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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect io Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" .and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI2TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adoptd un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression << accord international n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le rZglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traits ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amend i accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 > ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confRrent pas A une partie un statut que, par alleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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MULTILATERAL

Vienna Convention on succession of States in respect of trea-
ties (with annex). Concluded at Vienna on 23 August
1978

Authentic texts: English, French, Arabic, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 6 November 1996.

MULTILATERAL

Convention de Vienne sur la succession d'lEtats en matiere de
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VIENNA CONVENTION1 ON SUCCESSION OF STATES IN RE-
SPECT OF TREATIES

The States Parties to the present Convention,

Considering the profound transformation of the international community brought about

by the decolonization process,

Considering also that other factors may lead to oaaes of succession of States in the

future,

Convinced, in these circumstances, of the need for the codification and progressive

development of the rules relating to successlon of States in respect of treaties as a
means for ensuring greater Juridical security in international relations,

Noting that the principles of tree consent, good faith and pacta aunt servanda are

universally recognized,

Emphasizing that the consistent observance of general munltilateral treaties which deal

with the codification and progressive development of International law and those the
object and purpose of which are of Interest to the international omnity a a whole is
of special importance for the strengthening of peace and International co-operation,

Having in mind the principles of international la embodied In the Charter of the

United Nations, such as the principles of the equal rights and self-determination of
peoples, of the sovereign equality and independence of all States, of non-interference in

the domestic affairs of States, of the prohibition of the threat or use of force, and of

I Came into force on 6 November 1996, in accordance with article 49:

Participant
Bosnia and Herzegovina ..............................................
C roatia ..............................................................
D om inica ............................................................
E gypt ...............................................................
E stonia .............................................................
E thiopia .............................................................
Iraq ..................................... ...........................
M orocco ............................................................
Seychelles .............................................. ............
S lo vakia .............................................................
S lovenia ........................................... .................
The former Yugoslav Republic of Macedonia .............................
T u nisia ..............................................................
U kraine .............................................................
Y ugoslavia ...........................................................

Vol. 1946, 1-33356
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universal respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms for

all,

Recalling that respect for the territorial integrity and political independence of any

State is required by the Charter of the United Nations,

Bearing in mind the provisions of the Vienna Convention on the Law of Treaties of 1969,1

Bearing also in mind article 73 of that Convention,

Affirmin that questions of the law or treaties other than those that may arise from

a succession of States are governed by the relevant rules of international law, including

those rules of customary international law which are embodied in the Vienna Convention on

the Law of Treaties of 1969,

Affirming that the rules of customary international law will continue to govern

questions not regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Scooe of the oresent Convention

The present Convention applies to the effects of a succession of States in respect

of treaties between States.

Article 2

Use of terms

1. For the purposes of the present Convention:

(a) 'treaty" means an international agreement concluded between States in written

form and governed by international law, whether embodied in a single instrument or in two

or more related instruments and whatever its particular designation;

(b) 'succession of States" means the replacement of one State by another in the

responsibility for the international relations of territory;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

Vol. 1946. 1-33356
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(c) upredecessor State" means the State which has been replaced by another State on

the occurrence of a succession of States;

(d) "successor State" means the State which has replaced another State on the

occurrence of a succession of States;

(e) "date of the succesion of States" means the date upon which the successor State

replaced the predecessor State in the responsibility for the international relations of

the territory to which the succesion of States relates;

(f) "newly independent State" means a successor State the territory o which

imediately before the date of the succession of States rn a dependent territory for the

international relations of which the predecessor State was responsible;

(C) -notification of succession' means in relation to a multilateral treaty any

notification, however phrased or named, made by a successor State expressing its consent
to be considered an bound by the treaty;

(h) "full powers" means in relation tos notification of sucoession or ay other

notification under the present Convention a document emanating fram the oomPetent authority
of a State designating a person or persons to represent the State for communicating the

notification of succession or, as the ase may be, the notification;

(i) "ratification", "acceptance" and *approval msean in each case the international

act so named whereby a State establishes on the international plane its consent to be

bound by a treaty;

(J) "reaervation" means a unilateral statement, however phrased or named, made by a

State when signing, ratifying, accepting, approving or aceoding to a treaty or when

making a notification of nuocession to a treaty, whereby It purports to exclud, or to

modify the legal effect of certain provisions of the treaty In their application to that

State;

(k) *contracting State" means a State which has consented to be bound by the treaty,

whether or not the treaty has entered Into force;

(1) "party" means a State which has consented to be bound by the treaty and for which

the treaty Is in force;

(m) "other State party" means in relation to a successor State any party, other than

the predecessor State, to a treaty in force at the date of a succession of States in

respect of the territory to which that succession o States relates;

(n) "international organization" means an Intergovernmental organization.

Vol. 1946, 1-33356
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2. The provisions of paragraph I regarding the use of terms in the present Convbtin are

without prejudice to the use of those terms or to the meanings which may be given to them

in the internal law of any State.

Article 3

Cases not within the scope of the present Convention

The fact that the present Convention does not apply to the effeots of a succession

of States in respect of international agreements concluded between States and other

subjects of international law or in respect of international agreements not in written

form shall not affect:

(a) the application to such cases of any of the rules set forth in the present

Convention to which they are subject under international law independently of the

Convention;

(b) the application as between States of the present Convention to the effects of a

succession of States in respect of international agreements to which other subjects

of international law are also parties.

Article 4

Treaties constituting international organizations and treaties

adopted within an international organization

The present Convention applies to the effects of a succession of States in respect

of:

(a) any treaty which is the constituent instrument of an international organization

without prejudice to the rules concerning acquisition of membership and without prejudice

to any other relevant rules of the organization;

(b) any treaty adopted within an international organization without prejudice to any

relevant rules of the organization.

Article 5

Obligations imposed by international law independently

of a treaty

The fact that a treaty is not considered to be in force In respect of a State by virtue

of the application of the present Convention shall not in any way impair the duty of that

State to fulfil any obligation embodied in the treaty to which it Is subject under

international law independently of the treaty.

Vol. 1946, 1-33356
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Article 6

Cases of succession of States covered

by the present Convention

The present Convention applies only to the effects of a succession of States occurring

in conformity with international law and, in particular, the principles of international

law embodied in the Charter of the Urnited Nations.

Article 7

Temporal application of the present Convention

1. Without prejudice to the application of any of the rules set forth in the present

Convention to which the effects of a succession of States would be subject under

international law independently of the Convention, the Convention applies only in respect

of a succession of States which has occurred after the entry into force of the Convention

except as may be otherwise agreed.

2. A successor State may, at the time of expressing its consent to be bound by the present

convention or at any time thereafter, make a declaration that it will apply the provisions

of the Convention in respect of its own succession of States which has occurred before

the entry into force of the Convention in relation to any other contracting State or

State Party to the Convention which makes a declaration accepting the declaration of the

successor State. Upon the entry into force of the Convention as between the States

making the declarations or upon the making of the declaration of acceptance, whichever

occurs later, the provisions of the Convention shall apply to the effects of the succession

of States as from the date of that succession of States.

3. A successor State may at the time of signing or of expressing its consent to be bound

by the present Convention make a declaration that it will apply the provisions of the

Convention provisionally in respect of its own succession of States which has occurred

before the entry into force of the Convention in relation to any other signatory or

contracting State which makes a declaration accepting the declaration of the successor

State; upon the making of the declaration of acceptance, those provisions shall apply

provisionally to the effects of the succession of States as between those two States as

from the date of that succession of States.

4. Any declaration made in accordance with paragraph 2 or 3 shall be contained in a

written notification communicated to the depositary, who shall inform the Parties and the

States entitled to become Parties to the present Convention of the oamunication to his of

that notification and of Its terms.
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Article 8

Agreements for the devolution of treaty obligations or rights

from a predecessor State to a successor State

1. The obligations or rights of a predecessor State under treaties in force in respect of

a territory at the date of a succession of States do not become the obligations or rights

of the successor State towards other States parties to those treaties by reason only of

the fact that the predecessor State and the successor State have concluded an agreement

providing that such obligations or rights shall devolve upon the successor State.

2. Notwithstanding the conclusion of such an agreement, the effects of a succession of

States on treaties which, at the date of that succession of States, were in force in

respect of the territory in question are governed by the present Convention.

Article 9

Unilateral declaration by a successor State

regarding treaties of the predecessor State

1. Obligations or rights under treaties in force in respect of a territory at the date of

a succession of States do not become the obligations or rights of the successor State

or of other States parties to those treaties by reason only of the fact that the successor

State has made a unilateral declaration providing for the continuance in force of the

treaties in respect of Its territory.

2. In such a case, the effects of the succession of States on treaties which, at the date

of that succession of States, were in force In respect of the territory in question are

governed by the present Convention.

Article 10

Treaties providing for the participation of a successor State

1. When a treaty provides that, on the occurrence of a succession of States, a successor

State shall have the option to consider itself a party to the treaty, it may notify its

succession in respect of the treaty in conformity with the provisions of the treaty or,

tailing any such provisions, in conformity with the provisions of the present Convention.

2. If a treaty provides that, on the occurrence of a succession of States, a successor

State shall be considered as a party to the treaty, that provision takes effect as such

only it the successor State expressly accepts in writing to be so considered.

3. In cases talling under paragraph 1 or 2, a successor State which establishes its

consent to be a party to the treaty is considered as a party from the date of the
succession of States unless the treaty otherwise provides or It is otherwise agreed.
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Article 11

Boundary r4ginea

A Succession Of States does not as such affect:

(a) a boundary established by a treaty; or

(b) obligations and rights established by a treaty and relating to the rgisme of a

boundsry.

Article 12

Other territorial rigimes

1. A succession of States does not as such affect:

(a) obligations relating to the use of any territory, or to restrictions upon its

use, established by a treaty for the benefit of any territory of a foreign State and

considered as attaching to the territories in question;

(b) rights established by a treaty for the benefit of any territory and relating to

the use, or to restrictions upon the use, of any territory of a foreign State and

considered an attaching to the territories in question.

2. A succession of States does not an such affect:

(a) obligations relating to the use of any territory, or to restrictions upon its

use, established by a treaty for the benefit of a group of States or of all States and

oonsidered as attaching to that territory;

(b) rights established by a treaty for the benefit of a group of States or of all

States and relating to the use of any territory, or to restrictions upon its use, and

considered as attaching to that territory.

3. The provisions of the present article do not apply to treaty obligations of

the predeceseor State providing for the establishament of ftoreign mlitary bases

on the territory to which the succession of States relates.

Article 13

The present Convention and permanent sovereignty

over natural wealth and resources

Nothing in the present Convention shall affect the principles Of international

law affirming the permanent sovereignty of every people and every State over Its

natural wealth and resources.
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Article I4

Questions relating to the validity of a treaty

Nothing In the present Convention shall be considered as prejudging In any respect any

question relating to the validity of a treaty.

PART IU

SUCCESSION IN RESPECT OF PART Of TERRITORY

Article 15

Succession In respect of part of territory

When part of the territory of a State, or wben any territory for the international

relations of which a State is responsible, not being part of the territory ot that State,

becomes part of the territory of another State:

(a) treaties of the predecessor State cease to be in force in respect of the territory

to which the succession of States relates from the date of the succession of Stateal and

(b) treaties of the successor State are in force in respect of the territory to which

the succession of States relates from the date of the succession of States, unlmess It

appears from the treaty or Is othervise established that the applicaticn of the treaty to

that territory would be incompatible with the object and purpose of the treaty or would

radically change the conditions for its operation.

PART III

NEWLY INDEPENDENT STATES

SECTION 1. GENERAL RULE

Artiole 16

Position in respect of the treaties of the predecesSOr State

A newly Independent State is not bound to mintain In force, or to become a party to,

any treaty by reason only of the fact that at the date of the succession of States the

treaty was in force In respect of the territory to which the succession of States relates.
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SECTION 2. MULTILATERAL TREATIES

Article 17

Participation in treaties in force at the date of the

succession of States

1. Subject to paragraphs 2 and 3, a newly independent State my, by a notification of

succession, establish its status as a party to any multilateral treaty which at the dato

of the succession of States was in force in respect of the territory to which the succession

of States relates.

2. Paragraph 1 does not apply if It appears from the treaty or is otherwise established

that the application of the treaty in respect of the newly Independent State would be

Incompatible with the object and purpose of the treaty or would radically change the

conditions for Its operation.

3. When, under the terms of the treaty or by reason of the limited number of the

negotiating States and the object and purpose of the treaty, the participation of any

other State in the treaty must be considered as requiring the consent of all the parties,

the newly independent State way establish its status as a party to the treaty only with

such consent.

Article 18

Participation in treaties not In force at the date of

the succession of States

1. Subject to paragraphs 3 and 4, a newly independent State may, by a notification of

succession, establish its status as a contracting State to a multilateral treaty which is

not in force if at the date of the succession of States the predecessor State was a

contracting State in respect of the territory to which that Succession of States relates.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, a newly independent State may, by a notification of

succession, establish its status as a party to a multilateral treaty which enters into

force after the date of the succession of States if at the date of the succesion of

States the predecessor State was a contracting State in respect of the territory to which

that succession of States relates.

3. Paragraphs I and 2 do not apply if it appears from the treaty or Is otherwise

established that the application of the treaty in respect of the newly Independent State

would be incompatible with the object and purpose of the treaty or would radically change

the conditions for its operation.

4. When, under the terms of the treaty or by reason of the limited number of the

negotiating States and the object and purpose of the treaty, the participation of any

other State in the treaty must be considered as requiring the consent of all the parties
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or of all the contracting States, the newly independent State may establish its status as

a party or as a ontracting State to the treaty only with such consent.

5. When a treaty provides that a apecified number of contracting States shall be

necessary for its entry into force, a newly Independent State which establishes its

status as a contracting State to the treaty under paragraph I shall be counted as a

contracting State for the purpose of that provision unless a different intention appears

from the treaty or is otherwise eatabliahed.

Article 19

Participation in treaties signed by the predecessor State

subject to ratification acceptance or approval

1. Subject to paragraphs 3 and 4, if before the date of the succession of States the

predecessor State signed a multilateral treaty subject to ratification, acceptance or

approval and by the signature intended that the treaty should extend to the territory to

which the succession of States relates, the newly independent State may ratify, accept or

approve the treaty as if it had signed that treaty and may thereby become a party or a

contracting State to it.

2. For the purpose of paragraph 1, unless a different intention appears from the treaty or

is otherwise established, the signature by the predecessor State of a treaty is considered

to express the Intention that the treaty should extend to the entire territory for the

international relations o which the predecessor State was responsible.

3. Paragraph I does not apply if it appears from the treaty or is otherwise established

that the application o the treaty in respect of the newly independent State would be

incompatible with the object and purpose of the treaty or would radically change the

conditions for its operation.

4. When, under the terms of the treaty or by reason of the limited number of the

negotiating States and the object and purpose of the treaty, the participation or any

other State in the treaty must be considered as requiring the consent of all the parties

or of all the contracting States, the newly Independent State may become a party or a

contracting State to the treaty only with such consent.

Article 20

Reservations

1. When a newly independent State establishes its status as a party or as a contracting

State to a multilateral treaty by a notification of succession under article 17 or 18, it

shall be considered as maintaining any reservation to that treaty which was applicable at

the date of the succession of States in respect o the territory to which the succession

of States relates unless, when making the notification of succession, it expresses a

contrary intention or formulates a reservation which relates to the same subject-matter

as that reservation.
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2. When making a notification of succession establishing its status an a party or ma a
contracting State to a multilateral treaty under article 17 or 18, a newly independent

State may formulate a reservation unless the reservation is one the formulation of which

would be excluded by the provisions of sub paragraph (a), (b) or (a) of article 19 of the

Vienna Convention on the Law of Treaties.

3. hen a newly independent State formulates a reservation in conformity with paragraph 2,

the rules set out in articles 20 to 23 ot the Vienna Convention on the Law of Treaties

apply in respect of that reservation.

Article 21

Consent to be bound by part of a treaty and choice

between differing provisions

1. When making a notification of succession under article 17 or 18 establishing its status

am a party or contracting State to a multilateral treaty, a newly Independent State may,
if the treaty so permits, express its consent to be bound by part of the treaty or maim a
choice between differing provisions under the conditions laid down in the treaty for

expressing such consent or making such choice.

2. A newly Independent State my also exercise, under the mama conditions as the other

parties or contracting States, any right provided or in the treaty to withdraw or modify

any consent expressed or choice made by Itself or by the predecessor State in respect of

the territory to which the succession of States relates.

3. If the newly independent State does not in conformity with para p I express Its

consent or make a choice, or in conformity with paragraph 2 withdraw or modify the

consent or choice of the predecessor State, It shall be considered as maintaining:

(a) the consent or the predecessor State, In conformity with the treaty, to be bound.

in respect of the territory to which the succession of States relates, by part of that

treaty; or

(b) the choice of the predecessor State, in conformity with the treaty, between

differing provisions in the application of the treaty in respect of the territory to

which the succession of States relates.

Article 22

Notification of succession

1. A notification of succession in respect of a multilateral treaty under article 17 or 18

shall be made in writing.

2. If the notification of succession is not signed by the gead of State, Read of overnment

or Minister for Foreign Affairs, the representative of the State comnicating it may be

called upon to produce full powre.
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3. Unless the treaty otherwise provides, the notification of succession shall:

(a) be transmitted by the newly independent State to the depositary, or, if there Is

no depositary, to the parties or the contracting Stateal

(b) be considered to be made by the newly Independent State on the date on which It

is received by the depositary or, if there 1 no depositary, on the date on which

it is received by all the parties or, as the cas my be, by all the contracting States.

4. Paragraph 3 does not affect any duty that the depoeltary my have, in aocordance with

the treaty or otherwise, to inform the parties or the contracting States of the notification

of succession or any comnniotion code in connection therewith by the nowly Independent

State.

5. Subject to the provisions of the treaty, the notification of succession or the

communication made In connection therewith shall be considered as received by the State

for which it 1 Intended only when the latter State has been informed by the depositary.

Article 23

Effects of a notification of succession

1. Unless the treaty otherwise provides or it In otherwise agreed, a newly independent

State which makes a notification of auccession under article 17 or article 18, paragraph 2,

shall be considered a party to the treaty from the date of the succession of States or

from the date of entry into force of the treaty, whichever i the later date.

2. Nevertheless, the operation of the treaty shall be considered as suspended an between

the newly Independent State and the other partio to the treaty until the date of making

of the notification of succession except in so far as that treaty may be applied provisionally

in accordance with article 27 or as may be otherwise agreed.

3. Unless the treaty otherwise provides or it is otherwise agreed, a newly independent

State which makes a notification of succession under article 18, paragraph 1, shall be

considered a contracting State to the treaty from the date on which the notification of

succession is made.

SECTION 3. BILATERAL TREATIES

Article 24

Conditions under which a treaty 1 considered as being in

force in the case of a succession of States

1. A bilateral treaty which at the date of a succession of States was in force in respect

of the territory to which the succession of States relates Is considered as being In

force between a newly independent State and the other State party when:
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(a) they expressly so agree; or

(b) by reason of their conduct they are to be considered as having so agreed.

2. A treaty considered as being in force under paragraph I applies In the relations

between the newly independent State and the other State party from the date of the

succession of States, unless a different intention appears from their agreement or is

otherwise established.

Article 25

The position as between the predecessor State

and the newly independent State

A treaty which under article 24 Is considered an being in force between a newly

independent State and the other State party is not by reason only of that faot to be

considered as being in force also in the relations between the predecessor State and the

newly independent State.

Article 26

Termination, suspension of operation or amendment of the treaty

as between the predecessor State and the other State party

1. When under article 24 a treaty is considered as being in force between a newly independent

State and the other State party, the treaty:

(a) does not cease to be in force between them by reason only of the fact that it has

subsequently been terminated as between the predecessor State and the other State party;

(b) is not suspended in operation as between them by reason only of the fact that it

has subsequently been suspended in operation as between the predecessor State and the

other State party;

(c) is not amended as between them by reason only of the fact that it has subsequently

been amended as between the predecessor State and the other State party.

2. The fact that a treaty bas been terminated or, as the case my be, suspended in

operation as between the predecessor State and the other State party after the date of

the succession of States does not prevent the treaty from being considered to be in force

or, as the case my be, in operation as between the newly independent State and the other

State party If It Is established in accordance with article 24 that they so agreed.

3. The fact that a treaty has been amended as between the predecessor State and the other

State party after the date of the succession of States does not prevent the unamended

treaty from being considered to be in force under article 24 as between the newly independent

State and the other State party, unless It is established that they intended the treaty

as amended to apply between them.
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SECTION 4. PROVISIONAL APPLICATION

Article 27

Multilateral treaties

1. If, at thv date of the succession of States, a multilateral treaty was in force in

respect o" the territory to which the succession of States relates and the newly Independent

State gives iatice of its intention that the treaty should be applied provisionally in

respect of Lita territory, that treaty shall apply provisionally between the newly

independent State and any party which expressly so agrees or by reason of its conduct is

to be considered as having ao agreed.

2. Nevertheless, In the case of a treaty which falls within the oateory mentioned in

article 17, paragraph 3, the consent of all the parties to such provisional application

is required.

3. If, at the date of the succession of States, a mltilateral treaty not yet in force

was being applied provisionally in respect of the territory to which the succession of

States relaten and the newly independent State given notice of its intention that the

treaty should continue to be applied provisonally In respect of its territory, that

treaty shall apply provisionally between the newly independent State and any contracting

State which expressly so agrees or by reason of its conduct Is to be considered as having

so agreed.

4. Nevertheless, in the case of a treaty which falls within the category mentioned in

article 17, puragraph 3, the consent of all the contracting States to such continued

provlsonil application Is required.

5. Paragraphs 1 to 4 do not apply if It appears f the treaty or is otherwise

established that the application of the treaty in respect of the newly independent State

would be ineocmatible with the object and purpose of the treaty or would radically change

the conditions 'Or its operation.

Article 28

Bilateral treaties

A bilateral treaty which at the date of a succession of States was In force or was

being provisionally applied in respect of the territory to which the succession of States

relates is considered as applying provisionally between the newly independent State and

the other State concerned when:

(a) they expressly so agree; or

(b) by reason of their conduct they are to be considered as having so agreed.
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Article 29

Termination of provisional application

1. Unless the treaty otherwise provides or it is otherwise agreed, the provisional

application of a multilateral treaty under artiole 27 my be terminated:

(a) by reasonable notice of termination given by the newly Independent State or the

party or contracting State provisionally applying the treaty and the expiration o the

notice; or

(b) in the case of a treaty which falls within the category mentioned in article 17,

paragraph 3. by reasonable notice of termination given by the newly Independent State or

all or the parties or, an the came my be, all of the contracting States and the expiration

of the notice.

2. Unless the treaty otherwise provides or It is otherwise agreed, the provisional

application of a bilateral treaty under article 28 my be terminated by reasonable notice

of termination given by the newly Independent State or the other State concerned and the

expiration of the notice.

3. Unless the treaty provides for a shorter period for Its termination or It Is otherwise

agreed, reasonable notice of termination shall be twelve months' notice from the date on
which it is reoeived by the other State or States provisionally applying the treaty.

u. Unless the treaty otherwise provides or it is otherwise agreed, the provisional

application of a multilateral treaty under article 27 shall be terminated if the newly

independent State gives notice of its intention not to become a party to the treaty.

SECTION 5. NEWLT INDEPENDENT STATES FORMED FROM TWO OR MORE TERRITORIES

Article 30

Newly independent States formed from two or more territories

1. Articles 16 to 29 apply In the case of a newly independent State formed from two or

more territories.

2. When a newly independent State formed from two or more territories is considered as or

becomes a party to a treaty by virtue of article 17, 18 or 24 and at the date of the

succession of States the treaty was in force, or consent to be bound had been given, in

respect of one or more, but not all, of those territories, the treaty shall apply in

respect of the entire territory of that State unless:

(a) it appears from the treaty or Is otherwise established that the application of the

treaty in respect of the entire territory would be incompatible with the object and

purpose of the treaty or would radically change the conditions for its operation;
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(b) in the case of a multilateral treaty not falling under article 17, paragraph 3, or

under article 18, paragraph 4, the notification of succession is restricted to the

territory in respect of which the treaty was in force at the date of the suocession of

States, or in respect of which consent to be bound by the treaty had been given prior to

that date;

(c) In the case oft a multilateral treaty falling under article 17, paragraph 3, or

under article 18, paragraph 4, the newly Independent State and the other States parties

or, as the case may be, the other contracting States otherwise agree; or

(d) in the case of a bilateral treaty, the newly independent State and the other State

concerned otherwise agree.

3. When a newly independent State formed from two or more territories becomes a party to

a multilateral treaty under article 19 and by the signature or signatures of the predecessor

State or States it had been Intended that the treaty should extend to one or more, but

not all, of those territories, the treaty shall apply in respect of the entire territory

ot the newly independent State unless:

(a) It appears from the treaty or is otherwise established that the application of the

treaty In respect of the entire territory would be incompatible with the object and

purpose of the treaty or would radically change the conditions for Its operation;

(b) In the case of a multilateral treaty not falling under article 19, paragraph 4.

the ratification, acceptance or approval of the treaty Is restricted to the territory or

territories to which It was intended that the treaty should extend; or

(c) in the case of a ulitlateral treaty falling under article 19, paragraph 4. the

newly independent State and the other States parties or, an the Case my be, the other

contracting States otherwise agree.

PART IV

UNITING AND SEPARATION OF STATE3

Article 31

Eftects of a uniting o States in respect of treaties in fores

at the date of the succession of States

1. When two or more States unite and so form one successor State, any treaty in force at

the date of the succession of States in respect of any of then oontinues in force in

respect of the successor State unless:

(a) the successor State and the other State party or States parties otherwise agree; or
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(b) It appears from the treaty or Is otherwise established that the application of

the treaty in respect of the sucoessor State would be incompatible with the object and

purpose of the treaty or would radically change the conditions for its operation.

2. Any treaty continuing in force in conformity with paragraph I &hall apply only in

respect of the part of the territory of the suocessor State in respect of which the

treaty was in force at the date of the succession of States unles:

(a) in the case of a multilateral treaty not falling within the category mentioned in

article 17, paragraph 3, the successor State makes a notification that the treaty shall

apply in respect of Its entire territory;

(b) in the case of a multilateral treaty falling within the category mentioned In

article 17, paragraph 3, the successor State and the other States parties otherwise

agree; or

(c) in the case of a bilateral treaty, the successor State and the other State party

otherwise agree.

3. Paragraph 2(a) does not apply if It appears from the treaty or is otherwise established

that the application of the treaty in respect of the entire territory of the successor

State would be incompatible with the object and purpose of the treaty or would radically

change the conditions for its operation.

Article 32

Effects of a uniting of States in respect of treaties

not in force at the date of the succession of States

1. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor State falling under article 31 may, by making

a notification, establish its status as a contracting State to a multilateral treaty

which is not in force If, at the date of the succession of States, any of the predecessor

States was a contracting State to the treaty.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor State falling under article 31 may, by

making a notification, establish Its status as a party to a multilateral treaty which

enters into force after the date of the succession of States if, at that date, any of the

predecessor States was a contracting State to the treaty.

3. Paragraphs 1 and 2 do not apply if it appears from the treaty or is otherwise established

that the application of the treaty in respect of the successor State would be incompatible

with the object and purpose of the treaty or would radically change the conditions for

its operation.

4. If the treaty is one falling within the category mentioned in article 17, paragraph 3,

the successor State may establish its status as a party or as a contracting State to the

treaty only with the consent of all the parties or of all the contracting States.
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5. Any treaty to which the successor State becomes a contracting State or a party in
conformity with paragraph I or 2 shall apply only in respect of the part of the territory

of the successor State In respect of which consent to be bound by the treaty had been

given prior to the date of the succession of States unless:

(a) in the case of a multilateral treaty not failing within the category mentioned in

article 17, paragraph 3, the successor State indicates in its notification made under

paragraph 1 or 2 that the treaty shall apply In respect of its entire territory; or

(b) in the case of a multilateral treaty falling within the category mentioned in

article 17, paragraph 3, the successor State and all the parties or, as the case may be,

all the contracting States otherwise agree.

6. Paragrph 5(a) doee not apply Lf it appeas from the treaty or is otherwise established

that the application of the treaty in respect of the entire territory of the successor
State would be Inoompatible with the object and purpose of the treaty or would radically

change the conditios for its operaticn.

Article 33

efets of a uniting of States in respect of treaties signed by a

predeceseor State subject to ratification. acceptanoe or approval

1. Subject to paragrapha 2 and 3, if before the date of the succession of States one of

the predecessor States had signed a multilateral treaty subject to ratification, acceptance

or approval, a succeseor State falling under article 31 may ratify, accept or approve the
treaty as If It had signed that treaty and my thereby become a party or a contracting

State to it.

2. Paragraph I does not apply if it appears from the treaty or Is otherwise established

that the application of the treaty in respect of the successor State would be Incompatible

with the object and pupose of the treaty or would radically change the conditions for

its operation.

3. If the treaty is cwe falling within the category mentioned in article 17, paragraph 3,

the successor State may becom a party or a contracting State to the treaty only with the
consent of all the parties or of all the contracting States.

4. Any treaty to which the successor State become a party or a contracting State in
conformity with paragraph 1 shall apply only in respect of the part of the territory of
the successor State in respect of which the treaty m signed by one of the predecessor

States unless:

(a) In the case of a aultilateral treaty not falling within the category mentioned in

article 17, paragraph 3, the successor Stato when ratifying, aoaepting or approving the

treaty gives notice that the treaty shall apply in respect of its entire territory;

or
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(b) in the case of a mltilateral treaty falling within the category mentioned in

article 17, paragraph 3, the mccessor State and all the parties or, am the case my be,

all the contraoting States otherwise agree.

5. Paragraph 4(a) does not apply itf it appears from the treaty or is otherwise established

that the application of the treaty in respect of the entire territory of the successor

State would be incompatible with the object and purpose of the treaty or would radically

change the conditions for Its operation.

Article 34

Succession of States In cases of separation of parts of a State

1. Uhen a part or parts of the territory of a State separate to fore one or more States,

whether or not the predecessor State continues to exist:

(a) any treaty in force at the date of the succession of States in respect of the

entire territory of the predeceseor State continues In force in respect of each successor

State so formed;

(b) any treaty In force at the date of the succession of States in respect only of

that part of the territory of the predecessor State which has become a successor State

continues in force in respect of that successor State alone.

2. Paragraph I does not apply if:

(a) the States concerned otherwise agree; or

(b) it appears rrom the treaty or is otherwise established that the application of

the treaty in respeot of the suocessor State would be incompatible with the object and

purpose of the treaty or would radically change the conditions for its operation.

Article 35

Position if a State continues after separation of part of its territory

When, after separation of any part of the territory of a State, the predecessor State

continues to exist, any treaty which at the date of the cacesLon of States was in force

in respect of the predecessor State continues in force in respect of its r ining

territory unless:

(a) the States concerned otherwise agree;

(b) it Is established that the treaty related only to the territory which has

separated from the predecessor State; or
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(c) it appears from the treaty or is otherwise established that the application of

the treaty in respect of the predecessor State would be incompatible with the object and

purpose of the treaty or would radically change the conditions for Its operation.

Article 36

Participation in treaties not in force at the date

of the succession of States in cases of separation of parts of a State

I. Subject to paragraphs 3 and II. a successor State falling under article 34,* paragraph 1,
may, by making a notification, establish Its status as a contracting State to a multilateral

treaty which is not in force If, at the date of the succession of States, the predecessor
State was a contracting State to the treaty in respect of the territory to which the

succession of States relates.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor State falling under article 34, paragraph 1,

may, by making a notification, establish its status as a party to a multilateral treaty

which enters into force after the date of the succession of States if at that date the

predecessor State was a contracting State to the treaty In respect of the territory to

which the succession of States relates.

3. Paragraphs I and 2 do not apply If It appears from the treaty or is otherwise established

that the application of the treaty in respect of the successor State would be Incompatible

with the object and purpose of the treaty or would radically change the conditions for

its operation.

4. If the treaty Is one falling within the category mentioned In article 1T, paragraph 3,
the successor State my establish its status as a party or as a contracting State to the
treaty only with the consent of all the parties or of all the contracting States.

Article 17

Participation in omses of separation of parts of a State In treaties signed

by the predecessor State subject to ratification, acceptance or approval

1. Subject to paragraphs 2 and 3, If before the date of the succession of States the

predecessor State bad signed a multilateral treaty subject to ratification, acoeptance or
approval and the treaty, If It bad been in force at that date, would have applied in
respect of the territory to which the succession of States relates, a successor State

falling under article 3%, paragraph 1, my ratify, accept or approve the treaty as If It

had signed that treaty and my thereby become a party or a contracting State to It.

2. Paragraph I does not apply tf It appears from the treaty or is otherwise established

that the application of the treaty in respect of the successor State would be Incompatible

with the object and purpose of the treaty or would radically change the conditions for

its operation.

Vol. 1946. 1-33356



24 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

3. If the treaty is one failing within the category mentioned in article 17, paragraph 3,

the successor State may become a party or a contracting State to the treaty only with the

consent of all the parties or of all the contracting States.

Article 38

Notification.

1. Any notification under article. 31, 32 or 36 shall be made in writing.

2. If the notification in not aigned by the Head of State, Head of Government or Minister

for Foreign Affairs., the representative of the State coinznioating it may be called upon

to produce full powers.

3. Unless the treaty otherwise provides, the notification ehall:

(a) be transmitted by the sucoeaor State to the depositary, or, if there In no

depositary, to the parties or the contracting States;

(b) be considered to be made by the suoceasor State on the date on which it Is

received by the depositary or, if there is no depositary, on the date on which it is

received by all the parties or, as the case my be, by all the contracting States.

4. Paragrapb 3 does not affect any duty that the depositary may have, in accordance with

the treaty or otherwise, to inform the parties or the contracting States of the notification

or any comaunication made in connection therewith by the successor State.

5. Subject to the provisions of the treaty, such notification or comunication shall be

considered as received by the State for which it is intended only when the latter

State has been informed by the depositary.

PART V

1S3uLLA1NIOUS PROVISIONS

Article 39

Cases of State responsibility and outbreak of hostilities

The provisions of the present Convention shall not prejudge any question that say

arise in regard to the effects of a soeSsion of States in respect of a treaty from the

international responsibility of a State or from the outbreak of hostilities between

States.
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Article 40

Cases of military occupation

The provisions of the present Convention &hall not prejudge any question that may

arise In regard to a treaty from the military occupation of a territory.

PART VI

SETTLDNT OF DISPUTES

Article 41

Consultation and negotiation

If a dispute regarding the Interpretation or application of the present Convention

arises between two or more Parties to the Convention, they shall, upon the request of any

of them, seek to resolve it by a process of consultation and negotiation.

Article 42

Conciliation

If the dispute Is not resolved within siz months of the date on which the request

referred to In article 41 has been made, any party to the dispute may submit it to the

conciliation procedure specified in the Annex to the present Convention by submitting

a request to that effect to the Secretary-General of the United Nations and informing

the other party or parties to the dispute of the request.

Article 43

Judicial settlement and arbitration

Any State at the time of signature or ratification of the present Convention or

accession thereto or at any time thereafter, my, by notification to the depositary,

declare that, where a dispute haa not been resolved by the application of the procedures

referred to in articles 41 and 42, that dispute my be submitted for a decision to the

International Court of Justice by a written application of any party to the dispute, or

in the alternative to arbitration, provided that the other party to the dispute has made

a like declaration.

Article 44

Settlement by common consent

Notwithstanding articles 41, 42 and 43, if a dispute regarding the interpretation

or application of the present Convention arises between two or more Parties to the
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Convention, they may by common consent agree to submit it to the International Court of

Justice, or to arbitration, or to any other appropriate procedure for the settlement of

disputes.

Article 15

Other provisions in force for the settlement of disputes

Nothing In articles 41 to 144 shall affect the right3 or obligations of the Parties

to the present Convention under any provisions In force binding them with regard to the

settlement of disputes.

PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 46

Signature

The present Convention shall be open for signature by all 3tates until 28 February 1979

at the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria, and subsequently,

until 31 August 1979, at United Nations Headquarters In Now York.

Article 47

Ratification

The present Convention is subject to ratifioation. The Instruments of ratification
shall be deposited with the Seoretary-General of the United Nations.

Article 118

Accession

The present Convention shall remain open for maceasion by any State. The Instruments

of accession shall be deposited with the Seoretary-Oeneral of the United Nations.

Article 419

Entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date

of deposit of the fifteenth Instrument of ratification or accosion.
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2. por each State ratifying or acoeding to the Convention after the deposit of the fifteenth

inatrument of ratification or aooession, the Convention shall enter into force on the

thirtieth day after deposit by such State of its inatrument of ratification or accession.

Article 50

Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, Prench,

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the

3ecretary-General of the United Nations.

IN VITNf.M WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Vienna, this twenty-third day of August, one thousand nine hundred and

seventy-eigt.

[For the signatures, seep. 149 of this volume.]
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ANNEX

1. A list of conciliators consisting of qualified Jurists shall be drawi up and maintained

by the Secretary-General of the United Nations. To this end, every State which is a

Member of the United Nations or a Party to the present Convention shall be invited to

nominate two conciliators, and the names of the persona so nominated shall constitute the

list. The term of a conciliator, including that of any conciliator nominated to fill a

casual vacancy, shall be five years and may be renewed. A conciliator whose tom expires

shall continue to fulfil any function for which he shall have been chosen under the

fol lowing paragraph.

2. When a request has been made to the Secretary-General under article 42, the

Secretary-General shall bring the dispute before a oonciliation oomisaion constituted as
follows:

The State or States Constituting one of the parties to the dispute shall appoint:

(a) one conciliator of the nationality of that State or of one of those States, wdo

may or may not be chosen from the list referred to in paragraph 1; and

(b) one conciliator not of the nationality of that State or of any of those States,

who shall be chosen from the list.

The State or States constituting the other party to the dispute shall appoint two

conciliators in the same way. The four oanciliator* chosen by the parties shall be

appointed within sixty days following the date on which the Secretary-General receives

the request.

The four conciliators shall, within sixty days folloving the date of the appointment

of the last of them, appoint a fifth conciliator chosen from the list, who shall be

chairman.

If the appointment of the chairman or of any of the other conciliator has not been

made within the period prescribed above tar such appointment, It shall be made by the

Secretary-General within sixty days following the expiry of that period. The appointment

of the chairman may be made by the 3ecretary-General either from the list or from the

membership o the International Law Comission. Any of the period* within which

appointments must be made may be extended by agreement between the parties to the dispute.

Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the Initial appointment.

3. The Conciliation Comil"eLon shall decide its own procedure. The Commission. with the

consent of the parties to the dispute, may invite any Party to the present Convention to

submit to it its views orally or in writing. Decisions and reocomendations of the

Comission shall be made by a majority vote of the five members.
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4. The Commission may draw the attention of the parties to the dispute to any masures

which might facilitate an aminable settlement.

5. The Coilsson shall hear the parties, ezamine the claim and objections, and make

proposals to the parties with a view to reachin an amicable settlment of the disputo.

6. The Commission shall report within twelve months of its constitution. Its report shall

be deposited with the 3ecretary-General and transmitted to the parties to the dispute.

The report of the Comnision, Including any conclusions stated therein regarding the

facts or questions of law, shall not be binding upon the parties and it shall have no

other character than that of recommendations submitted for the consideration of the

parties in order to facilitate an salcable settlement of the dispute.

7. The Secretary-General ehall provide the Comission with such assistance and facilities

as it may require. The expenses of the Comisasion shall be borne by the United Nations.
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CONVENTION' DE VIENNE SUR LA SUCCESSION D'tTATS EN
MATItRE DE TRAITtS

Les Etats Parties 1 la pr&sente Convention,

Considgrant que e proCessus de dicolonisation a entratni une transformation

profonde de in cooaunauti internationale,

Considirant igalement quo d'autres facteurs pourralent conduire & lavenir & des

cas de suecession d'Etats,

Convainous, dans aes conditions, de la nicesslt6 de oodifier at do divelopper

progressivement lea rigls relatives i la suocession d'gtats en mati~re de traitds

en tant quo moyen de garantir une plus grande sdaurit juridique dans lea relations

internatjonales,

Constatant quo les principes du libre consentesent, de la bonne fol et mecta aunt

servanda sont universellement reconnus,

Soulignant quo le respect constant des traits multilatraux gin6raux qui portent

sur la codification et le diveloppement progressitf du droit internatlonal at do coux
dont l'objet et Is but intiresaent la communaut6 Internationale dana son ensemble eat

d'une importance particulibre pour I. renforcement do Is paix et de I& coopiration
internationale.,

Conscients des principes de droit international inoorpor4s dana la Charts des

Nations Unies, te1s qua le principes conoernant l'lgalit4 des droits des peuples et

leur droit 1 disposer d'eux-mimes, l'1galit6 souveraine et l'indipendance de tous lea

Etats. Is non-ingirence dana lea affairs int6ricures dos Etats, l'interdietion do I&

I Entr6e en vigueur le 6 novembre 1996, conform6ment A I'article 49:

Participant

Bosnie-H erz6govine ..................................................
C roatie ..............................................................
D ominique .........................................................
E gypte ............. ................................................
E stonie .................................. ..........................
E thiopie .............................................................
Iraq ................................................................
L'ex-Rdpublique yougoslave de Macdoine ..............................
M aroc ..............................................................
Seychelles ...........................................................
Slovaquie ...........................................................
Slov6nie .............................................................
T unisie ..............................................................
U kraine .............................................................
Yougoslavie .........................................................
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de l'instrument
de ratification

ou d'adhision (a)
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22 juillet 1993 d
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24 juin 1988 a
17 juillet 1986 a
21 octobre 1991 a
28 mai 1980

5 ddcembre 1979
7 octobre 1996 d

31 mars 1983 a
22 fvrier 1980 a
24 avril 1995
6 juilet 1992 d

16 septembre 1981 a
26 octobre 1992 a
28 avril 1980
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menace ou do 1'emploi de la force at is respect universel et effeetif des droita do

lhomme et des libertis fondamentales pour tous,

Rappelant quo Is respect do lVintdsritS territoriale et do lind6pendanee politique

de tout Etat eat ex196 par 1 Charte des Nations Unie,

Ayant prisentes i l'esprit lea dispositions do la Convention do Vienne sur 1n droit

des traitds do 19691,

Ayant 6aalemont prAesnt & l'eprit l'rtolo 73 de ladite Convention.

Afftirmant quo lea questions du droit des traitds autres quo cellos auzquellos pout

donner lieu une sucooession d'Etats sont rdgies par lea rgle pertInentes du droit
international, y compris par cellos des Agles du droit International coutumler qui
sont incorporges dana I Convention do Vienno our le droit den trsitA do 1969,

Affirmant quo lea r4glea du droit International coutumler oontinuoront J rgair lea

questions non rigldes dons le dispositions de la prdsente Convention,

Sont convenus do a. qui suit

PARTII I

DISPOSITIONS GENE'ALZS

Article preuier

Port6e do la prisente Convention

La prisente Convention sapplique aux offets de la succession d'Etats en matibre

de trait6s entre Etats.

Article 2

Expressions employsoe

1. Aux fins de la pr6sente Convention :

a) lexpression "traitd" s'entend d'un accord international conolu par 6orit entre
Etats et r6gi par lo droit international, qulil soit consign6 dana un instrument unique

ou dens doux ou plusieurs instruments connexes, at quells quo soit sa dnomaination

particulilre;

b) l'ezpression "succession d'Etats' a'entend do la substitution d'un Stat I un

autre dens Is responsabilit6 dos relations internationales d'un territoire;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331.
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c) 1'expression 'Etat pridcesseur- s'entend do 1'tat auquel un autre Itat saest

substitug i llocca3ion d'une succession d'Etats;

d) l'express1on "Etat aucceSseur' slentend do l'Stat qul s'Oat substitui I un
autre Etat i l'occasion d'unO succession d'Etats;

e) Vexpression "date de la succession d'Etats" sentend do l dato I laquell

i'Etat successeur s'est substituh & 1Vitat pridcesseur dan la responsabilitd des

relations internationales du territoire auquel se rapporte la succession d'stat;

f) 1'expression 'Etat nouvelleaent ind6pendant" s'entend d~un Etat suaoessour dont

le territoire, immidiatement avant la date de 1R succession d'Etats, dtait un torritoire

ddpendant dont i'Etat pridcesseur avait la responsabiliti des relations internationales;

g) lexpression "notification de succession' s'entend, par rapport i un traita

multilatdral, d'une notification, quel quo soit son libeid ou sa disgnation, faite par

un Etat successeur, exprimant le consentement de cot Etat i itre considiri comme
itant li6 par le trait6;

h) l'express1on "pleins pouvoirs" sentend, par rapport h une notification do

succession ou i toute autre notification fait on vertu do la prisentO Convention, d'un

document imanant do l'autoriti compitente d'un Etat et ddsignant une ou plusieurs

personnes pour reprisenter i'Etat en vue do €omuniquer ls notification do succession ou

la notification. selon le cas;

i) les expressions "ratification", "acceptation" et -approbation" s'entendent.
selon le cas, de l'acts international ainsi dinommi par lequel un Etat itablit sur Ie

plan international son consentement a atre li par un traiti;

J) l'expression "riservel s'entend d'une diclaration unilat6rale, quel quo soit son

libelli ou sa disignation, faite par un Etat quand il signe, ratifie, accepte ou approuve

un traiti ou y adhire, ou quand il fait une notification de succession i un traitd, par
laquelle 11 vise a oxclure ou 1 modifier leffet juridique de certaines dispositions

du traiti dans lour application i cot Etat;

k) 1expression "Etat contractant" sentend d'un Etat qui a consentl h itre usi

par le trait6, quo le traiti soit entri on vigueur ou non;

1) 'expression "partie" s'entend d'un Etat qui a consanti A Stre lid par le

trait et i lIggard duquol le traitd eat en viguour;

M) l'expression autre Etat partie" s'entend, par rapport h un Etat successour,

d'une partie, autre quo IOEtat pr6d6cesseur, & un trait6 en viguour i la date d'une
succession d'Etats A ldgard du territoire auquel so rapporto cette succession d'Etats;

n) i'expression "organisation internationale" s3'ntend d'une organisation

intergouvernementale.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 concernant lea expressions eMployies dans la

prdsente Convention ne pr jugent pas l'emploi de osa expressions nile ens qui pout lour

itre donni dans le droit Interne des Etata.

Artiole 3

Can noentrant pan done 1. cadre do Ia prismnto Convention

Le fait quo Is prsento Convention no esppliquo aum offet do I& sucoesslon dltta,

ni on ati're d'eooorde internatlonaux conolun entre doe itate ot d'autreo aujota du

droit international, ni an .atiLre d'aooords internstionaux qu nont pas iti oonolus

par 6crit, no ports pas attointe :

a) i l'applloation ik ass ass do toutes r gles dncooeos dan Is prients

Convention auxquellea Us sont soumis an vortu du droit international inddpendamont do

indite Convention;

b) A l*application, entre State, do Is prdmnto Convention am offota do Is

sucOession d'Etsta on -atlire d acoords internationa
-
x nuxquole smot 6galmet partios

dlautres sujota du drolt International.

Article 4

Traitia onstitutife d'organizations internatlonals et traltls adoptis

au soln d'une organisation internatlonal*

La prdsente Convention snapplIque aux effets de Ia sucoaion dttats on as qui

concerne :

a) tout trait6 qui oat nts oonstltutit dune organisatlon Internationalo, soun
r6servo des r glos ooncoernant l'icquisition do Is quailti do sombre ot ou r soerve do

toute autre rbgle portinente do itorganlsation;

b) tout tralt6 adopt6 au soln d'uno organimatlon lntornatlonalo, sous risorve do

touts r~gle prtinent* do V orsanination.

Article 5

Obligations impoades par le droit international

ind6pendamment d'un trait6

Le fait qu'un trait nest pas consid6r6 oome itant en vigueur & i16gard d'un Etat

en raison de l'application de in prdsents Convention n'affeote on auouno mnibre le

devoir de ot Etat de reaplir toute obligation 6nono6e dans 1. trait6 I laquellO 11 est

noumis en vertu du droit international Inddpendnment dudit tralti.
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Article 6

Cas do succession d'Etats viae pWr

Is prda mte Convention

La pr6sento Convention s'applIque uniquement aux effete d'une succession d'Etate a.
produisant oonforiusent au droit international, et plus particulihrement aux principes
du droit international inoorpords dana Is Charts des Nations Unto.

Article 7

Application dan. 1. temps do

I& prdsente Convention

1. Sans prijudioe do 1'application de touter r1gle inonc6es dana I& priaente

Convention auxquelles lea effets d'une succeossion d'Etats aeraient soumis on vertu du
droit international inddpendaxment do Is Convention, cello-ci s applique uniquenent I
l'g6ard d'une succession d'Etate qui s'est produite sprbs son entr6e on viguour, sauf
s'il en eat autrement convenu.

2. Un Etat suocesseur pout, au moment oL il exprime son consentement i Itre 11 par
Is prisonte Convention ou i tout moment par Is suite, faire une d6olaration indiquant

qu'il appliquera le dispositions de is Convention & i'6gard de so propre succession
d'Etats, laquelle s'est produlte avant l'entrie on vigueur de I& Convention, par rapport

I tout autre Etat contractant ou ltt Partie & Is Convention qui aura fait une

diclaration par laquelle ii accepts Is d6olaration de l'tat soccesseur. Ds I'entr6e

en vigueur do is Convention entre leo Etats qui auront fait aes d6clarations ou ds Is

dclaration d'acceptation, si celle-ci *at postdrieure, lea diapoettions do Is Convention

s'appliqueront aux effete do Is succession d'Etats i oompter do I& date do ladite

succession.

3. Un Etat soccesseur pout, au moment o6 il signs is prdsento Convention ou exprime

son consentement I itre ILA par elle, faire une ddclaration indiquant qu'Ll appliquera

provisoirement lea dispositions de Is Convention I l'Agard do sa propre succession

d'Etats, laquolls s'est produite avant Iventrie en vigueur de I& Convention, par rapport
1 tout autre Etat signataire ou oontraotant qui aura fait uno diclaration par lquelle

i accepte is d6claration do l'tat successeur; dhs qua i& ddolarntion dlaoceptation

aura it4 faito, co dispositions sappliqueront provisoirement aux effete de I& succession
d'Etats entre ces deux Etats & compter do Is date de ladite succession.

4. Touts d6dlaration faite oonforsument au paragraphe 2 ou au paragraphs 3 devra figurer

dan. une notification 6drnt. comoniqu6oe au dipooltaire, lequol informers lea Parties et lea

Etats ayant qualitA pour dovenir Parties & Is pr6sente Convention do Is omunication

qut lui a 6t6 faite de cotte notification et do so tormeos.
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Artiole 8

Accords portent divorlution d'obligattons ou do drots oonventionnels

d'un Stat pr~dcesseur & un Stat sucosseur

I. Lea obligations ou lea droits d'un Etat prdd&oesaeur d6coulant de tra.ft6s en

viguour a 1'6gard d'un territoire & Is date d'une succession d'Stats ne devionnent

pea lea obligations ou 1e droLts do l'Etat suooessou- vis-i-vis d'autres Etate parties

a ce traits du soul fait quo l'Etat pr6d6cesseur et I'Stat sucoesseur ont oonclu un

accord atipulant qua leaditee obligations ou leadits droit scent d6volus & l'Etat

3uccesseur.

2. Honobstant Is conclusion d'un tel accord, lea effete d'une sucoession d'Etats

Sur lea trait6s qui, & L date do oette succession d'Ztats, taient en vLgoeur A

l'Vgard du territoire en question *ont rigie par Is pr~sente Convention.

Article 9

D6laratLon unLlatdrsle d'un Stat successer conc rmnt

lea tratts de 1'Stat prHd6cessew

1. Los obligations ou les droits d6coulat do traltdn on vigeiir & l'6gard dun

territoire i I& date d'une suooslon d'Stats no davenment pa lo obligations ou lea

droits de 1'Stat successeur at d'autres State parties I o traltds du soul feit d'une

d6dalration unilatdrale do 1'Stat suacessotm prdvoyant ls maintien on vlgiieur des tralt6s

I 1 'dgard de son torrLtaLre.

2. Sn p eeil cm, lea effete de Is succession d'Stats our Los traLtds qul, 1k I&
date do oette sucoessLon d'Stata, 6taient en vigieur & 116gprd du territoLre an question

sot ragie par I& prisente Convention.

Article 10

fraits prdvoynt Is participation d'un Stat saacoeiur

1. Lorsqu'un trsltd dispose qu'en a& do succession d'etate m Stat euoonesur aura In

fecultd do so conaid~ror 00e partie au trait6, ot Stat pout notifLer s suocessLon &

I eUgard do c trait& oonfo m6eat sux dispositions du tra&td ou. on 1'abaanoe do

dispositions & cot offot, oonformfment aux dispositions do Is prasento Convention.

2. Si un trLt6 dispose quien a" do succession d'Stats un Stat sucoossOw mer

oonsid6rd onome partie au trait6, ootta disposition no prond offet on tent quo tells que

*I 1'Stat successoar soepts exprosamment par 6orit qu'i an solt ninei.
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3. Dana lea can relevant du paragraphs I ou du paragrapho 2, um Rtat auooeseur
quJL Atablit son consenteaant & atre partie au trait4 eat oonsiddrd oomm partie I
scpter do la date do la succession d'Etats, & maoins qua le tralti n'en dispose autremant
ou qull nen soit autrewet oonvsnu.

Article 11

Rkdimee de frontire

Une succession d'Etats no porte pan atteinte an tant qua tells

a) i une fronti~rs 6tablie par un traiti; ni

b) aux obligations at droits 6tablis par un traitA et as rapportant au rigiem

d'une frontiire.

Article 12

Autres reimes territoriaux

1. Une succession d'Etats n'affecte pas on tant quo tells

a) los obligations so rapportant i l'usage do tout territoire, ou aux restrictions

a son usage, 6tablies par un traiti au binifice do tout territoire d'un Etat itranger

et consid6ries conme attachose aux territoires on question;

b) los droits Atablis par un trait6 au binifice do tout torritoire at s0 rapportant

alluaage, ou aux restrictions a l'usage, de tout territoire dun Btat itranger at

considiris come attachis aux territoirea en question.

2. One succession d'Etats n'affecte pan en tant quo tells

a) len obligations so rapportant & lluage do tout territoire, ou aux restriotions
a son usage, itablies par un traiti au bin6fice d'un groups d'Etats ou de tous lea

Etats at considiries coms attachiee & a. territoire;

b) los droits itabli3 par un traiti au bdnifice dun groups dEtats ou de tous lea

Etata t se rapportant & luage de tout territoire, ou aux restrictions I son usage,

et considgrds come attachis & oe torritoire.

3. Les dispositions du pr&sent article ne s'appliquent pan aux obligations oonventionnelles

de lEtat pridicesseur prdvoyant l'dtablissefent do bases militaires itrangres our Is

territoire auquel so rapporte la succession d'Etats.
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Article 13

LA prosente Convention at Is souverainet4 permanent.

our lee richeaose et lea reaaouroes naturelleo

Rien dane I prdoente Convention n'affecte las principes du droit international

affirmant Is aouveraineti permanent. do chaque pouple at do chaque Itat our as richosoes

at sea ressources naturelles.

Article l4

Questions relatives & Is validit6 d'un trait6

Rien dane la pr6sente Convention nest consid6r6 come. prdjusoant en quol quo co

scit toute question relative i la validit6 d'un trait6.

PANTIE Ir

SUCCESSION CONCERNANT UNE PARTIE DE TlRRITOIRE

Article 15

Suocesaion concernant une partle do territoire

Loraqu'une partie du territoire d'un Etat, ou loraquo tout torritoire pour lea

relations internationales duquel un Stat oat responsable et qui no fait pas partie du

territoiro de cot Etat, deviant partle du territoire d'un autre Stnt :

a) los traitds do l'Stat prdd6ceaor coneont d'Stre en vigueur & l4gard
du territoire auquel o rapport. Is succession d'gtats I compter de la date do la

succesaion d'Etata; at

b) leo trait6s do lVEtat auccesseur sent en viguour & l'dgard du territoire

auquel s rapporte la succession d'Etats k oompter do la date de La succession d'Ztats,

& mons qulil no reasorto du trait4 ou qu'lil no soit par auleour dtablL quo l'applioation

du trait4 & co territoire aerait incompatible avoc Lobjet at I* but du trait6 ou

ohangeralt radicalement la conditions dexdoution du trait6.
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PARTZE III

ETATS HOUVELLEENT INDSPENDANTS

SECTION 1: REGLE GENERALE

Article 16

Position i ligard des traitis de l'Stat prid~cosour

Un Etat nouvellement inddpendant n'est pan tenu do naintenir un trait6 en vigueur nL

dly devenir partie du seul fait qu'& la date do la succession d'Etats I. trait6 4tait

en vigueur & 1'6gard du territoire auquel so rapport. Ia succession d'Etats.

SECTION 2: TRAITES MULTILATERAUX

Article IT

Participation & des traitds on viguour & la date

do la succession d'Etate

1. Sous r6serve des paragraphes 2 at 3, un Stat nouvefleaont indpendant pout, par

une notification de succession, 4tablir sa qualit6 do pattie I tout trait4 oultilatdral

qui, h la date do la succession d'Etats, 6tait on viguour & l'4gard du torritoire

auquel se rapporte la succession d'Etatn.

2. Le paragraphs 1 no s3applique pas s'il resort du trait6 ou eoil eat par aillours

6tabli que l'application du trait6 a l'dgard do l'Stat nouvellosent indapendat

serait incompatible avec l'objet et 1. but du trait& ou changerait radicalment lea

conditions d'ex6cution du trait6.

3. 31, aux termes du trait4 ou en raison du noubre restroint des Etata ayant participS

i Ia nigociation ainsi qua do l'objet ot du but du tralti, on doit oonsid6ror quo la

participation au traiti de tout autre Stat exige le oonaentouent do touten lea parties,

l'Etat nouvellement inddpendant ne pout 6tablir sa qualit6 do partie au trait6 qulaveo un

tel consentement.

Article 18

Participation a des traits qui no aunt pas on viguour

i la date de la succession d3tata

1. Sous rgserve des paragraphes 3 ot 4, un Etat nouvellement inddpendant pout, par

une notification de succession, 6tablir sa qualit6 d'Etat contractant & 14'gard dtun

traitA multilatiral qui n'est pans en viguour si, h 1 date do la succession d'Etats,

1'Etat pr6dcesaeur 4tait un Stat contractant h 1dgard du torritoire auquel so rapporte

cette succession d'Etata.
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2. Sous riserve des paragraphes 3 at 4, un Stat nouvelloment lndipandant pout, par

une notification de succession, 6tabllr s qualit4 do partin I un traits uultilat~ral

qul entre en viguaur apr1s 1& date de la sucoesslon d'ttats e1, A Ia date do Ia

succession d'Etats, lEtat pr6ddcaaseur dtalt tan tat oentraotant h 1'dgard du territoire

auquel s rapporte cotte succession d'Stats.

3. Lea paragraphea I ot 2 no alappliquent pas sll rissort du traltS eu sill eat

par ailleura Stabi qua 1'applioatlon du traiti I 1'dgard do 1'Stat nouvellement

indipendant serait incompatible vea I'objet et Is but du trait& ou ohangeralt radicaloeent

ls conditions d'ex6cutlon du tralti.

4. Si, aux torseo du trait6 ou en ralon du naubre restraint des State hyant partlolp6

& Ia n6goelation sinai quo do IlobJot at du but du trait6, an dolt oonslddror quo Is
participation au traitA de tout autro Stat *xLae Is oonaentoment do toutes lea parties ou

de tous lea Etats contractanta, l'Etat nouvellesint lnddpendant no pout dtablir as

qualitS d'Etat contractant ou do partie au trait& qulaveo un tel oonaenteaont.

5. Lorsqu'un tralt6 dispose quil n'ontrera on vwuetur quo lortqu'un nombre ditermin6

diEtats seront devenus Etata contractant, tn Stat nouvollsment inddpendant qui 6tablit

sa qualit6 d'Etat contractant & 1'6gard du traiti oonforwAsent au paragraphs 1 eat

compt4 au nombre des Etats contractanto aux fins do ctte disposition, I moins qu'une

intention diffirente no reaorte du tralt6 ou no solt par ailleura Atablle.

Artiloe 19

Participation i des traits signda War lEtat pr~d&aoeseur sous

riaerve de ratification, d'acceptation ou d'approbation

1. Soua rdaarve des para raphes 3 at 4, al, avant La date de La Succession d'EItat.,

1'Etat prddoesselur a algni un trait& multilatdral noun riserve do ratification,

dlacoeptation ou d'approbatlon ot quo, co faisant, son intention a 4t6 quo 1e tralti
sditende au torritolre auquel so rapport. is succession d'Etats, 1'Etat nouvellemabt

inddpendant peut ratifier, accepter ou approuver Ie trait6 come s'll lavait sin6 ot

pout devenir •inai tat contractant ou partle au trait6.

2. Aux fins du paragraph. 1, & mains qu'une intention diffdrente no ressorte du

tralti et no salt par alleura tablie, La signature dun trait6 par I'Etat pr~ddeseur

oat riputde axprLor 'lintention qua l trait6 s'oende & 'eansemble du tarrltoire pour

lea rilationa internationalaa duquel 11tat pr6dcesaaur italt responsable.

3. La paragraphs 1 no e'appllque pas sill resort du trat ou s'ill eat par ailleurs

dtabli quo lapplloatlon du tralt6 & 1'dgard do l'Stat nouvellement Inddpendant
saralt inoompatible avoo i'objet et 1s but du trait ou changerait radicaleoent lea

oonditions d'exioution du traiti.

4. Si, au
x 

tormos du trait& ou en raison du nonbre restraint des Etats ayant partioipd

i la n6goolation ainal quo de l'objet at du but du traitd, on dolt considdror qua Ia
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participation au traitS do tout autre Etat exige le consentement de touts les parties ou

do tous lee Stats contraotant3, l'Etat nouvellement indipendant no pout devenir Etat

contractant ou partie au traiti qu'aveo un tel consentement.

Article 20

R4serves

1. Lorsqu'un Etat nouvellement indipendant itablit par une notification de succession

sa qualitS d'Etat oontractant ou de partie 1 un traiti multilatdral conformiment A

l'article 17 ou i l'article 18, £l eat rdput6 maintenir toute r63erve au trait6 qul
itait applicable, & Is date do la succesSion d'Etata, a l'igard du territoire auquel
so rapporte Is auccession d'Etats, & moains quo, lorsqu'il fait ls notification de

suocoession, 11 n'exprime Ilintention contraire ou ne formula une riserve so rapportant au

amso sujet que ladite rdserve.

2. Lorsqu'lil fait une notification de gucoeaon tabliaaaat a qualit6 d'Etat contractant

ou de partie & un traiti multilat6ral oonformIment & Particle 17 ou I l'article 18,

un Etat nouvellement indipendant pout formuler uns rdaerve, I mins quo la r6serve
ne soit de cellos dont la formulation serait ezolus per le dispositions des alingas a), b)

ou c) de l'article 19 de la Convention do Vienne aur Is droit des traitA3.

3. Lorsqu'un Etat nouvellement ind6pendant formle m. rdawer e oonformiment au
paragraphe 2, le rhgles inonodes done los articles 20 & 23 do Is Convention
do Vienne aur le droit des trait6a sappliquent & l'dgerd do oette riasrve.

Article 21

Consentement i Atre lid par une partle dun trait&

at choix entre des dispositions diffdrentea

1. Lorsqu'il fait une notification do succesaion, ocaf mI t I lartiloe 17 ou

i llarticle 18, Stablissant so qualiti d'Etat contractant ou do pertle k un traitS

multilatAral, un Etat nouvelleent ind4pendant pout, ai I* tralti Is permet, exprimer son

consentement & itre lid par une partie du trait4 ou oholair eatre dea dispositions
diftirentos dans le conditions Snoncles dane le traitd pour l'ezpreasion d'un tel

conentement ou l'exercice d'un tel ohoix.

2. Un Etat nouvellement indipendant pout suasi exeroaer dane lea Simes conditions
quo lea autre parties ou Stats oontractants, tout drot prdvu dane I* trait6 do retirer
ou de modifier tout consentement exprimi ou tout choix exerod par lu-mi e ou par

l'Etat pr~dcesseur & l'dgard du territoire auquel so rapport. Is asuccession d'Etato.

3. Si l'Etat nouvellement indipendant n'expriae pen le ocoaemtsmawt ou n'exerco

pas le choix privu au paragraphs 1, ou ne retire pea ono emodirle pas 1. oonsentement de
l'Stat pr~ddeaaeur ou le choix exoroi par l'Stat pr~dddeeur cmsine Li eat privu au
paragraphe 2, ii eat riputi maintenir :
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a) 1e consentement exprimi par l'Stat prddoeaeur t oontorimnt au trait6, k itr

liS i 1'dgard du territoire auquel so rapport* Is suooaion d'Etate par une partie

dudit traiti; Cu

b) Is choix exerci par I'Etat pr4dooaeour, ooaforadmat au trait6. entre des

dispositions diffirente3 aux fins do l'applioation du trait& & 196gard du terrltoire

auqual as rapporte is succession d'Etats.

Article 22

Notification do succession

1. Una notification de succession & un traitd multilatiral on vertu do 1'article 17

ou do l'article 18 doit itre faite par ioret.

2. Si is notification do succeasion n'est pas 31nie par 1e chef do I'Stat, Is chef du

gouvernement Cu le miniatre do* affaires 4trangbres, 1. reprdsentant do 1'Etat qui en
fait is communication pout itre InvitS i produire ses pleina pouvoirs.

3. A mone quo Is trait6 n'en dispose autroment, la notification de succession

a) eat transmiae par I'Stat nouvelleaent inddpendant au d6positaire cu, s'il n'y a

pas do dipostaire, aux parties Cu aux Etata contractants;

b) eat considdrie comma ayant 6t falte par 1'Etat nouvellament indipendant & la

date a laquelle lle oat regue par le dipoaltaire ou, o'll n'y a pas do d6positaire,

& is date & laquelle ll* eat revue par toutes lo parties cu, salon Is *as, par tous

le Etats contractants.

4. Le paragraphe 3 naffeote aucune des obligations quo 1. dipositaire pout avoir,
conformmnent au trait ou autrement, d'informer lea parties Cu lea Etats contractanta do

1& notification de succession ou do tout* comunication y relative falte par l'Etat

nouvellement indipendant.

5. Soun riserve des dispositions du trait4, la notification do succession ou I&

comunioation y relative n'st considdrde comma ayant 4t6 rogue par l'1tat auquel elle
eat destinde quak partir du moment oh cot Stat en a itd informi par i* dpoditalre.

Article 23

Effets d'une notification do uccessioen

1. A moins que 1. trait6 non dispose autrement ou quil n'on soit autrement convenu,
un Etat nouvellement inddpendant qui fait uno notification do succession conformiment &

Varticle 17 ou au paragraphe 2 do i'article 18 eat conaiddri come partie au traiti i

compter do la date do la succession d'Etats ou k compter de la date de llentre on
vigusur du traitd, sl cotte date eat postirieure.
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2. Toutsfoa, l'application du trait& Oat conaldir6o come suspendue entre 1'Stat

nouvollement lndipendant at lea autres parties au trait& Juaqu'k la date & laquelle

I& notification do succesion eat faits, saut dane 1 meura o6 10 trait& oat appliqui

a titre proviscire oonforu6ment & I 'article 27 ou sil on eat autrement convenu.

3. A wins quo Is traiti n'en diapose autrsaant ou qu'il non solt autrement oonvenu,

un Etat nouvellement indipendant qut falt une notification do succealon conformiment au

paragraph. I de larticle 18 eat oonaiddri come Etat contractant & l gard du trait6

I partir do Ia date & laquelle Is notification do auccoeaion eat faite.

SECTION 3: TRAITES BILAT£RAUX

Artiola 24

Conditions requisee pour culun traitS soit oonsiddri come

Atant on viguour dana la ca d'une succession d'Rtat3

1. On traiti bilatiral qul, I la date d'une succession d'Etata, 6talt on viguour

& 1'Agard du territoire auquel so rapports Ia succession d'Etata oat conaidir6 come

itant on viguour entra un Stat nouvellement inddpendant ot l'autre Etat partie

a) s'lls on sent expreaaont convenua; ou

b) at, on raison do lour conduits, ila doivent itre aonid6r~s come on Stant

ainet oonvenua.

2. On traitd conaldiri comae tant on viguour on application du paragraphe I a'applique

dane lea relations antre 1'Stat nouvallement indipendant at 1'autre Etat partie I

partir do la date do la auccesslon d'Stats, It wns qu'une intention diffrente

no rssaorte do lour accord ou ne aoit par aillaure 4tablie.

Articlo 25

Situation entre 1'Etat pr6d osseur at Stat

nouvellement indipendant

On tralt4 qul 0 an application do 1'artiloe 24, oat consld6r6 coma itant on vigueur

entre wi Etat nouvellement ind6pendant at l'autre Etat partie no dolt pea, do as soul

falt, Atro oonald~ri come itant igaleaent an viguour dana lea relations entre 1'Stat

pr~dicesaour at 1'Stat nouvellement ind6pendant.
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Article 26

Rxtination, suspenslon ou asendemnt du trait& entre l'Stat

pr6dcesseur et l'autre Etat partle

1. Loraque, en application do l'article 24, un trat6 mat consid6r6 come 6tant en

viguour entre un Stat nouvellenent inddpendant et l'autre Etat partie, ae trait :

a) no comes paa d18tre on viguour entre eu du soul fait qulil y a ultriouremaent

4eA als fin dane lea relations entre i12tat pr~d~cesseur at l'autro Etat partie;

b) neat pas auspendu dane lea relations entre eux du soul fait qu'il a

uItdrieurewent &tA auspendu dana lea relations entre 1'Stat pr6d cesseur et l'autre

stat partile;

a) nest pan anend6 dene lea relations entre eux du soul fait qu'll a ultirieurwent

Ati amend6 dane leo relations entre 119tat pr~d&aosseur at l'autre Etat partle.

2. Le fait quIl1 a it4 aim fin & un tralt6 ou, selon 1n can, quo son application

a 4t6 euspendue done lea relations entre 1'Etat pr&6oeseur et 1'autre Etat partiO

aprba I& date do Is auccession d'Stats nompihe pas 1e traitA d'etre con31d6r4

oeme Atant on viguour ou, melon 1. can, en application entre i'Etat nouvellesent

Ind6peondant at l'autre Etat partie Vil eat Atabli, conform~ment & l'artiole 24, qulila

en 6talent ainl convenus.

3. Le fait qu'un traiL4 a At4 aawadA dans lea relations entre l'tat pr~dcooeuw

at l'autre Etat partle aprbA la data do la sucooesion dl1tats n'eapsahe pas 10 trait&
non amend6 d'Itre oonsidir4 coime 6tant on vigueur, en application do l'artiloe 24,

entre.lOEtat nouvolloment ind6pendant et lautre Etat partie, & ains quill no eSit

4tabli qua lour intention Stait do rendre applicable entre eux l trait4 amond4.

SECTION 4: APPLICATION PROVISOIRE

Artlole 27

Trait A .ultilatdraux

1. Si, & I& date do 1n sucoession d'Stats, un traWt aultilatgral Stait on viguer h

l'sgard du territoire auquel so rapporte Is succession d'1tats et si l'stat nouvellement

ind6pendant fait part do son intention quo as trait& soit appliqui & titre provisoire
I l'1gard do son territoire, In trait alapplique I a titre entre l'1tat nouvellement

inddpendant ot toute partie qui y consent expreasnent ou qui, en raison do me conduite,

doit Gtre coneid~r~e come y ayant consenti.

2. Toutetoia, dane s casn d'un traitS appartenant & I catdgori* vlsa4 au paragraphs 3
do lartiole 17. Ie oonsentenaat do toutes lea parties & eun tells application

provisoire eat requis.
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3. 31, 1 la date do I suesscaiaon d'Etate, un trait& *ultllatgral non eonore on

viguour 6tait appliqui & titre provisoire & 1'dgard du torritoire auquel a. rapport*

la succession d'Etata at ai 1o9tat neuvollemnt indipendant falt part do son intention

quo on trait6 continue & itro applique I titre provisolre & 1'dgard do son torritoiro,

1. trait6 a'applique i on titre ontre l'Etat nouvellemoent inddpendant ot tout Stat

contractant qui y consent expreeaadant ou qul, on ralon do as oondulto, dolt tro

oonaid~r6 come y ayant consaonti.

4. Toutefols, dana 1e can d'un tralt4 appartonant I Ia catdgorie vio au paragraphs 3

do I'article 17, 1. coneontoment do tous lox Etata contractanta & une tells application

provieolre eat requis.

5. Los paragraphea I i 4 no aappliquent pan a'lil ressort dU tralt6 ou a'Ll Oat par

aillours 6tabli quo lAapplication du traiti& 1 16gard do l'Etat nouvolliment inddpendant

serait inoapatible avoc l'objet at 1. but du trait6 ou changerait Iadioalement lob

conditions doexoution du traiti.

Article 28

Trait4a bilatiraux

On traiti bilateral qut, i Is date d'uno aucoaason d'Etate, Atait on viguour ou

6tait applique & titr provisoire & l'1gard du torrltoire auquol as rapporto la

succoeaon d'Etata eat oonaidiri como a'appliquant I titre proviaoire entre 2Etat

souvollement indipandant at lautre Etat intireaa :

a) alla en convionnent expresaauent; ou

b) ai, en raison do lour conduit., Ila doivent Atre onaiddra comie an 6tant

ainsi oonvenus.

Article 29

Pin do l'application provisolre

1. A amin quo 1s trait6 n'en diaposo autrement ou qu'il non saolt autromont oonvonu,

1'application provieoiro d'un trait6 aulilatdral conformdment & l'article 27 pout

prendre fin

a) par un prdavia raiaonnable donn6 k oat offet par lEtat nouvollocent inddpendant

ou la partio ou lEtat contractant qui applique Is traitA & titre provisoire at &

l'oxpiration do on prdavla; ou

b) dana 1s can d'un traitS appartenant & Ia catdgorle viage au paragrapho 3 do

I'article 17, par un prdavia raisonnable donn6 & cot offet par lEtat nouvellement

inddpendant ou toutea lea parties ou, solon Ie can, tous lea State contractanta at &

lexpiration de co priavia.
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2. A moins quo 1e trait nen dispose autrement ou qu'ill neon sOIt autrment convonu,

l'application provisoire d'un traiti bilat6ral conformhent a l'article 28 pout prendre

fin par un priavis ralsonnable donnA i cot eofet par l'Etat nouvellement ind6pondant ou

l'autre Etat intAress6 et h lexpiration do o prdavis.

3. A mains quo Ie trait6 no privole un d6lai plus court pour y mottre fin ou qu'il

nen soit autremont convenu, 10 pr6avio ralsonnable pour mattre fin a l'opplication

provisoire oat un pr6avis de douze mois i aompter do la date & laquolle i1 eat reou

par l'autro Etat ou le autres Stats qui sppliquent Is traitA i titre provisoire.

4. A moins quo le trait6 n'en dispose autrement ou quil non soit autrement convenu,

l1application provisoire d'un traiti multilatdral conformiment I l'article 27 prend tin

si l'Etat nouvellement indipendant ait part do son intention do no pe dovenir partie au

traitS.

SECTION 5: ETATS NOUVELLDIENT INDEPENDANTS

FORMS5 DE DEUX OU PLUSIEURS ThRRITOIRPM

Article 30

Etats nouvolloment ind6pondanta fordao do

doux ou plusieurs territoires

1. Los articles 16 a 29 s'appliquent dana I. cam d'un Etat nouvellement ind6pendant

formi do doux ou pluseurs territoiros.

2. Lorsqu'un Etat nouvellemont ind6pendant forumS do doux ou plusiouro territoiros

eat considir come Atant partie i un trait ou deviant partis a un trait6 an vertu

des articles 17, 18 ou 24 et qu'i la date do la succession d'Etats 1* trait 6talt on

viguour ou que 1e consontement i itre li6 avait At& doneA & l'Sgard dtun ou de

plusiours do 003 territoires, mais non pas de tous, Ie trait4 olapplIque I 1'&ard do

l'ensemble du territoire do cot Etat, & moins :

a) qu'il no ressorte du traitS ou qu'il ne soit par ailleurs 6tabli quo

l'application du trait6 a 1leasebloe du territoire seralt incompatible avoc lobjet

et le but du traitS ou changerait radicalement les conditions d'oxcution du trait6;

b) quo, dana lo cam d'ua traiti .ultilatiral autre qua colul qui eat vis au

paragraphs 3 do larticle 17 ou au pal-aarophe 4 d l'rtiole 18, 1o notification do

succession ne att limit6e a torritolre & l'-gard duquel Ie trait Atait on viguour

& la date do la succoasion detate ou I It'ga-d duquel Ie consentement' itre i

par 1s traitS avait At& donSA avant oette date;

c) que, done I 1ca d'Wun traiti mItilatiral visS au paragraphe 3 do lVartlcle 17
ou au paragraphs 4 do 'artinl. 18, lEtat nouvellememt inddpandant at los autres Stats
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parties ou, salon I* amn, lea atrn State oontraotanta n'on convionnent autrement;

ou

d) quo, done Is o& dun trltt bllatirti, 1'Stat nouvelleent indipendant at

l'autre Etat int6ressdi n'an omovlaoent autreant.

3. Lorsqu'un Etat nouvellement Independent foroA do doux ou plusiours torritoires

deviant partie I un tratd oltllatdral ooafommnt & l'artoloe 19 et quo, par la
signature do l'1tat ou don State pr6ddoooeurs, 1lintentlon do ot Etat ou do os Stats a

At6 qua 10 trait& s'ltado h un ou pluslows do cos territaires, main non pas it tous,

lo trait6 s'applique & l&d grd do lansmble du torritoire do 11'tat nouvellomont

inddpendant, & mains :

a) qu'lil no ressorte do tel-tA ou qu'il ne solt par ailleurs itabli quo l'appllcation
du trait6 k l'enaembla du torrltoire &wait Incompatible avon l'objet at Is but du

traiti ou changerait radicaleamt I*& conditions d'oxcution du traiti;

b) quo, done 1. ama d'ws trait maultilatiral autre qua celul qui eat vis au
paragraphs 4 do l'article 19. Is ratlfication, 1'aeaaptation ou l'approbation du traiti
no salt limit6e au terrltoire ou aux torritolres auxquela l'intention itait d'ltendre Io

traiti; ou

c) qua, dana 1s a" dwan trait& matilatiral vial au paragraph* 4 do Itartiole 19,
l'Etat nouvellement Lnd6pondt at ." auatrea State parties ou, solon 1s as, lea autran

Etats contractanta n'en oonviamnt autroment.

PARTIE IV

UNIFICATION ST SkPARATION D'ETATS

Article 31

Efftet d'une unification d'Etatea i I'iard des tralto

on vigueur & Ia date do la succession d'Stats

1. Lorsquo deux ou plusours Etats s'unisent ot formunt ainsi un Etat suacesseur,
tout trait6 qul, & La date do la succession d'Etata, eat an viguour Il'dgard do l'un

queloonque do Cos Etats resto on viguour & 1'dgard do lEtat suconaeaur, a mOins :

a) qua l'Etat suooesseur et l'autre Stat partle ou lea autrea State parties on'n

conviennent autrement; ou

b) qu'l1 ne ressorte du tralti ou qull no molt par aLlleurn Itabli quo

l'applioatton du traiti & 1l'gard do I'Etat sucoesseur serait Incompatible aveo 1lobJet

at Io but du trait ou ohangerait radicaloment lea conditions d'oxioutLon du trait6.
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2. Tout tralti qui reate on vigueur oontormiment au paragrapho I no s'applique qu'l

114gard de Is partie du territoire de 1'Etat auoeoasour & i'igard do laquolle ao

trait6 6tait on viguour I Is date do is suocoesion d'Stato, & meona

a) quo, dans e oass d'un trait6 multilatiral n-appartenant pas & is oatdgorio
visio au paragrapho 3 de l'artiloe 17, i'Etat auccesoeur no donne notifioation quo

Ie trait6 aapplique & idgard do l'enaemble de'son terrltoir;

b) qua, dana lo oao d'un traitS *ultilatiral appartenant & Is oat gorio viaio
au paragrapho 3 de l'article 17, 1'Etat sucoaoaeur et lea outran State parties n'on

conviennent autremont; ou

c) qua, dana Ie cas d'un trait6 bilat46ral, I'Stat aucoasaeur at i'autre tat

partle nen conviennent autrement.

3. L'alin~a a) du paragraphs 2 no alapplique pas '1il reaort du trait& ou s'LI eat par

ailleura 6tabli qua l'applicatlon du traitS & l'6gard de l'onoeable du torritoire

de l'Etat succeseur serait incompatible avoc l'objet at I. but du trait& ou ohangerait

radialement lea conditions d'exicution du trait6.

Artiole 32

Effete d'uno unitfoation d'Stata I 116gard des traitds qui no aont

pa an vigueur & Is date do Is aucceosion d'tta

1. Soua r4serve des parsaraphas 3 at 4. un Etat sucoeaseur relevant do l'artileo 31

pout, par une notitficaion & oat aff t, 6tablir as quallth d'Etat oontraotant &
l°6gard d'un trait& uultilatiral qui neat pas on viguour at, & Is date do is suocession
d'Etats, l'un quolonque des Etate pr6d~ooasours itait un Etat contractant I 1' gard du

troiti.

2. Sous rieorve des parsgrapha 3 at 4, un tat sucoossour relevant do l'artiole 31
pout, par uns notification & coat offet, Stablir a qualiti do partie & un traiti
multilatiral qul ontre an viguour apron I& date do Is suocesaion d'Etsta at, & Gotta

date l'un quelconque des State prid6ooaaeura 6tait un Etat contractant & 1'6gard du
traito.

3. Lea parsaraphas I at 2 no a'appliquent pas o'll reasort df traLtA ou 'lil oat par
ailloura Atabli qua lapplioation du traiti I i1'gsrd do i'Stat aunooaeur serait
incompatible avao l'objet at Is but du trait6 ou ohangerait radioalement lea conditions
d'ex6oution du traiti.

4. Si 10 traiti appartiant & Is catigori viada au paragraphs 3 do 1'artiole 17,

l'Btat auooaaaeur no pout 4tablir ao qualiti, I l'Kgard du traiti, de partle nu
d'Etat contractant qu'avoo Is conoentamont do toutes la partiea ou de tous lea Stata

oontractanta.
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5. Tout traiti & '6gard duquel 1'Ztat auooeaaeur deviont Etat contractant ou

partie on application du paragraphs 1 ou du paragraphs 2 no seapplique qu'& 1'6gard do
La partle du territolro do lKtat auoceeoaur pour laquello Is consentment t&re Ili
par Is trait& a Ati donni avant Ia date do Ia succession d'Etata, & moins

a) quo, dana Is can d'un trait& sultilatiral n'appartenant pan 1 la cat6gorie

via6e au paragraph* 3 do l'artiloe IT, l'tat suocoasour nlindique. dana La notifioation
faite confor.mant au paragraphs 1 ou au paragraphs 2, quo I. traLth a'applique I

l' gard do 1'neneble do son torritolro ou

b) que, dane Lo can d'un trait6 multilatiral appartenant i La catigorie visie au

paragraphs 3 do l'artiale 17, 1'Etat succesour ot toutes lea parties, ou, solon Ie cas,

tous lea Etats contractants n'en conviennent autrement.

6. L'alinia a) du paragraphs 5 no 3'applique pas 3'1l ressort du trait6 ou 3'il eat

par ailleurs Atabli qua I'application du traiti & ligard do Venaosble du territoire

do l'Stat aucceasour aorait incompatible ave l'objet ot 1e but du traiti ou changerait

radicalement Lea conditions d'exicution du traiti.

Article 33

Effete d'une unification d'Etats A l'dgard des traitta aignis

par un Etat prid6oeaseur aous r1erve do ratification,

d'aooeptation ou d'approbation

1. Sous riserve des paragraphes 2 et 3, s1. avant I& date do La succesion d'Etats,

l'un des Etats pr6ddeesaeurs a aign un traiti multilatdral anus r6serve de ratification,

d'acceptation ou d'approbation, un Etat succeaseur relevant do I'article 31 pout ratifier,

accepter ou approuver lo trait6 come a'il I'avait signi ot pout devenir ainai Etat

contractant ou partie au traiti.

2. Le paragraph. I no alapplique pan a'il reasort du trafti ou a'il oat par ailleura

itabli qua l'application du tralti I 1' gard de 1'Etat auCCoaosur serait incompatible
ave l'objet et I0 but du traiti ou changerait radicaleent lea conditions d'exicution du

traiti.

3. Si 1e traiti appartient i La oatigorie visee au paragraphe 3 do l'article 17,

1'Etat succesnour ne peut devenir Stat contractant ou partie au traiti qulavec 1.

conaentemont do toutog los parties ou do toun lea Stat. contractanta.

4. Tout tralti & l'8gard duquel l'Etat auoceaseur devient Stat ocntractant ou partie

en application du paragraphe 1 no a'applique qu&i l'igard do Ia partlo du territoire de

Le1tat suooesaoeur pour laquelle Is traiti a Ati 8igni par L'un des Stats prdcesseurs,

&oWns :

a) quo, dan 1 oa dun traitd multilatiral n'appartenant pan I la cat6gorle vi&ae

au paragraphe 3 do lartiole 17, 1V8tat euccessour no Casso oonnattre, lorequil ratitie,
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aocepts ou approuve 1. trait., quo Is trait sapplique a p'dgard do l'ensemble do son

torritoire; ou

b) quo, dane I. can d'un trait6 iultiliktral apprtonant i Is cat6gorie viae au

paragraphs 3 do laVitoile 1?1 l'Stat suoooeseur at toutes lea parties ou, solon I 0a0,

tous lea Stats oontraotant non oonvionnent autroment.

5. L'alinia a) du paragraph* 4 no s'applique pan s'il reasort du trait6 ou s'li eat

par aillours 6tabli quo l'application du tralt6 k i'6gard do l'ensoeble du territoire

do 1'tat suooessour merait incoapatible avoc l'objet at le but du traitd ou ohangerait

radloalement lea conditions doex4oution du traitS.

Artiole 34

Succession d'Etats an cas do s6paration do parties d'un Stat

1. Lorsqu'une partie ou des parties du torritoire d'un Etat s'en sdparent, pour former

un ou plusieurs State, quo l'Etat pr4ddcesesur continue ou non d'exiater

a) tout trait& an viguour I la data do la succession d'Etats I l'Agard do

lensemble du torritoire do 19tat prdd6oessour rests en vigueur a ld6gard do chaque

Stat successeur ainsi form4;

b) tout trait on viguour & la date de I& succeasion d'Etats k l'1gard uniquement

do la partie du torritoire do l'Stat prid~oesaeur qui oat devenue un Etat suoesseur

resto on viguour & l'dgard do cot Stat auccesaeur seul.

2. Le paragraph* I no aapplique pa:

a) si lea Stats int6ress4s on convioennt autroment; Ou

b) all ressort du traitA ou mlii eat par a ulleur 6tabli quo l'application du

trait & lgard do l'Stat auoeoaaour aerait incompatible avoc l'objet at I. but du

trait6 ou changerait radicaleoent lea oanditions-d'eo6cution du traiti.

Article 35

Cas do l'Etat qui subsists aprin sAparation d'une partie do son territoire

Loraque, aprls e~paration de touts partie du territoire dl'n Etat, l'Stat pr6ddceseur

continue dexister, tout traitg qui, I is date do la succession d'Etat, Atait on

viguour 1 l gard do l'Etat pridiCeSseur rests on viguour & l'Sgard du rosto do son

territoiro, & oins :

a) quo lea Etats int6resse nen conviennent autrement;
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b) quill no soiLt tabli quo le trait6 se rapporte uniqueaent au torritoire qui s'est

s6par6 do l'Etat pr6doesseur; ou

o) qu'il no rosorte du trait6 ou qu'il no solt par ailleurs 6tabll quo l'application

du trait6 i l'6gard do l'Etat prdc3cesseur serait incompatible avec l'objet at le but

du trait6 ou ohangerait radicaleent les conditions dlex6oution du trait6.

Article 36

Participation i des trait6s gul no sont pas on vigueur & La date do la succession
d'Etats3, en sas do s6paration do parties d'un Stat

1. Sous r6sorve des paragraphes 3 et 4, un Etat successeur relevant du paragraphs I
do Varticle 34 pout, par une notification & cot effet, 6tablir sa qualit& d'Etat

contractant a 11gard d'un trait6 multilatiral qul n1est.pas en vigusur si, i La date
do la succession d'Etats, L*Etat pr~dcosaour itait un Etat contractant & l'&gard du
trait6 en co qui concerns le territoire auquel se rapport. la succossion d'Stats.

2. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, un Etat successeur relevant du paragraphs 1

do l'article 34 pout, par une notification a cot offet, 6tablir so qualiti do partio
& un trait multilat~ral qui entre on viguour apris la date do la succession d'Etats

el, I cotte date, l'Etat pridicosseur &tait un Etat oontractant I l'dgard du trait6

on ce qul concerns le territoire auquel so rapporte la succession d'Etats.

3. Los paragraphes 1 ot 2 no s'applLquent pa s'll'ressort du trait6 ou sil eat

par ailleurs 6tabli quo Lapplication du traLt4 & l'dgard de l'Stat sucoeseur serait
incompatible avec L'objet et le but du trait6 ou ohangerait radicalement los conditions

d'exdcution du traiti.

4. Si le trait6 appartient & la catigorie vis6e au paragraphs 3 do l'article 17,

l'Etat successeur ne pout ktablir, a 1' gard du traiti, sa qualitd do partie ou d'Etat
contractant quavec le consentement do toutes lea parties ou do tous lea Etats

contractants.

Article 37

Participation a des traitds signda par 1'Stat prid6eser

sous rdserve de ratification, dlacceptation ou d'approbation,

en cas do sdparation do parties d'un Stat

1. Sous riserve des paragraphe3 2' et 3, sL, avant la date de Is succession d'Etats,
L'Etat pr~dceseur a sign6 un traitd multilatdral sous riserve do ratification,

d'acceptation ou d'approbation at si, au ca o6 11 auwalt 6t6 on vigusur & cette

date, le trait6 so serait appliqu6 a ligard du territoire auquol so rapporte La

succession d'Etats, un Etat successeur relevant du paragraphe I do L'article 34 pout

ratifier, accepter ou approuver I. trait comme s'lil avalt sign6 ce trait6, et pout

devenir ainsi Etat contractant ou partie au trait6.
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2. Le paragraphe 1 no s'applique pas alil ressort du traiti ou asil eat par ailloura

itabli que l'application du traitS I VIdgard do l'Ntat sucesoseur aerait incompatible

avec I'objet et le but du traiti ou changerait radLalenent lea conditions doex~oution du

trait6.

3. Si Is trait6 appartient & Is catigorio viade au paragaphs 3 do 1'artiolo 17,

1'Etat auccossour no pout devenir Ztat oontractant ou partie au trait6 qulavoo Is

consentement do toutes les parties ou do tous lea etate oontractants.

Artiole 38

Notificationa

1. Une notitication en vortu des articles 31, 32 ou 36 doit Itre talte par dcrit.

2. Si la notification nest pas aigne par l chaet do l'Etat, 1. abet du gouvernoont

ou 10 ainiatre des affaires Atrangroe, I. repraentant do lI'tat qui on tlt la

communication pout Stre inviti i produire so plains pouvoira.

3. A ioino quo lo traiti n'on dispose autroment, Is notitloation

a) eat transaise par l'Etat ucceoaseur au dipoaitaire ou, all n'y a pas do

dipoaitaire, aux parties ou aux State contraotanta;

b) eat oonaid6re come ayant it6 raite par l'tat euooesaour I la date &
laquelle ell eat rogue par Ie ddpoitaire ou, s'l n'y a pas do d6poitairo, & la date

& laquelle ella eat rogue par toutes lan partleo ou, salon il ca", par tous lea State

contraOtantb.

4. Le paragraphs 3 n'affecto auoune does obligations quo lo ddpoaitaire pout avoir,

conformudent au traitd ou autroemnt, d1informer leo parties ou lea State oontractanta do

l notitication ou do toute oomunication y relative ftate par 19tat auooessour.

5. Sous r6serve des disposltiona du traitd, L notification ou Ia comnication

n'est oonslddrde oome ayant 4t6 rogue par lo1tat auquel elle eat deatind. qu'& partir

du moment o4 eat Stat en a t6 inform par lo ddpooitaire.

PARTIZ V

DISPOSITION3 DIBUtSES

Article 39

Coo de reaponsabilit d'un Etat ou d'ouverture dtboetiliL6a

Lea dispositiona do Is prisente Convention no prdjugent euoune question qul pourrait

so poser & propoa does offes dune sucoession d'Btata & l'dgard d'un tralt6 on raison
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do Ia responabilit4 internationale d'un Stat ou do Ilouverture d'bostilit6a entre

Stats.

Artiole 40

Cas d'oooupation militaire

Los dispositions do Is pr6sente Convention no prijugent aucune question qui pourrait

so poser I propos d'un traiti du rait do l'occupation militaire d'un territoire.

PARTIE VI

REOLKENT DES DIFFZRUNDS

Artlole 41

Consultation at n6sooiation

Si un dittfrend conoornant Ilintrpritation ou l'appiloation do 1. prdsente

Convention surgit entre deux ou plusiours Parties & celli-oi, esdlts Parties

steftorcent, I Is demande de lune quelconque d'entre elles, do 1. r~soudre par

un prooessus do conaultation et do hgooiation.

Article 42

Conciliation

Si Is ditfdrend n'ost pan risolu dana un d6lai do six solo I coapter 4s la date

& laquelle I demande vls6e I lartiole 41 a it6 fait., touts partie au diftlrend

pout souaettre celui-l & la proc6dure do conciliation lndiqu6e dens l'Anneze do la

prdsente Convention en adreesant une demands & cot offet au Secritaire Siniral de

l'Organisation des Nations Unies ot on intormant do cotte demande l'autre Stat Portie

ou los autres parties au diffrend.

Artiole 43

Rkglement Judicialre et arbitrage

Tout Etat pout, au moment ota 11 signs ou ratifie la prisente Convention ou

iorequ'il y adhere ou & tout moment par Ia suite, ddolarer, par une notification

adresae au ddpositaire, quo ai un diffirend na pas it& risolu par l'application dos

proo6dures indiqu6ee dane lea articles 41 it 42, co diffirend pout Stre aouuls & Ia

d6lsion do la Cour internationals de Justice au moyan d'une requite fait* par touts

partie au diftdrend, ou blen I l'arbitrage, & condition quo l'autre partie au

difitrend ait fait une d~claration analogue.
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Artiloe 44

Rbglemnt p un accord ccun

Nonobstant los articles 41, 42 et 43, a1 un diffirend concernant 1i'nterpritation

ou lapplication do la prdsents Convention aurgit ontre deux ou plusiours Parties a

coello-ci, leadites Parties peuvent d~oider d'un comeun accord de soumettre oe difftrend

I I& Cour international* do Justice, ou I l'arbitrage, ou I tout. autre procedure

approprige do rA8gement des diffrends.

Article.45

Autres dispositions en viguour pour 1. tglement des diffdrnds

Rion dana lea articles 41 & 41 hatfoeto lea drolts ou lea obligations des Parties

I la prdsento Convention ddcoulant do touts disposition on vigueur entre lle concernant

le rglament des diff6ronds.

PARTIE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 46

Signature

La prisento Convention sera ouverte i la signature do tous los.Etats, do Ia mnieto

suivanto : Jusqulau 28 ftvrier 1979, au Ministire ftdral des Atfaires Atrangbros do

is R6publique d'Autriche at ensuite jusqu'au 31 saot 1979. au Si&ge de l'Organination

des Nations Unios 1 Now York.

Article 47

Ratification

La pr6sente Convention sera soumise & ratification. Los instruments do ratification

seront d~posds aupria du Secrtaire gingral do l'Organisstion des Nations Unies.

Article £8

Adhdsion

La prsente Convention resters ouverto & ladh6sion do tout Stat. Los instruments

d'adh6sion seront d&posds aupr6s du Secrtaire g6nral do l'Organisation des Nations

Unies.
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Artiole 49

Entr6e on viguour

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur In trentlie Jour qui aulvra la date du

dlp8t du quinzime instrument do ratification ou d'adhdmion.

2. Pour ohaoun doa Etato qul ratitfieront la Convention ou y adh6reront apree 1 ddpt

du quinziime instrument do ratification ou dtadh63ion, Ia Convention entrora on vigueur

1. trentiime jour apr6s 1. d6pft par cot Etat do son instrument do ratitfloation ou

d'adhg31on.

Artiole 50

Texte authentiques

L'original do la prsente Convention, dont la textes anglais, arabe, chinoio,

ospagnol, rrangais at rues &nt 6galement authentiques, sera d6pos& auprim du

Seordtalre g6n6ral do I'Organioation des Nations Union.

EN FOI DE QUOI lea pldnipotentiaires sousSiSnDs, disent autoriss par Inure

gouvernements respootitf, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A VIENNE. 1s vingt-tro1 aoOt sil nouf cent soixante-dix-huit.

[Pour les signatures, voir p. 149 du prisent volume.]
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ANNEXE

1. Le Socritaire g6ndral des Nations Unies dra3e t teont une list@ do conci-

liateurs oomposie do Jurists. qualit6i. A cette fin, tout Stat Heabre do

l'Organisation des Nations Union ou Partia I I pr6aente Convention eat inviti

i disigner deux onoiliateura at lea noms des personnos ainai d6signies oomposeront

is lhate. La d6signation den conolliateurs, y compria ceux qul sent diaignia pour
remplir une vaoanoe fortuite, eat failte pour une pdriode do cinq eri renouvelable.

A l'expiration do I& piriode pour laquelle 11 auront Ati diaignia,lea oonoillateurs

continueront I exeroer lea fonctions pour leequallea la auront At6 choisis confornzeunt

au paragraphe suivant.

2. Lorsqu'une demande eat soumies au Seor6taire giniral zonformiment I 1'article 42,

is Seordtaire g6n6ral porte 1. diff6rend devant uns ooanisaion do conciliation compon6e

cormn suit:

L'Etat ou lea Etats constituent une den parties au difftrend noment

a) un conlliateur do la nationalit6 de cat Stat ou do l'un de os Stats,
chos1 ou non sur la liste visee au paragraphe 1; at

b) un conoiliateur n'ayent pas la nationalitd do cot Etat ou do l'un do

oes tats, choisi our Ia liste.

L'Etat ou lea estats constituent l'autre partie au diffrend nomrent deux

conoillateurs do la m"e maniire. Lea quatre conciliateurs cholai par le parties
doivent itre .nommds dane un dilal do soixante Jours & compter do ls date & laquelle

Is Secritaire ginral reqoit la demende.

Dane lee noixante joura qui 8uivent la date do ia nomination du dernier Ventre eux,

lea quatre conciliateure en nonent un cinquiiue, choisi our I& litequi aera prqeldent.

Si la nomination du prisident ou do l'un quslconque des autres conciliateurs

n'lntervient pan dans 1. dilal prescrit ci-desaeus pour cette nomination, ella sere

falte par Is Ser6taire gin6ral dene le soixante Jours qul suivent 1*expiration de ce
dlai. Le Seoritaire gin6ral pout d6signer comm. prisident solt lune den personnes

inscrites sur Is liste, soit un doe membres do la Comiseion du droit international.

L'un quelconque des dglai3 dane losquels lea nominations doivent itre faites pout

itre prorogg par accord des parties au difftrend.

Toute vacance dolt itre remplie do is fagon spiciftie pour la nomination

initials.

3. La Commission do conciliation arrite elle-mgme as procidure. La Comission,
avec ho consentement des parties au diffrnd, peut inviter toute Partie I la prdsente

Convention i lul soumettre se vuea oralement ou par dcrit. Lea d6ciions at lee
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recommandation3 de Is Commission 3ont adopt~ea h Is majorit6 des voix do 3os Cinq

membres.

4. La Commission pout signaler h l'attention dos parties au difftrend touts aesure

susceptible de taciliter un rAglement amiable.

5. La Commission entend les parties, examine le pr6tentions ot les objections

et rait des propositions aux parties on vue do les aider h parvenir h un rgleent

amiable du ditff6rend.

6. La Commission fait rapport dans les douze mots qui suivent so constitution. Son

rapport est d6pos4 aupris du Seortaire g6ndral et comuniqu6 aux parties au ditff6rend.

Le rapport de la Commission, y compr1s toutes Conclusions y figurant sur ls faits ou

sur le points de droit, ne lie pas les parties et nest rien do plus quo i'6nonc6

de recommandations sousises I'examen des parties en vue de aciliter un rhgioeent

amiable du difftrend.

7. Le Seocrtaire g6niral fournit h la Commission l'assistanoe et lea faoilit6s

dont elle pout avoir besoin. Los d6penses do la Commission sont support6es par

l'Organisation des Nations Unies.
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[For the signatures, see p. 149 of this volume - Pour les signatures, voirp. 149
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[For the signatures, see p. 149 of this volume - Pour les signatures, voir p. 149
du prisent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BEHCKA5I KOHBEHL14A1 0 [IPABOIPEEMCTBE FOCYaAPCTB B
OTHOIWEHI4I4 gOFOBOPOB

rocyacTaa-"acTHHXH HacToJMeft KoRneHw,

YvHlwmBa rzydoxae H3meHeHmx a meZyxapoHHOO coodmeCTne, o~ycAOeHxwe upoueccom

AexoJoxz30m m,

V'q~ywaA Taxze, MTo Apyrne 4DacTopu moryT B dyjTmem UPHBOATb K CYq'am

vpauoupeemcT~a rocyAapcTS,

Co3MaHaH H 3THX oOCTORTe~bCTaX Heo6X0AHaOCTb X5I XOXvm a nporpeccanaoro poa3eTRA

HopH, KacamxRxc opaeonpeemcTia rocyzapCTa B oTxomemm Aoroeopon, KaK cpeACTea oecueqe-

Hmx 6onee Haxemmoft apaBOOR ocHow mezyHapoAah OTHomemxM,

oTmevaAH RTo npHaa U caodoAxoro corraciu, Ao6pocoBoCTHOCTH R pacta aunt servanda

uozyqmxHJX eceoftee pm3aHaHe.,

nomtzemia oco6yo aSaoCTb Am yxpenueeHA tps a u HA sI8nPOAHoro COTPyAxmqeCTB

uocAeAoe8TexbHoro coajmJ~eaRa oamTx mmoroCTOpOHHX Aoroeopoe, KOTOpW8 KScaSTCX

KoAnpxatni m rporpeccHa~oro pa3HBTHX meWyapOAaoro npmea, a TaZe AoroBopoB, o6exT

a tzeXH XOTOpIX rpeACTaBHAT aHTepec AAA MeXayHapoAIoro coodeCTBn a Ize om,

uOHHHM O BHHH e Irpaaai
m
a Me.maHPOAHOro topaaa. HonaomeHWe B YcTeae Opr&Haa&UM

06be.AHeuHw HaUHN, Taae, KaK nprnRnHan paBHonpaDan a caMoonpeAJeaeHR HapoAoB cynepeamoro

paBOHCTB H He3a3acaNOCTH BOce rOCYAaPCTH, HeamemaTeAbCaa so DayTpeaaue AeJa rocyAapcTe,

3aupemeHmA yrpo3u cazoa au ee UpmeHeHRA a aceodmero yaazemaa a cOdm)AeAHA npas qAo0BeB0

H OCHOBIHUX CBOCO ABA BCOX,

HnOMHHan, q'To yeaxeame reppHTopa.zbaHOt neAocTaocTS a nozaaiecXofl aesaBMCHI4ocT

ja6oro rocy~apcTsa zZaAeTCA TpeooaHHem YcTama Opraaa3saMu 0Ge'bOaeaHa Rauxl,

DOHHHMa HO BHHaHe nonozexaAt BeHcKaOf Koaaeawyi 1969 roza o upame xeaJWHapovAxu

AOrOBOpOH,

npHHHOA Tam-e Ho sHmaHHe CTaTb 73 yxa3auxog Koaae~uam,

CoATBe0afA , qTO Hle Houpocw upa meZAYIapOAIU AoroopoBsB 01040O Tex, xOTOpNe

MoryT BO3HHKKyTb H3 upaoipeemCTHa roCyAapcTO, peryAzpyiDcx COOTBOTCTBYUN3R HOpMaN

mezAyHapoAHoro OpaBa, BKarS'&A TO HopmG od'imioro mez.XHapoaIoro npasa, XOTOpbie oBOIeH

B BeHCKOt KoHBeHuna 1969 roAa o npaae mexyaapoAHe AoroBopoa,

noATeePoZa, 'TO Hopmi meXAyHapoAHoro oda'eoro npaa dyAyr flo-npewHe~y peryzmposaTb

HOnpOCbi, KOTOpNe He HmaUA peweH A 8 UOAOOmHKAX HacToameS KOHBeHuHH,

AoroHoaHxHcb o auzecAeAjyem:
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'4ACTh I

CTaTbg 1

Caeva nPXNeHeMHR HacToiMeg XOHBKeUHIH

HaCTORmaR KoHseKIuiH pmHmeHReTCA K uoc~eACTIxRM f laBoupeeTBC? rocyAaPCTB B

OTHOeHHM Aoroaopos xexAy rocyAapCTBamH.

CT&TbA .2

YnoTve6AeHxe TevmgNon

1. [R ueiea HaCToameg KoXHeHXHH:

a) -AoroBop" o3HamaeT meXZyHapoAKoe corzazeue. SaxmeHBoe mezly rocyapCTaN

a OHCbmeHHOR 4opme R peryzaHpyemoe NesJy~apOAHm upabom, He3asHcruo OT Toro,

coAepXHTCR AM TaKoe cormameHHe B OAKOM AOKYy)4HTe, B ASyX SAM HOCKOAbKHX

CBR3eHHWX MeZAy C06OR AoKymeMTaz, a T&Ze HeSa8HCHX0 OT ero xOHeSTHoro

HaHMeHOBaHHR;

b) sapaBonpeeMCTBo rocyzapCTBa O3HaqaeT cxeay oAHoro rocyxapcTza Apyrxm B HeceHmm

OTBeTCTBeHHOCTH 3a memAyHapoAHme OTHOmeHMA xaKOl-zH5O TeppuTopxH;

c) OrocyAapCTa-npeAmecTseMxuaa 03HaqaeT roCYAaPCTBO, KOTOpOe duzo cMemeHo Apyrax

roCyAapCTBOM B cAymae OpaBOpeemCTea rocyAapCTD;

d) "rocyAapCTBo-npeeaHHK" o3HaqaeT roCyAapCTao. XOTOPOO cXeHAO Apyroe roCyJapCTeO

B cxyvae npaBonpeeMCToe rocy~apcTB;

e) "momeHT npaBonpeeMCTBa rocynapcTs" o3HaqaeT amly CMeHw roCyA&pCTBOM-peeMHHKOM

roCYAapCTBa-npeAmeCTeeHHKa a HeceRx 0TBeTCTBeHoCTU 3a xexyHaPoAXe

OTHOmeHMR npMmeHHTeabH0 K TeppHTOPIW. R3amecx O08eTOM apaeoupeeMCTea

rocyzapCTe;

f ) "Hoeoe He3aBecmoe rocyAapCTeoU oa3axaeT rocyAapcTeo-upeexuxK. TeppMTOpMA

KOTOporo HenocpeACTBeHo nepeA mOMeHTOX npaeoupeexcNCa ?roCYFapCTB ARZAACb

3aBHCHMOR TeppUTopue, 38 mezAymapoAHme OTROeHHJ OTOPOp dUXO OTBeTCTBeHHO

roCylapcTBo-npeAmeCTBeHHHX;

g) "yBeAO mmeHe o npal0?peeNCTaee o3aqneT UpOMennTeAbNO X mIorOCTOpOKHexy

AorOBOpy BCAKOe yBezomzeHme 0 M06Ol (POpxyA"poeKe x zioA mD6bim sameHoeamex.

AexaeMoe rocyAapCTOm-npeemHaNoM x eiqpazaee ero corAacue dwTb CBR3aHHaH

3THM Aoroeopom;

h) "nOAHOMO4M'* 03Kaa]DT UpxaeHHTeabHO x yne0zoex
m
i 0 apanoupeexCTee BAN K AVOWN

xpyrm yse~oMzeHAmI, npeA yC5TopeHMWM NacTOJIeR KoReIMMeR, Aoxyemar, KOTOpwg

HCXOAMT 0 KoTMneTeHTHOrO oprama rocyAapCTea M nOCPeACTBOM KOTOporo OHO HR

HecKOAbKO AHO H83HaqaDTCR IpeACTeDAATb 3TO rOCyFapCTBO B niexxI nepeaA 3TOrO

yBeAOmHeHHR 0 npasBopeemCTee AU, B 3aBHCKNOCTX OT Ciya&, 3Toro yseAOMKeNRa;

i) 'paTHapHKauaR" 'pHHATHe" H "yTeepzAemHew 03HavaDT, 5 3BDMCHMOCTM OT C¢yQajg,

HMemmHA Taxoe HaHmeHOBaNHe xe ,HapoAmwA BXT, nocpeACTBOM KoToporo roCyzapCTBo

BapaxaeT B meAYHaPOHAHOM 00aHe Coe corzacHe Ha O6A3aTebHOCTb AIR Hero

borosopa;
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j) "oroaopxa, o3HavaeT oAnocTopOHnee 3axe eHme a AdoR 4IopxyxHpo3KO H EOA fAmW4

HaHMeHOaaHmem, cAeJIaHHoe rocyA pCTBOH CpH A aflHcaHHH, p8T"t HXOaUH. npHTHJt?

HAul YTaepDOXHHH zoroBopa HAN npHcoeAHHeHHH x Hemy. HAN CPR yBOAO OHHH 0

npaaoupeeNcTne 0THOmeH AoroBopa, uCpOeACTDoH XoToporo OHO zeaiaeT NCX.,qb

MlAiN H3HeHHTb opH.nnecxoe AefcTsne oDpeAeAeHiwX uoAozeHxft Aorouopa a xx

=pHmeneHnH X AHHOmy roCyAapCTBy;

k) -AoroapHaaemeecx rocyAapcTao o3HaqaeT rocyAapcTO0, XOTOpOe cOrAaCHAOC H

0[3aTeAbHOCTb AAA Hero 0frolopa. He3BHCHXO OT TOro, BCTYUinA AN orob0p a

CHAY HAN HOT;

.) WyqCTHHX" O3HaaeT rocyAapcTso, XoTOpoe COrAaCBAIOCb He O6JlISeabHOCTb AA

Hero f o oBopa H AiLa XoToporo Aoroeop HaxOAHTSc 3 CHAO;

M) npyroe rocyzapcTBO-yqacTHUx
8 o3xamaeT nO oTnoMeHIM K rocyAapCTBy-npOeeMKy

Aedoro, vOmHmO rocyAapCTaa-npenmeCTBeHHHxa," yqaCTHXa foroBopa., nazoAiaerocs

a CKAse B MOMeHT ppaaonpeemcTaa rocyAapCTB 5 OTHOweHH TeppHOPHH, An.zmaeeRca

00eKrom npaB0apeeCTea roCyAapCTB;

n) "me .aPOAHafi opraHH3a[HR" o3aqaeT meznpaaHTeabcTseHHyD opraen~amnu.

2. Il O0xeHn UyHKTa i, KacammuecA yUoTpexeHX.A TepxmHOa a HacToeft KOHBeHq5, He
3aTparHBair yCOTpedAeHA 3THx TepNnoB HAN 3HaeHHA, KOTOpme moryT 6wTb UPHA&I HN 80

DnyTpeHHeM npase zdoro rocyA&pCTsa.

CTahLR 3

CArgxam He axop~ne a cdsevv nbmeHeHaA
HacTojmefl KoHneNHszs

TOT OZT, Tro HaCTO aJt lOHneHwA He npxxeHneTca x noceA cTax inpaaonpeexcTsa

roCy~apCTa s oTrHoweH xe eynapoAisx corza=e mft, 3axazDiexmx HezAy rocy~apcTaom K

Apyruma cy&db.r-Kam nezeHapoAHoro npaBa, MHA B OTHOme~xH xez"lapOAHM corzamexxfl He

B CHCbMeHHOl 40P)M4 , He 3aTparHBaeT:

a) npNneHe.x X Taxllf Cr.y Da8JI z6Mx HOpH, H3AozeKm B acTOxmeft KoHDel l,

DoA AeNCTSHe KOTOPWX 031 zOz=8Aaw 8 cmxy HexzyHapoAHoro upOa He3aaxcIDo

or naCTOAMeft KonaeH=u;

b) nP:xeHem. HezAy rocyAapctaamx HaCTOJ0efl KOHOOeWM X UOCXSACDZ4 UpSao-

npeexcTIa rocyzapcTD a orxomexxx xe*Ay5apoxH= corxameHmA, ylacTaUNK

KOTOPX JXZATCA TaKxe APyrHe cyfteu melAyapOAoro npaao

CThn 4
AOrOBOth. v'oexnamme mexAnsaDOAHle Ovraso3am3,

HAOrOBOPabl UPHRArne a Damxa xexvHaoAHog
oiralla~mlm s

HacTojax KosemzxA lpxxexAeCA K noczeACTaNm npasonpeeNcraa rocyfapcrD a

OTHO~eK.Dt:

a) andorc, Aoronopa, *jtanjmerocx y'(peARTebmum~ axrom mex~ynapoAmog oprasolsawmp

de3 ymepda Aan upamm o poOdpereln naeNCTaa 3 es yepOa R M

COOTBeTCTSyElMX nPaBAHA aftnO oprajoazmx;
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b) nmoro Aoronopa, nPHHAToro B paCmCx mexAymapoAH ol opramHaam(, de3 ymep a

MA COOTaeTCTBy MX npamaL AaHoft opramt3a~43.

CTaTh- 5

06A3aTeAbCTpa, HmeMMHe CHAV Ha OCHOBaHHH mewuVHapOmOro nDaB
He3aBCHMO OT AoroBooa

TOT 06?XT, RTO AOrOBOp He CqTBeTCA HaxoAAKHMCX B CHAS B OTHOmeHKH Kx OO--H6O

roCyapCTBa B cmzy puHHemeHHA HaCToirmeR KOHBeIHH, HH B Koen Mepe He 3aTparBaeT

O6R3aHHOCTM 3TOrO rocyjapcTBa BbIOHRTb modoe 3a03CaHHOe B AOrOBOpe O6R3aTTexbCTBO,

KOTOpOe xmeeT CHXY AAR Hero B COOTBeTCTBHH C mezyHapOA3MM upaBom me3aBHCHmO OT

Aorosopa.

CTaTbx 6

Czv'(aH nDaBOnpeeMCTBa roCvl&DCTB,
nO&nAax0mHe noA AeRCTBHe HacToRmmtt KomBeMHH

HaCTOBajt KOHBe=HH apmmeHeTCR TOZLKO K ocJeICTBHM4 npaBonpeeMCTBa rocy~apCTB,

KoTopoe OCYKeCTaBeTCA B COOTBeTCTBHH C MezAyHapoAIbc npaBOM H, B OCO6eHHOCTH B

COOTBeTCTBHH C npHxHOamH MexAyHapoAHoro npaa, BonxomeHHuxx B YcTaae 0praHH3auHH

0,teAMHeH2 HaZHA.

C?8?bRq 7.

npxmeHeMHe HaCTOnmeg I(OHBem(H sO aveeHH

1. Be3 ymepaa Ax npxHeMeHHA JMd6bX HOpM, H3AozeHHL B HaCToReft XOHBeHWmx, noA AeRCTBHe

KOTOPWZ no~naAazm 6 noczeACTBHA npaaonpeemCTBa rocy~apCTS 8 OKAY xeAyHapOAHoro npaza

He3&BHCD4O OT KOHBeHZH, HaCTORABa KoHBeHIHR npnMeHeTCA 3CKMMqHTerHO B OTHOemHHu

npazonpeeMCTBa rocyaapCTB, KOTOpOe HaCTYUHZO nocze ee BCTyZeHHA B cHayt ecxK He AOCTr-

Hyra HMHa AOrOBOpeHHOCTL.

2. ocyaPCTBO-npeeMHHK MOzeT B MOmeHT abpSZeHHA cBoero coruacmn drrb cBR3aHmb MaCTO-

xmeft KOHBeHIIHe HAM B JMo0 COCAeAyB3Hf MOMeHT cAexaTb 3anBemHme, 'T 00O 6yAeT np~meHATb

ee mOxOzeHHA K CBOey CO6CTBeHHoMy npaBopeeCMcTBy rOCYAaPCTB, M&CTYaHBceMY AO BCTyAemHR

HaCTORxe KOHeHACH B CHZy, B CBOHX B3aHMOOTHOmeHHRZ C JW]M ApyrHM AorOB8apHBamnHMCR

rOCyAapCTBOM HAH C J1 O Apyrx4 rOCyxapCTBOM-yaCTmHHOm KOHBe=IHm, KOTopOe CAeaeT 3aaBje-

Hxe o CBOeM CorxaCmH C yKa3amHMU 3aBAemHem 3Toro rocyAapCTBa-npeeMHHKa. C AaTK BCTyO-

xeHm( KoHBmemIHH B cHmiy meRAy rocyAapCTBam, cAeAaBsMMO 3anBAeHR, HAM c AaTh sBaBzemHA

o corzacHu - B 3aBHCHMOCTH OT Toro, KOxa M3 KSX 3 BZAOTCA 6o00 UoAHeOSM - nOzOzeHHA

HaCToAOeft KOHBeH=HH dy~yT npI4eHJ[TbCA K UocAeACTBSMJ npaonpeeMCTBa rocyAapCTB C MOMeHTa

3TorO npaBonpeeNCTBa rOcyAapCTS.

3. rocyapCTBo-npeeMHMX MOeT B MOmeHT nORnHC&HHA HaCTOeRxCl KOHeeOKH HAM B MOMeHT

Bs'pazeMMa cBoero CoriAacH 6Kml' CBR3aHwmh em cAeg&Tb 3aBaAeHHe, 'TO OHO( 6yAeT BpeMeHHO

npHMeHATb ee uOzOzeHHA K CBOeMy CO6CTBeHHoMy upaBonpeeMCTBy rocyAapCTB HaCTynBUeM3y AO

BCTyazeHHA HaCTojmeft KOHBeHMUH B cRay, B CBOHL B3aHKOOOTHonewHx C JM6bW4 ApyFrM AoroBapH-

BDaSHMCA HAM UOAnHcasDxm ee rocyAapCTBOM, KOTopOe CAeaeT 3aABAe(Me o caoem corzacHH C
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yKaalHfl4 3aABxeHem OToro rocyAapcTaa-npeMNMXKa; C AaTS Taxoro 3anzaeunK o corsacxn

OOZozeumR xaCTORmeM KoOKBNuH y AYT pMOHWrbCA SpeNeHHO K OOCeXCTSM4 npanonpeeNCTea

rocylapcTa BO B3aHMOOTHOmeHxxx HeMAy OTHMN Aaylx rocyxapCT3aKU c HomenTa *TorO npaaonpeeN-

CTBa rOCYAapCTB.

4. 3a&Aernx B COOTUOTCTBHH C ayNKTaIm 2 Han 3 AOAxxI coAeplaTbC 9 uHcbmeHNwx yUexoN-

zeHmxx. Hanpaaaeb AenoH apIo, XoTopWi 6yaeT HNHOPXpoafaTb ymaCTH10D HaCTOJNef KoHDeH-

cxx m rOCy~apCTBa, mme3me paso CTaTb ee ymaCTHKXaM. o6 yKa3aHm yseAomLzeHxx x o Mx

CoAepXarHH.

CTarba 8

Corapmemxu a nenexoxe zoropouna oxd3arexbce mnA npaB
rocVyaDCTBa-upexpecTueHHXKa X rOCVIaDCTBV-DeeHXV

1. Odz3aTejucTaa man npana rocyAapCTaa-upezuecTaeHH a C0 A0rosop.l, HaXOAHBRMHCA

a cmHe B OTHOceHHH AaHHOA TeppHopXi a moxeHT upanonpeeNcTaa rocyAapCT09 He CT&HO rTCR

0OR3TeabCTBMH HAH upaaa4H rocyAapCTsa-apeemHBxa no OTHUOeHI0 K ApyrO rOCy~aPCTDSa4-

yMaCTHHKa TaxHx Aoroopoa a cHZy HCKqnqRTeAbHO Toro Ta, MO 3TO roCy~apCraO-npeA-

meCTseHHHK m rOCyA8pCTao-apeeHNX 3aK=4ZNH corasmeNHe a nepeXo~e TaKHX 0Oa3aTexbCTB

man GpaB K rocy~aPCTBY-npeeHHxy.

2. HesaBHcHNo OT 3aKJqeHA Taxoro cor~aameNK nocAeACTBiA npasonpeemcTua rocy~apcTB

no AorOBOpa, HaxoAHSBHMcA a cAe a momeNT npaaoUpeeO8CTBa roCyAaPCTO B OTNHOMQHe Be-

yoXMFTroA TeppHTopHN, perynupymoTCA HaCToR Koxaexquefl.

OaxocTonorHnee 3aBaDeHHe rocyAaDcTga-veemNHmx&
a xoroponax rocvanC~a-n~e~ecaeHK2p

. 06a3aTeAbcTBa maI apana no Aorosopam, HaZOAaRRmECA a CXAO a OTHOueinu AAHXOR

TeppMTOpHH a mOmeHT apaBoapeeNcTna rocy~apcTs, me cTaxonx'WCa 0o6X5?OAbCTaakm man npasam,

rocyzapcTfa-npeeHNHxa HAN ApyrI rocyAapca-yacTHxoa aTux Aorosopoa a cmay lCX'mx-

?elbHO Toro 1PaKTa, 'TO 0TO rocyAapCTso-peemxx cA&eAxo oxvioctopozNee 3axAeaxe 0 coXpa-

meHH11 B cmze yxa3aHHIhZ AOroaopoa a OTHOWemmH Caoeft TOppHTOpHM.

2. B OTOM cay'ae aocxeACTBA npasonpeeNCTsa rocytapcTs no Aorosopam, BOOAKBUMC¢

B cmxe a OTmOwemSm BbrmeyKa3aNHoft TeppNTopHN a MOMONT epanonpeeHCTsa rocyApcTa, peryzN-

pyDoTcA HaCToRmeft Komaegefl.

CraTbA 10
loronuor. nvenv iaCMS name _"aege

rocvzaacyaa-n~soeeac

1. Korna Aorosop OpeAyCOaTpxaaeT, "TO a czyqae npanonpeeMcta. rocyAapcm rocyAapcray-

npeexHKxy npexoC~aanaAeTCA 9O3HOMOCTb CRNTaTb CSI y CTCRzxOm STOrO AOrOsopa, OO mOZe?

yBeAOMMTb O csoem npasoupeemcTBe a oTHomeHX 3Toro Aoroaopa a COOTOTCTSiK c ero nooze-

HHRMH Ham, NPH OTCyTCTBN TazoaU, a COOTaeTrCraX c noxoexxONxm nacToamef KoHael ,R.
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2. Ecnm xoroaop npeAycxaTpxvaeT, 'To 3 cAyuse upasoupeecTsa rOCYASPCTO rOCyAepCTSO-

upeemrnx dyler C'wTaTCA y'I&CfHKROM 3Toro Ao0OOpa, TO 3TO UOZOZ*NOa ulxoOpeTOT OCIiy

Tobmxo Taora, xorxa OTo rOCyASPCTSO-UPOeHHK RUCT3eORO 3 nXCbXealOII pope awpasx Ha

3TO caoe corzacHe.

3. B ca'sixa, noAnIaAaMK
r 
UOA Ae#CTYD nYxMToD I m 2, rocyA&pc9mo-upeexxjm, KOTOpoe

YCTaHOamxO Ceoe Cora CHe CTaTb yqaCTHHXOM AorOO]pa, CqtrT&TOi TR0a4 c MONONTa upaso-

speeMC ea rOCYJaPCTB, ecan Aorosop me UpeAYCK9PXa&eT HEoro am acim ne zoc~xru ya KNax

AorOBOpeHHOCTb.

Peznm vr m

npaaonpeexcToo rocyApc?3 x=i 9aooe so saparKra.?:

a) rpaxs, yCTamonaeumm AoroaopoN; MAX

b) o6A3aTeCTa H UpaB, yCTa ozemH= Aorozopom X OTXOCORX pemmy rpaimm.

byrne TeDDUTODH8JhOeO DeHimm

i. flpaoapeeNCTro rocynapCeT zax ?raoioe He 3a~parxfaeT:

a) o6a38TeabcT8, KacauHc* UOJb3oaB8BHJ adot TeppmTopHef mm orpaax'qe(Hn a

OTHOmeHm OOAb3OsaHnx eD, yCTgHOszeHHUX xorosopoN 3 DOxbSy KaxO-Am6o

TeppRTopHx HHOCTpaHHOO rocytapcToa X P&CcNtaTpnaaeI Gaz meoHbexeoo

OTHOCKNHeCA X yKa2axxIW TeppXTOpXHA;

b) UpaB, YCT& HOxeHIOW AorozopoN B noyb3 ' Uao -AX6o Tepp9opxN x macaum(ca

UOAb3ozaHKa MAR orpaLH4eHO 2 OTHOeHxu aOASbO3OB&MW AMOO ?OppTopKOfl

XHOCTPaHHoro rocyAapcTea x paccxaTj.aex Uax meorbame4No OTHOCAKMeCA X

yta3anma TeppHTopuXn.

2. nlpafoupeeNcTSo rOCYAaPCTS KaK TaKomoe He SaTparUsaeO:

a) o6A3aTebcTa, xacam0 KxCi UOIb3OBaHHA aodon Teppxropmai axN orpamHeSH a

OTHomeHxH vO&b3OaaHKR em, YCTaoaHe6H= Aoroaopox a Uo0bay rpymmi rocyzapcra

HN sce roCYAAPCTB H paCCHTpSaemm max HeoeeO emo oYHOCAXHeCA X 39o

TeppXTopaH;

b) npas, yc~aNoozerMnX Aoroeopox 3 UoAbay rpym= rocyjAapc9a xa scex rocyAapcT

H XaCaDHmxCx nO~b3O3OHKR Aaoo0 TeppHTopxel* Him orpaulmeang a OTHOMeSM

UOAb3OBaHux 63 a paccNapsaemm xax eo-bexxexo oTxox-necx K 3To TeppHTopIm.

3. nozozeumA HaCTOAMte C abH He aplDeH.TcAx K Aorosopmm od aezbcTaX roCyA&pCTBa-

cpeAeCTDeHHKat upejWCaTpRfaXMOxN yumpOHe mocpamaX zoemxu dam Ha TeppuTopuH,

aOAmmKetcx o6eXToN apasoupeeNCTa rocymApc9I.
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CToTbfi 13

flaCTOama KdHOHU.IA K Hfl ,

6ora,~,n
MA40MM CVBseD6HUOT

KNe H ne"AMH

HHwTO a HacToxmeA KOHeHIHxH He 3aTparnaaeT DpM=HOD eX OapOAmoro npaa,

yTnepxa&mm= HeoTbemmeImf cysepeHHTeT Kzaoro HaPOAa x saAoro rocy~apCsa UaA

caoxmm ecTeeTneHXWm4H 6oraTClsaXH H pecypcamH.

CYaTbq 14

BOMbOCW,. KacaWXeCo AelNCT3HTeAHbHOCTH xorobova

RHVTO a acToxmeR KOHsBeH1H He ACoMHO pacca~pmBaTbc Kan UpemPeuauee a Xaxom 6w

TO HH dbLUO OTHOmOUHH Z Aoo aOpoC, KaCnalmmACR AeRCTSHTeAbKOCTU xaKOrO-FO,6O Aoroo pa.

qACTb II

IWABOfIMCTBO B 0TH0M1M '4ACTR TEPPIIT0PI

CrampA 15

tt4SOU~eHCTMO 3 oTitwaynng RaCTM TouipwTwumn

Korza q&aCT Teppayop-s rocy&apcnsa uaz xaxax-xn6o ?oppZyopZ*. *a HesHapoAxwe

OTHO~aRNA ZOTOpOg rocyxapcao ROOT omBaOTCTOzNOCtb x xoTops& so axxeyca nm&cTh oro

?0ppUTOpN, CYaRoarCA aeCTbV Tepp0T~pOP xplroro rocyzapcTaa:

a) AorosopI rocyAapc9aa-npexmecvsenxzva yTpagnDa-T Cay a oTHOUOMM OPPUTOPRRP

SZnJWtm Cf OfteXToN UpaonpeectNa rocyzapcta, C XoenT& UpaJonpeecTaa; a

b) Xoroaop rOcyXapCTNa-npeeKMa npxOGpeTV cary a o3 onezMz teppUTOpUU,

AAzeMOAcA OftGXTOM UpaaonpeexcTna rOcyAapCTR, C xoxenTa UpaBOUpeONCT&

rocyA&pcta, 3a XC.JMqeextO: ex c"os, zorza us Aoroaopa JaCTayeT RAN KMAt

o6paSox yCTROaZeUO. RO nPMeueu-me *Toro Aoroaopa x aamol eppNopm, Gugo

6 xeCoaxeczmo c od-exTom a ze.zmu avoro Aoroaopa xm xopensam 6cpao

xSxe o di ycaoama ero AeRcNTu.

MACTb III

ROAM
e 

RMA{C'H1OE rIACTBA

PA3AWI is 0i Z flPA= ISO

noAoxeHse a oaHoUelorosoDos
rocyancTsa-nbeimecaeggmxa

Hosoe esanxcxmoe rocyzapCTaO me odsaHO COXPaU Tb 5 Cize xaxo-zxdo zorosop xxv

CaHO8H bCJi ero yacxmxox a cxzy HCxZwqTezbuO Toro 4*ya, %nTO a xOeHOT paaonpeemcTsa
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rocyAapcTn *TOT aorosop ova a cxze 8 oTmomemx -eppRTopR, 5nwomegcA ofteXTOM

u;pasoupeeXCTea rocyxapcn.

PA3=,J 2; mHirOcTOPOHHmE A0rOPO

YgacT'e a ioropoOax. axoxp xcA pa cxae
B NOKOHT UDapOUeeNCT e ' OCV a TB

1, C mcxameumxae UpwUCMOTpeHxm, uyx xaix 2 N 3p HODOS UemasucEmoe rocy~apTBO

MaoeT nY.eM YUsAONMA*A 0 ,lpUPOpeNCTe yCT&HO Zb CDOm CT&TYC0 3 K&XIC?3O yqacTa na

zm(oro mrocopomerO Aorozopa, xoyoPMAt a xoxea upasoupeexcina rocyA&pCTR N&XOVUIcA 8

caae a oaonmexxz ?oplynopus, xai e€ca ofteKox npasoupoecTUm rocyxapco.

2. nyxc I me npxxexfeic¢, ecx m2 Aorovoya XSCTNYeT E KNUM o6pa30x yCToaaOexo,

wTo vpxxexelme 3Toro Aorosopa 3 OTomexxx Hooro HeSaMcxmoro rocyAapc?3a M.o 6wo

HOCOSMOCTXMO C O0bOXeOX N uezXMm *Toro xoroaopa max xopenBA4 o6PIsL30 3)4SIO 6H
ycxowx SrFo AOICTSUA.

3. Ecxx K3 uoozexxl zorosopa axEa orpammemoro %mca yvac?osaaz a neperonopax

rocyzapcesa m3 MSoftexa N UzORef jKoroDopa ceaoyeT. 'TO Y'SACTHO 5 OTOM Aorosope iadoro

xpyroro rocyxapcTsa TpeyO? cornacau scex Oro yqac~Taxos, mooe xeSancnIoe rocyAaPCTSO

MOZeT yCTJOBMTb COON CTaT7C 3 KA'qCCTDO yUCTHXa 3Toro Xoroaopa TOxbKo amp eaSHM

Taxoro corzacax.

y'aciae a iprosopax. He acrVIIHMX U CNA?

1. C HcaAVRUSKeWM, ne.WrCOTpCHmaM nYHXTahN 3 x 4, HoRoe memaucNmNoe rocy~aPCTNO HORST

nyee yxeomxeoxm o pasonupeemce ycaSmoaHb coON CToTYC a KO'Sc?3S AorODapxna&erocx

roCyAaPCTna mmorocoponmero Aoroeopa. KoTOWl9 NO aC¢Yua 2 cRay, oczN a nomex?

nzpasoupeeNc~na rocyapcm roCyApC?3o-upeAmeceHmx xnAUocb xoroSap,,ammNcA

rocyAapcaoSN 3 OTNO~eH TeppuTopam, xnaammeaca ofteXTON upasonpeecYa rocyAapCTO.

2. C xcxmmexmH, zzpejqcxo?,peamom DyMxvamn 3 a 4, nooe HSUsBcNoe rocyAtpc?30 XzOeT

UYTeN yaeAo~ne~m~ o npaDoupeexcnee ycTeaoaTb COON CTS1YC a Xaqecyne ynacMME

MorocTopoaaero Aoroop, xoTopal ac~yoxz a cUxy voc.e MOMONHTa Up&BOUPO3eXCTa rocyapcra,

ecau a MOeHT ipasonpeeMcTaa rocyAapcTs rocyAapcTBo-npemecTeOMC X ESEEoCb AorozapHnba-

Kw84ca rocyAaPCTBON a OTHOMeaMa TeppaYTOpa, AA . elcx OtbexON paaoupeeNcTsa rocyAapcTS.

3. flyixxi I x 2 me nzpxemxTcx, OC&H R3 Aorosopa sacTvye? am NIMM Odfpa3O ycTauoSSeHo,

14To upXXNeXxe *Toro AorozopB a o~oeHmxN xoscro ueaacumoro rocy~ApCTSa dieXO du

xecoax.CTRO C OfteZON R 1eW0ll *Toro Aoronopa Ha KopemHmu o6pa3ox N5NeuMzo 6w ycEaoRx

ero AOeCTDRA.

4. E CiH M3 no JozeHmN Aorogopa HHm x3 orpamHzeHHoro r HCJIa yqaCTBOnsaEmHX a eperoaopax

rocyAapCTB H H3 o6%eKT8 H ueeg oroeopa czeAyee, qo ymaCTme 9 *TOM Aorosope 2uWoro

Apyroro rocyzapcToa TpedyeT coracHA scex ero y'mCTHXKOB MANI ecex AoromapmoamaxcA
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roCyAapCTB, moBoe He3aemcmmoe rocyAapcTBo MozeT yCTaHoBHMb COOt CTaTyc a KaeCTBe

AoroapMBa©oerocx rocyAaPCTBa HXH yacTxmxa 3Toro xoroaopa TOfbKO apx IaHxqHx Taxoro

corAacmx.

5. Korea zorosop OpeAycmaTpmeaeT, qTO AZR OCTynaeHux ero s CHAY HeO6XoAHNo MaMMe

OnpeAexleHxoro qxcJa xoroaapmBarnxcR roCyAaPCTS, mo0oe 0e3asmcCMxoe rocyAapCTBO, XoTopoe

YCTaHBaxBaeT B CooTBeTCTBHH C lyNxTOK I COON CTaTyc a xameCTe AorosapxaamerocA

rOCyAapCTBa ASHxoro AoroBopa, paCCXaTpMBaeTCR AJA neie yxa3aHHOFO nCACxeHxa NUN

AoroeapHBsmoeecx roCyAapCTRo, 3a mcuJmImeNe czyqaeB. xorAf Hxoe Hamepene BOCTzyeT M3

AHHoro AoroBopa HAM yCTfHOaBzeHO HWMC odpa3ox.

CrarbX 19

YqaCrsie B jjorOBODaX. !1oaticNC8NN roCVIAaCCTso-upexmecTvevNxIom
no vcJoBHem paTweNxBanH., uwgtTuR ax vTpeB uemxx

i. C HCXKW'eHUM(M, npeAycoTpexOHMM CYaXTSNB 3 u 4, ecu Ao MOMeTa up oupeeCToa

rocyAapCTB roCyAapCTBo-npexe-?BCeHHx noncuazo miorocTopoRwt AoroBop noA yczoauex

paTH4pxaxHH, nPHHATWX HIM yThepAeHK x CPU STOX bFNpa8SEZO xawepeae PaCUPOCTP&aKTb 3TOT

AoroBop HB TeppHTopiw, RBXJW ycR oO~bexox nPaNOUPeeMCTBa rocyzapcms 10 T oBoe HeUaZHczoe

rocyaPCTBO XOZe pA TU0NOHpOBCTb, npNHEJTb Nam yBePAHTb *TOT AOrOsop, xaIz eczH du OHO

ero no~nxcazo Camo, H TeM Ca)D4 ONOMxozeT CTaTb AorOBapxDaImOmcx rOCYAapCTBOM HXX y'aCT-

SIXOM 3Toro Aorosopa.

2. B aezxx nysoXTa I, eCN Xsioe HMxOpeXe N O XCTBYC? N noZoZeOHi Aorosop RAN He

YCT8aOBAeHO MN)M oOpa3OO, DOIUncaBe rocyapCTBoM-UpeAMCTzeeHXOX AoroBopa paCCNaTpH-

SaeTCX aHX spazemae ero HaNepeRN PaCnPOCTPaIITb *TOT Aoronop an 3OW ?eppHTopV, 3a

xez.ymapoAxwe OTmozeHU XOopot rOCy~apcsao-pexzecTeHwnx necZo OTBeTCTseHOCTb.

3. rlyHXT I He opumSeMCTCR. eca x3 Aorosopa xaCTByeT KIN iIin O(5Pa3OX yCTA&OBJIeHO,

qTO npmeHeHe DTOrO AorozopA B OTH0CeHN NOBOrO He3aBmCNIEOrO rocy~apctaa duo Owi xecoB-

meCTXKO C OfteXToM x Ieaj(B 3TOFO rAoroAopA Han xopCle i O6pa3oS U3NXeNHO du ycZo3NJI Oro

ASeCTBHA.

4. Korfa Ns zOOzoxeS g Aorozopa mH H orpaNmeOnoro ocza yqaCCOv ozamz B neperosopax

roCy~apCTB H xx oftexa m n*ie e Aoroaopa caeye?. qTo ynACTX 2 O3ON AorODOP0 jwdoro

Apyroro rocy~apcTsa TpeOyO? coriacxx Dcex ero Y~aCTIKDo3 HAN DCeX AorosapusNB NCJx rocy-

AapCTS, HoBoe xe3aDBcSOe rocyaPCDO WXRS CTa~b AoroBapHBanmCx roCYAapCT DO HAM y"aCT-

NoN 3TOrO AorOBOPa TOAbXO IPH HaxaBX ?XOFO corxaczx.

Clampj 20

Orovpxlt

1. Korea Honoe meaaCCEoe rocyApcTo YCTIBABNBAeT cuol cTaT¢yc a xaqOCTSC boroza-

peamerocx rOCYA&pCTea max yacTmBa xSorOCTOpoemro Aorosopa nocpeAcTso yeAox eA

0 UPZ OU o CCMB B COOTmeTCTBIX CO CTaTbJ04X 17 max 18, ORO PaCCM&TPIM&ATC & X COXpAEJID--

ee jyw6 orozopxy z DTOMy Aorosopy, XOTOpaB ftla AeICTBHTe-AHO2 B NONeHT up~ao0zpeexCTa

rocyA&pcI3 a oTmoeCm Toppmlopxn, xmauzetca oftexox npAEoupe*XCTza rocyAApcTD, OA

NxCBAqemnem TOex czyqes, zorRA, ASICA yIUAOMZeHNC 0 npaBOUpeNCT90, OHO SUP&AeT UpOTURO-
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nozoz-oe uaxepHo =2 0OpyzPXYeT oroeopxy OTHOCAXWcDA R TONy e Donpocy, qTO n aM-3 -

y'xaaXHaA oroSopXA.

2. seaax ysexoNxeaxe o UpaaonpeOcXTe , ycTaSAzHamBeee .rc CTaTyC a xaqecTse xoronapH-

amerocx rocyapcTnaa RAN 7'A&TMBB Iorocopozuero Aoroaopa 3 COOT9eTCTem, co cTaTamix 17

mn 18, moeoe nesaHco~oe rOCYAapCTaO MOOT c4opxyAvponaTb modym oroeopxy, xpoXe TaoR,

ZOTOPMA NCXaSeCA COSOZOMLoW nOAnMYHXTOe "a", "b" HAM "c" cTaTnz 19 Bexcxof xonemim

o Upaae HeXzyXaPoAHW Aoroeopoe.

3. B cxzqae, xorxa uoaoe He3suCe(oe rocyxaperso bopCXypye? xa~XY-JM0o oronopxy

9 COOT36TCTNHH C nymXTOX 2 2 np&auza, R3iozeHMM 3 CTTbXZ 20-23 Bencxol xoxneH--

WIN 0 oUpase XeryVapomx Aorosopos, npuxexjwmcj a orxoeun *oT orosopxm.

Crampx 21

Corxacne Ha od 3ateaqnocm gaCTH coro poa
x muoip DasAqm1 noaozeHft

1. le zeaa yeAOMZoHeO o pasoupeexcTae a COOTeTCT3n cO CeaTbMm 17 zmu 18, ycTa3anxx-

Damee ere CTaTYC 3 RaqeCT98 AoroxapuzameromC roCyA&pCT3A R" ymaCHK*x mHorocopowwero

Aoroaopa, Hoaoe xee&,xcxoe rocyxapcT9o Noze? - OCM *TO xonycxaecJ AorosopoH - ZWPa3HTb

caoe corzacue Ha 065amaTeHbOCTb BAx Hero x qaCTH Aoroaopa Min cAsaTb SWOp xey

paaamqmbum ere nooxzenjxn D COOTBeTCTSHN C HazoxeHui a om Aoroxope ycaommm aMpaze-

HRA TaOro corzacHx sm npoH3O ACTsa Taxoro sw6opa.

2. Hosoe H63&aHciooe rocOyapcTBO NOMOT T&RSe oCyeCTDAAmb Ha Te e yCZO3KJ, MTO H

Apyrze y'iacTNNnC m AxToronapusamBec rocyzapcTea, ,.-oe npeycMoTpeaO a ,orosope npano

OB oaPOS.b HAN N3XHXTb JoC xupazeHHoe Rx camum BRz rOCYapCTUo-npeAeCTseOHmxom

corsacHe 9 OTHOneHK TOPPHTOPH, AS 4 JAMeOIC Of6XTOM O npasonpeocTaa rocyAapCT3, HAH

cAeaaHmt am caaoa Sam rocyAapcTSoM-pemeenT38HXoH SWOop 8 OTHOWeHNB ThCRof TeppZTOpxR.

3. Ecan monoe Heaeucumoe rOcyAapCTao Z COOTeTCTnHB C n7XRTON I He sbrpazaeT cnoero

corzaczx a= He AeGaOT Swoops, AMN, 3 COOT3eTCTKH C nyHXITOX 2, Ho aRHyaBpyeT H H

HxxeHHeT coracue roCyxaPCTaa-npeAnecT6OHX5N H HO aNypye xe H HNemeT swoop

roc apcTaa-pe.AeCTSOHBnM&, OHO OyAeT paccxaTpxzaTbcx KasX cozpainwmee:

a) corzacne rocyxapcaa-npejrecnexBHKa a COOTHOTecYH c xorosopox so o rlaTex-

HOCTb 3 OTHoneHm ?eppHTopHN U, mJxeHx ofOexToH upasonpeNcsa rocyAapc a,

AR~a qaCTH *Toro Aoromopa; HAM

b) swoop, CeaajnGuf rOCyxapcToN-npewecT3OHeKO 3 COOT3OTCTXHX C £oroeopom

NeOZIy p&S eeo'umxbnpx .ro OeZOOHXWM UP UPXKGH6HN 3Toro Aoromop i oHOoHHH

TeppXT0pXu, xsx3eAcx 061.eXToN npaSOUpOe C?3a rocy&apcT.

Yaeaoieaxe o noaaoniaeexcTie

1. YseAomueime o upanonpeeNCTO Z OTHOSHeM mmorocTopouHero itorosopa 3 COOT3eTCTvBN

co cOaflinm 17 IZH 18 Aexaecx 2 nfcbxeoo 0opme.
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2. beai yeA4xoemm o UpasoupeexcTae ae nouxncaao rxaaok rocyaapcTsa, rzaaoft upasm-

TSbcTa&I NAN MUNCTPON H0oCTPaU0x AGA# TO nPOACTai3
, rocyAapCTaa, COPGOa6SNy *TO

yaeo~AeaHeO, XOiOT 15Wb aPOAOReaO UPOACT&STb ZuOANIOXOW.

3. EcXH Aoroaopom He npeAYcxaTpunaeTCa amoe, yo TOYDoA0MXaHO 0 Upaaoap.acN.ae:

a) nponposoxaeTc5 oma4 xe~aemczmm rocyAapcraoN £oSNaMO NAN ecUN HOT

AeuO3KTapxjRt y'taCTHHxaM NA Aroaulaamacx rocy~apClavm

b) c'rraemaTcA C€e.axim HoaH ae3aaNCem rocyAapc~sox C xoNxTa noxyaemxx Oro

AeU0o3HTapeN -HN, SCAK HOT A503AOIPA, C xome(!& nOxyq.U 010 scel

yqaCTHXaM KHAN 3a aaaCKxOCTR OT cayqaX, seem AoromapsIam cs

rocyzapCT&Ma.

4. IyHAT 3 NO 3aTparnaeT xaXof-a6o o008OMJOCT AnOVf3%aYHal yCTa1o0Ie1oa AoroopoN

Na yCT?5baKeaoa HMm odpa3ox, KHi$pmpOIaTb yqAC~amxoz mm Aorobapiaameca rocy-

AapcTsa 06 yseAoxxewm o a paaonpeeNcTie RAN o amdo cKamom c Him coodaIemm, cA amox

aom seamxcxao rocyA&apCTDo.

5. C yeTO noxozeaul Aamoro Aorosopa yoszxooeoe o zpsoup..,cse MR CaaaalwO. C

HEM coo6emse C'ITaeTCA noxyesaImo roCyAapCTDOE MOTOpOlNy OaO npRAa ONaqOe, XHub 8

MKOH? NROUOemex Oro 06 3T0X AeUl03KYapux.

CTaTbi, 23
CAJzecyaxaK VU510ft35101 0 aUDabouDoex~e

I * B cayva,, Korea m oroaop He UpexyCHTpxBaeT zoro man xorma a. yCTaHOaeKa innax

AoOBOOpeHROCTb, OacOe HmeascCoe rocyzapCTSO, cAA&aane yseAoNteame 0 npasonpeeXCTSe

9 COOTseTCTM CO CTaTbeR 17 MAN UYUmTou 2 CT&ThN 18, cuaeTC yqacX0H4 sToro

Aorosopa C NOXONTa Upa0OUp~eNCTsa rocyAapcTS NAN C NoMNTS ICTynZemx 3Toro AoroBopa

a CnAYy1 O" noCeAN O HaCTyaeT 3U0Hee.

2. Te He meNee, AeACTEre 3TorO Aorosopa 6yeT CqmTaTbCa UPnOCTaaOBaa]MK MOAy NOM

He3amcxao rocyAapCTSOM H APyr' AH ye&CTOIKBaMg AoroRoPa AO HMOMTS nPON3noACTB&

yNeAOM. eMA 0 npaBonpeeXCTae, 3a acx.cmeamex exyqaee, Korea 3TOT Aoroop OumOHeT¢c

Bpememmo B COOTBeTCTBKX CO CTaTbell 27 xax xor A yCT&amOURea HaA A0OrOsOpeR OCTb.

3. B czy yae, xora AoroDop He upeAycxaTpxnaeT mnoro n.an xora ne yc&aRoBaeGa sax

AoroaopeHRoCTb, Hosoe He3asucumoe rOCyAapCBo, cAsnaBsee yseDAoNZeHe 0 apasopeeaCTse

9 COOTseTcTB C UYiyKTOM 1 CTaTbH 18, CMMTTCA AoOl-0saIua 0NCfl rocyAapcTsox *TOFO

Aoroopa c moHeHTa nP 3OACTSa yueAoMnex" 0 upboiepoexcTse.

PA3J=J 3: ABYCTOPOMBO JOrODOB1M

C~amaR 24

Ycxo wi. co~e~c~nm c xo~omm1 zoropop

C'IHTSeTCA HAXOM aM, U CKAS I cBT S.
npaConee)CcTUs rocvzaDCTD

1. AnyCTopoaUaR Aorosop, XOTOpUR 3 NOXeMH pamonpeec a rocyxapca nazoatxa c a cule

B OTmomeXIH reppHTOpN. xamaueRcA o sexTom upaaonpeeNCTCya rOcyAapcTsa Cqwae.?C Raze-
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xmxaacx a caze MeZAY HOnhDX HeS3 HcHwm4 rocy~apcTZoX a Apyrua rocyAapcTsoN-yaacTxRKox,

xorAa:

a) OH XnCTseHHo od 3TOX AorO2opKzaCb; aza

b) a cuy csoero uoseAeaa OUR ,OZRU CRWT&TOCX supaxatimcm T,,yM ,orONOPUNOcTb.

2. Aoroaop, C'UTammmtcA HfaXoAHAmc a cHZe B COOTbeTCTXNa C UyUKToX 1, UPOHXUTC8 30

B3aNOOTMoaeHHx MeZAy HOnbDf se=anxaciOG rocyzapcTVOa u pyrm roey cT*so-yvACTZON

C HOMeHTa apasoupeemcaa roCyAapCTS, eCA KMo. HaNepXee He brIeIx"e as x eorzmezxx

HaZ He YCTanOaxemo MR m o6pasox.

CTa~bx 25

OTHomexxR me4rv rOCvxaCTBOM-CaDeiUecTzBexIU ON
H Hoawm He3axcRp4 rocvxaicTaox

Aoroeop, XOTOPlb B COOTtieTCTaa CO cTaTbeft 24 cmTaecx xaxoAmxcx a Ocse MewAy

HOeb[K He3aBxcxmbz rOcyAaPCTBON R Apyrx rocyxapc75oN-ylacTKmXoN, no Aoaen sceXCTuMe

aCAI]'JaTe~bH oOAHOrO 3Toro C a1Ta CMTaTbCA HIaoAMNcJK a cuz.e TRexaO so 93aIOOTzOewU

xez.Ay rocyAapCTON-OpeAmecTeH oMXOX H HOMaM no3a*clnGK rocyAapcaox.

C~aTbj, 26

npexpame.ste. nDaOcTaHOBAeHme xeNcTSa JUi x3aMeHeae
nOr EC HeznV rOCVaPCTBOM--aemeCTBeHHKxo a

naVraa4 'CY. ocs DcrON-rqec a T oM

1. Koraa corjzacHo cTaTbe 24 AoroBop C4HTaeTCAI HaXoA J mc4C a csue xezj' HO10 HS3aBHCxm4 K

rocyAapCTBOM It Apyr~liM rGCy~ApCTom-ym'aCTHXrnOM TO:

a) 3TOT zoroop He nepecTaeT HaxOAaTbcA a CAe 90 23aOOTHOeMAX mezr xaoMm a

CHAy HCXAO1'HT0.:bHO Toro 0PaXTa, uTO OH dus anoczeAcTsxu upexpaaex 0 B3aw4OOT-

HOOCHt'I9X .e. " rcCyap3CTBM--peMeTaeHxMxOM AwTpyru rocyapaCTDO*-yaCTMHxoM;

b) ero zeflcTae Do B3aHHOOTHOmeHHAK Xez.V' QOMIX He npHOCTaHazzl4eaOTCA a C"Ay

HCXAJIqHTe~bhP.O Toro 4alTa, 4'ro era Aeftcyaxe DnOCaoAcT U dAo npaocTaHOauleHo 80

B3aO40OTHOceMa.x mezj" rocynapCTSON-peeCuBeHHXXKOx K Apyrum rOcyAapCOW-

yaCTHXOM;O

C) 3TOT AorobOp He H3meHReTCA s 93ai4OOTHO exAaX M8ZA7 HaM a CRAy MCKr-MHTexbHO

TOrO ipaKTa, 4TO OH ONA enocAeACTSKX K3MeHe so a3aoOOTHOuettax mexj rocyAap-

CTBOm--pemeCTBeHlIixOm H Apyrnm rOcyAapcTaOM--y-4aCTHI OM.

2, TOT aaXT, 'qTO Aoroaop Obiw npexpazeH AHx COOTBeTCTBeHeOv ero AeRCTsme xez.q rocy-

AapCTBOH-pemeTBeHHHKO4 it zpyram rOCyAapCTOn-ymaCTHHOM dA.O UPHOCTaHOnAemO uoc~e

momeHTa GpaBOnpeeMCTea rocya 4cF, He UIpeUATCTByeT TONY, 4TOdM 3TOT Aorosop CMHT&JCR
HaXOAjKHCA o cKAe AHn, COOTeeTCTBeHO, MTOOm erO AeacTaxe He C'HTaxOcb IIpMoCTaHozeHibm

3O B3aeOOTHOmeHHAx MeXAJ HOBWH He3ac1ac rOCyA&pCTDOM a Apyrlo rocyAapcTsoM-Y'4aCTHnxOM

ec|t B COOTBeTCTB.H CO CTUTbeR 24 ycTaoBAeHO, RITO Oax aO *Tom AoroaopKucb.

3. TOT 4aXT, 'TO AOronOp Ol HamexeH so B3axKOOTOzeMxxx mexq rocyA&pcTo-Bpemec?-

aeHHaxom a Apyrmo rOcyAapcTBoi-ymaCTHHXOH Uocze NOmeHTa 1p1aoupeemcyTa rocyAapCT8, He

npeuRTCTByeT Tomy, 'TOdbi Hex3meHeHjlI noroaop C'lHTaCAO MaXOAs=M4C.g 8 CAD a COOT3aeCTB H

CO CTaTbeS 24 eO R3aHNOOTHOmeHHRX meZj" DOR3M He3azxcwGU4 rocynApcTsom m Apyfrol rocy~ap-
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CTeom-yaCTHKOH, CCAH He ycamomJeHo, M'TO OHM HaMepeMaMCb UpXoeHRb MORAY C06o

m3meHeHHrl AOrOeOp.

PA3J F 4t SPENHHOE

CTzA27
MnorocToPornne Aoromomu

I. EcnM 8 MoMeHT npaaonpeeMCTsa rocy~apCTo lorocTopoHMif Aorozop Hao ZoxAc a cAe a

OTHOmelnHH TeppHlTOpHhM AxxmeftcA O0beXTOx npaBOnpeeHCTza rocyAapc?,B H Hooe He3aaecHmoe

rocyAapCTBO yBeAomAZe 0 CeoeM HaJ4epeXX npHHeRTb aTOT AoroBop apemeNHo a OTHOmeH4MM

cBoefl TepT popHM, TO TOT Aorouop 6yAeT UlMeXAmca BpeMeHHO lez~y 10314 R e1e3a3cu14

rocyAapcTBom H J11610 ymaCTIIXCOH, XOTOPMdt RBCTseUmO upezaeT cnoe corzacue c 31T1 RAN

a cuny csoero noeAeIHR AzoAzeH P&CCMaTPHzaTbCR Fa1 311pa3R3333 TaXO6 corsacxe.

2. Tex we menon a cayeae AOroDOpav OTeOc~eroca K KaTeropml, y11a3aOlkf B nylKTe 3

CT0T8b 17, HeoftoAI4o cortacue 3CeX yqaCTHUXOB Ha TaXoe BpeNeNoe upiMneHeHMe.

3. Eca 9 HOMeHT npasonpeexcTna rocynapcTs mHoroCTOpOMI(Kt Aoroop, eHeHe cTynx Ailt

a cRAzy, upuMeORMe C apexebo B OTmozeHNx TeppMTOpMX, xa3jegtcx ofbexox upaDonpeemCTsa

rocy~apCTB, m nooe ne3aamcmmoe rocynapCTSo yueAO xneT o caoem Hamepe m nPOAOZZaTb

OpxmeNOTb 3OT Aorosop spexemo B OTmoUeia cDoeft TeppaTopsal To Taxog AoroDop npOAOA-

zaeT nlDPOeRTbC mpeemo me2y HODIDI He3aa33cxm4 rocynapcTeoM M AZU614 AorosapNalmR8McR

rocyzapc ' o, XOTopoe xBCTBeIxo DMpe18eT csoe corzacme C TH HAN B CHxy caoero nose-

e012 A0AZO PaCCNap"AtBCTbCJ 1,aX aWhp3&O3Bee TenOe corlzacue.

4. Tom Me mNesee s C0y7ae Aorosopa, OTMOjoerocR x KaTeropHut yxa3axo11 a nyx?e 3

C~a~bR 17, seodxoW4o corzacne ecex AoronapmnamlxcR rocynapce aa upoAoze e Taxoro

spememloro npmm4eemi.

5. Iy ii"a 1-4 Me upuOme mmcs, ec2 M3 norosopa AacTnye?" HMK I odpasox ycTaHObaeHo,

lmo npumezewme Aorozopa a onToexmc HoBoro e3amucumoro rocygapciza 6bio dw mecoaxecTWHo

c o6bexTowz 0012104 asoro Aorosopa xxx xopelJMD O6Pa3aox HSemmzo du ycxo3RJI ero AetICTZRA.

CT&Tbot 28
ApvcToaonime zorovoeia

JXBYCTOpOBEXt Aorozop, xOTOpldt 3 xoxeNT npasonpeeMCTna rocyAapOcT HBXOAMACA a cR.e

321 npM4eA ICX Dpe3eNOW D OTHOUeXHZ TepphITOpIW, SMAJI4e011CX O6IeXTON npasonpeeNCT98

rocyAnpc?&, CINTaeTCJ1P GpeN1O npxeKeGHAU Me3y HOU4 HeRasc8UCI 4 rOCYaPCTSOM A ApY1O4

COOTOTC?9yv3wzm rocyuapcmox, xorza:

a) OEi JMCTSHRO O6 *TOM AorOBOpRMCb; RAR

b) a Cezy eooero no0e00e3 ORR 3[O HW C111TCTbCJI Bwa3mp8ama T1yi AOUO3OPeOHOCT
-

.
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C~aebA 29

I'IexlaxeHRe BlDexexOro upxUeHeHxB

1. B ezymaIa, xorza Aorosop He 0peyCNaTpzaeT Kmoro mlax vorAa He ycTamonzeHa w1ax

AorosopeaBocTh, * peXoeBoe up23eeHe xmorocTopoBero Aorozopa a COOTBeTCTBBH C UOOeK-

mm caTbx 27 xozeT GMTb npexpaaeno:

a) aV.ex yBeAoNSOUeR o npexpaeXHa cUycT onpe eJteqM . pa3yMInd cpoX, cAeXaaxoro

aom aeuazcm rocyapc1nox Nm ymacTHxom max AoroapBmanMD(cR roCy~apCTSON,

CPXS8Mo npUMORB2EmN Aorosop, R Vo BCTemexBB 3Toro cpoxa; HAN

b) 2 ezyRa. Aorosopa, oTocmerocA X XaTeropH, yxasaxHoft a n3nTe 3 cTaTbH 17,

uymn yvezoxzewxa o upexpaxeins cnycTx oupegexemidi pasymmuf cpox, CAelaHmoro

BOmwx eoa xUkCmoo rOCYFApcTSOX IB 9ceii yqaCTHNfXlCMB HIB, • CSIBCHUOCTU 0T

cZy7at., acex torozaapvavxm:Hxca rocyAapCTaM0, B 00 NcTeneume ororo cpoxa.

2. B cxyqaz, xorj-a Aorosop He npe~c~aTpu£ae noro max xorA& so yeazoaeaa uA

AorosopeHROC~b, upememvoc -p HeHeHme ABYcToponHero xoroaopa a cooTDecTxam C C0I0ZOBaeB

craThu 28 moze? 6ibrrb ne..TaeHo nyle ymeeoNIoB o upexpame us cvycx onpeeeRnd paayu-

HIM cpoi, CAejnamuloro -:oFli-) ;e.aizcmiwx rocyeapcTroN HAB Apyrnm COOTBCOTBFY3V10 rocylap-

CTSOM. H no mcTeueHIIT ;)Toro C]POra.

3. 13 c.yqa x, Bor1..i ro',, i e npeAyCNOpeH 6oaee KOPoTKBA cpoX AIR ero npexpameHn

NaH !e yCC&oDACHOa e l t a OLr.L'o1ellHOCTb, pfa3yoifl cpox upexpameBa COCTanzae? AaeHaAaTb

wqec.Dr.P c Mome!IT8 'c1"y',enwf, ,CoOTDeTCTay m0ero y~eAoNtneIHB pyrox rocyapcao ax B pyr"mn

roCyIa.0acTBaN, spemeHu!o llpHNe.0umollm AoroO Op.

4. B cxyaa X, KorAa AoroBop He npeAycHaTpsae? oro Nam xorza He ycTaBossea Ea

AorOBOPeHLOCTb, opexeHnoe npHXeHeHxe HmoroCTopoBBero Aorozopa a cooTsTCTmah c noOIzenu-

OM CIaTbH 27 npexpamaeTcA, ecan sonoe BesamBc(0oe rocyzapeeao yzeioMxeZ o CoeN amxepe-

IUN He CTaHOaHTbCfi yMaCTHWXOM 3Toro Aorobopa.

PA3E1 5; HOME ME3ABHCMMN rO APCTU,
0EPA30B ACX R HSIAX XMI BEC1WUMlb

CTaTbA 30

Hosuie He' aBmc xe rocvzapcTua, odgao pargecae " A my
HAN HeCXOZhKIIZ 100 MODAo

1. B czygae Houoro He3ascBCIo4ro rocyAapCT~a, odpaloaanzeroex XC ACYX MAR NecO~olaM

TeppHTOpKi, npxexDTcx CTaT-H 16-29.

2. Koraa Hosoe a eCaaacmxoe rocyAapc iao, Opa3OCazmeec0 3 AB1y HIM UOCXO3rxa TOppn-

TopHR, cuHraeTCA HAN CTamoBHTCR B cRxy uolozeBxf cTaTe 17, 18 ax 24 yqac~uxom

xoroaopa, KOTOIW a NNOeHT flpanoupeeNcaa rocynapc~a &zOAxvIa. a Came MAN a OTOeUSBB

Xoloporo Oxao Aaao corarCeHe o0.iaTeAbaOICb er a OTH 0?OaH OABOM vim BaecxoCxx,

NO He Ccex YXa3AHHbM ?eppHTopx3, 3To Aorosop upaxemaeaC a o?Bomewt meet TOePPS0op

TaxorO HOCOrO He3aBHCHNOro rocyAapCTsa, Ca ucxIwqoxeex cy'aes, morla:
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a) M Aorosopa RIcCTyeT HAN NmN o6pa3oX yCTanoaSeSo, mto upmaeeue *Toro

AooBopo a OTHoeHHM aceft TeppaTopaM 6-b 6u 8ecoNNOCTmo C otedoxH X ROeAo

3TOFO Aoroaopa HAN Kopeauma4 o6paoH Henuzo ai yCeom ere AORCTDa;

b) a cxymae morocTopomnero Aorovopa, ae unoxnLamero •oo aeltCTame nywuTa 3

CTaTbH 17 AN nyxxTa 4 craTb 18, YmeBoiexze o uparoupeemOTae •rp0usWasTca

TeppRTOpHeA, B OTHOmeHxIx xOTOpOfl *TO? AOFOBOp 3LZOLJxZc a CRAl a NOHORT

•zpaonpeeNCTaa rOCy~apcTB AN a oTHOMeiN KOOpoR Oa *Toro mHomeTa ONZO Lane

cornacme Ha OOdn3aTe.ZhHOCTb 3Toro AoroBopa;

c) a czy'ae aoroc~opommero Aorovopa, •onanaamero •oA Aelcaue fnyKa 3

CT & h 17 AX cyHaxTa 4 CabX 18, HoaoO aeaaaciioe rocyxapcvso m Lpyrue

rocyAapcTaa-yacTHNXnc KAM, a IaUCN CO¢T OT eCyJ'A, pyr-e AoroaapxmUan ecx

rOcyAapcTBa .oroDopAMacb o6 WHoM; RAN

d) B cxy~ae AyCropoaxero zorosopa HBOe HeaaHcuboe rOCYLAPCTBo X LpyrO

cooTaeTcTsywlee rocyJapcTO AoroBopmzcb o6 uNoN.

3. Kor~a HoBoe easBHcIoe rOCy~aPCTBO, oOpaaaameees Na mByx se NA=

TOpPUSOPHt, c-anouro€n y&cTnnuaxo HaorOCTOponnero Aoroaopa oora ,co •oaobeNA

C~aTbH 19 H xorAa ups noAn•o uni ero roCYAaPCTDoH ibm rocyL&pcTsm-npeAueTseHK a

d0 abrpazeHo mamepeae PaCOPOCTpaHHTb 3TOT aorosop Ha oxxy Nan mexoxbKo, no Ho HA ace

yxa3a~H-xe Teppaopxx, *TOT Aorosop npIxeHeTCI B OTNOeM mot Teppxtopax Tesoro

Homoro HReasHCmoro rocyzapcraa, ma Mcxbmqexaex CXYR043 9 xortat

a) aM Aoronopa .BCTayeT MA NHHRD OOpaeoH ycTaOSSOO, RTO up nomIemm sToro

Aorosopa B oTHonexN acel TeppMTOpMX 6M10 ioN ROCOBHOTSo C OfeXTOH a UewA

3Toro Aorosopa a" zopeaawi odpaoN •$NeaNZo ON ycaoaza ero £ekcs•xi

b) a cx.yxae morocTopoxxero Aoronopa, a. uoja&umero nO EO•¢TUWe nyxaca 4

cTaTUh 19, pa&Ta"xamc, luHaXTue xx yepvAeme xorosopA orpauBaeCA

TeppKTopmed MAN TeppMTOpHmGI, HA NOopme upexuoxaraxOCb PI=POCTPSHUTb *TOT

Aorosop; MAX

c) a c~yqae MIOrOCTOpoHmero Aoromopa, •onaAamero •oe AeICTWi nyaxTa 4 CTaTbH 19,

HOBOe He3a CHmoe rocyAapcBo H Apyrae rocyA&apcsa-yvAcY~n ib, B 34m•eac UoCT

O0 cJyIaaA, ApyrNe Aorosapnameca rocytapcaa AOrODOP)ULCb 06 KNoX.

'4ACTb IV

OU V OTZJEtLMM rOCYAAPCTB

CraTs 31

rnOCeAC B A Of-eAXHexm roCvYaaCTS B OTHOUeHHH AoroBopos,

1. Kora AB& MAN HeexozbKo rocyAapca OfSAHHATCA H Tem ca.m€ o6pamym oAHO

roCyAapcTso-nlpeexmax, XMof Aoroeop, MaxOARHBHflCX B caxe B oHoeHT apasoupeeHCTBe

roCYA&PCTS B OTmOmeHNU zD6oro a3 MaX, UPOAoziaeT HazOARTbCX B cmae B OTHO OHHH *Toro

roCyAapCTBa-PeXHn a a 3&xcxnm.oae cAyzaeB. xorza:

a) rocy~apcTeo--pneexNx H Apyroe rocyCapceo-yvaCTHMe Max ApyrHe rocyAapeTBa-

y~aCTHHKN Lorosopmanch o6 muoN; RAN
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b) xn s orosopa XDcTSyeT HSH HmOU o6pa3oM yCTaHOnAeNO, WTO UpNeH6HXe *Toro

AorosOpa a OTHOMeHXx rocy~apCTma-npeeunmxa 6auo 6m mecoB1(CTNo C oftexTo

a OezA(N asoro Aoroaopa AN XOPeHWM4 0Opaso H3meHmxo du yczoexx ero ASRCTDHA.

2. An6of zoronop, npOACAozAXKM OCTasaTbcx a CHue a CooTBeTCTUE( C UYNKXOM 1,

UpaIPeXSTC* ABNUb D OTNOXOHU VOM qACTH TeppHTopmu rocyAapCTa-upeemI(xa. 3 OTHOSKe

XOTOpo *TOT Aorosop axo&csca a cxxe a xomeHT npaaonpee1NcTa rocyASpCTS, 3A XCXeAMKHSM

czyqaes, zorAa:

a) a czynae 1(orocTopOHHerO Aorosopa, me oTxocNerocAx x aaTeropKm, yxanaHHOM 9

nyHxTe 3 cTaTbu 17, rocyapcTao-npee mx AezaeT yBeAomx.eHn 0 TOM, rTo *TOT

Aorosop UpueuaeTcA n oTHozemxx acen ero TeppNTopuX;

b) a cayqae mmorocTopomuero Aorosopa, oTnocA.erocRx KaTeropm, yxa3aHHoA

nyUxTe 3 c~aTbS 17, rocyAapcTno--peema(x i ace Apyrue rocyjapCTa-yqaCTHxH

AoroDOpHAMCb 06 aOM; Kam

c) a C-yX.a ADyCToponmNro oronopa rocyapCTso-peemx H Apyroe roCyAapCTBO-

y,%aCTKXZ AorOBOpXNCb 06 UNOMN.

3. nyHXT 2a He VPHO4eOHATCA, ecXM NO Aorozopa BcTTyeT zuN unm odpa30M yCTaHOaAeao,

RTO nfpxmeNenue aToro Aorosopa a oTNocemx sceI TePPHTopm roCyAapcToa-upeemxa dbuo Om

mecoBmecTxmo c odheXTOM m uexxDO *Toro Aoronopa NAN xopeHx o~pasoM uaueHKao 6ia yc zoaX.

Oro Ae¢TBnA.

C~aTba[ 32
rUoczeicTaun oftexgmeI it roc"vavcTa Aita -orozopop. He HaxoAmXxC

a czAe a 1oNeHT ffasonDeeMCTea roCvlapCTB

1. C NCK.wqeUmxK . npeSyCHoTpe1(MMM DXT&yaHR 3 H 4, rocyzapcTBo-upeexxx, yKaammoe

a CTaTbe 31, NoZeT rTexe yaeAomxAeHa yCTaHOZHTb cOOK CTeTYC B xaqecTse xoroaapugamerocs

rocy~apcTBa mHoroCTOpoauero Aorosopa, XOTOpLM He HXOAHTCA a CxAn, eCAN v mOmeHT

npaaoupeexcnta rocyzapcTs madoe rocyAapCTqo-peSAmecnSKeK RBJIAAocb Aoroeapxvamaxmcx

rocy~apcTaou *Toro Aorosopa.

2. C mcwunemAmOm, npeWCMoTpeHDMO n"KTan 3 x 4, roCYAapeCTo-npeeuxx, yxasaxaoe

8 CTaTbe 31, NOOes oyTeN yeAO1A(eHHA yCTamOBHTb CUO CTaTyC B xaqeCTse ytacTaxa

wmorocTopouxero AoroBopa, XoTopul ScTyunA s Cmy noc e mO1(eTa Npasonpee1(CTBS rocyAapcTa,

ecxe B MoMeN upasonpeeMCTsa rocyAaPCTS zvdos roCy~apCToo--peAmeCTBSHHXK ADAAOCb

AorosapeNarxcx rocyapcToH 3Toro Aorosopa.

3. flwylxni 1 2 me fpxeHxDTCx, SCAH 93 Aoroopa xacTeyT mmu3 u o6p1som ycTSNoseo,

UTO npameaeme *Toro Aorosopa a oToUeHxx roCyzApCTsa-npeem2xa duzo du HecoINeCTmNO c

O~beOXTOM m neaxx *TOrO Aorosopa MAN KAopeuaIDE opa3o N:eHNAO 6ad ycxO3nJ era ASICTN TI.

4. Eczx Aorovop OTaoCHTCA K RaTeropum, yXa3eaoft B BnyXTe 3 CTaTb 17,. roCyAepCTSo-

upeexxxx mozeT yCTaxonBXT caOO CTOTYC B xaeCT96 y7aCTNexa NAN moromapaameroci

rocyzspc~aa *Toro Aoroeopa arb c corzacx 3cez ern yReaCTXXO RAN Scez xoroxapxaam CA

roCyAaPCTN.

S. Am6og Aoroeop, A OTRoZeHXH xoToporo rocyAapcTeo-npeexNx CT aXoNTCX AorovapuaimeCx

roCYA&pCTNON BOX YntaCTHN C orzacHo nymKTN I x.Kz 2, npmmeHAeT¢C. Ab S OTNOvexxM TOm

%aCTR TepYMTOpN
m

roCyAapCTa-UpeXaMRa, B OTMOZHSe xoTopoR AO oueTal npaaoOpeedTsa
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rocyAap oT dM0o arpazxao corsacbe Na 0643&T*ZbHOcTb aaHaoro Aorosopa, as MCFAWROqe. N

czymas, morzal •

a) a cAy ae mEorocTopOmxero aorosopa, me oTxoca/eroca X XaTeropma, yxaSaHNOk a
nyu0TO 3 CTSTbU 17, rocyAsapcao-upeemxx yxaswaeb a cooem y3eoxxoNmu,

CAeaaoN coraacao UoAozeHMm4 MYNKTOR I Max 2, qTo 3TOT Aorosop nUaMSMAOTCe

a oTnowemm scO ero TeppHVopXN; HIN

b) czynae morocopomuero Aoroeopa. ouocameroca x xareropum, yKNa34HO• a

VYMTO 3 cT&Tbm 17, rocyAapcTso-peemmx u ac, era yqaCTHXN man, a

aemncumocT OT czyqa. se AorosaplUaamecx rocyzapcTSa AoroIopKuACb 06 NEON.

6. 1yam 5A me Opxm@neRcA, ecaN ua Aoroaopa aacbayeT NAM NMHU opaaoa0 yoCauoaaeHo

wTo OpENezoeue *Toro xoroaopa a oTNomeBmm acel TeppWTopu rocyAapcTa-npeexlmm fwo

ON K*CoaMeclmlo C OftOOX?02 M QOzinG 3TorO Aoroaopa maxn mope-a odpaaox NiNaxmaO G

ycAonu er AelcaKx.

llolcacyam p~aemmu~enmJ ropva -cl aza aprouo~oa - UoJ lrcaN f
OrpyaazcBON--DemeCTeNNHImOM nOat TCOBpaeN aa&utmaDma

I * C m cmLI mmm, upe[cinOalp41iD]m n~ymmyaa. 2 a 3 scam .uo O ONICl npaaIOWzzeeucTIaa

roCyzapcba camuas racy~apc~a-npexmece~neaoa •onc--o amoroctopozaf zoroaop •oA

ycaoame. pa mz, •pmzrxa ma. y"re=eu, rocyalco-peemmm ymaxo. a

alamo 31, .wa paTapaaa, apamamk ma ytaoepamn~ aTOT aoroaop, XS octa. Gin omo

ere •o~maao, •, aa.wI oopaaox, cramb y acTuixox ma. Aoroaapmammca rocyxapc •ox
enaro £oroaoapa.

2o nlyuxT 1 ae npNmexae~ea. ecN ua aoerpa "aocyy, mm u o~pamou yoamoaaeuo,
qrocapieoHoe oro zeropra m rocyacTaey-peeum am y ao GM ocoun)ato C OX"ON

N e amen aToro oroaopa H N mopmRrK M O77 paoN ax0Ca&eCTo Gin yc.Oaa era Me .Se&IMm.

3. gcam 3oro1op O ocTNCNZW x aeropM, yMama a ny..e. 3 cTan• 17, rocyApCNo-

,,OoNUN Xo? ClTab Aoroaapxaamw.Nca rocyapcaa, zm AcracmsOx soe rorCAlCa ama

c Coracxa acex ere yacr"oa NA, ace]l aoropaca rocyzapC3e.

4. .b Hof 3or oop, 3 oToUsoe N xoToporo rocyapc o-up.e)mmx c a oamec roaapuaemnw ci

r.y EapcM Ao D ma y aC¢TnmoM A c0Tae cTiam, a •au7 TON , 3 C Tn m .y 1 K c OM lad.

TeppmTop-x rocyapcTna-upee~xmxa, a OTHONOM XOTOpOR aOT .Aorosop 6m noaica cAm.
ma rocyzaPCTS-peAmeCemmmoa, Sa acxqeuNN cayaeaa, Zoraa

a) a czyae NHOrOCTOpoHmero Aoroaopa. me OTmocAerocx x moTeropum. yma3aluotl
a VyHmYe 3 claTl. 17, rocyAapCTMo-VpeeMH up. paN -, upUX--N MAN

yYDepmeACNN Aorosopa yxa3bmaeT a C806N yaOeAoNAe, Tho 3TOT zAroap npxMema-

eTCa a oTmomeH sacet ero Tepparopux; a
b) a cxyae HmorocoponHero Aorosopal ofxocmeroca z maTeropam, yl"asanol

a nyNXKe 3 cyaTb 17, rocyxapcmso-npe mam Nce erc yaCTX mAN, a aS&aCx-

NOCTN OT CJals. ace xoroapmu- am ecs rOCYAAP"Tma AarosoJpamcb O smom.

5. nyNXN 4A He upxmeHxecx, ScAM ma Aoroaopa XSCThye? ma. mmM odpaaoaN yCTaMoAeMoc, M'O

PXeONONeS *Toro Aoroaopa a ooeURN eceR Teppuropum rOcyapca-npeeM 6Kau0 GH
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NOCOeXOCTHXO C O.6OXTON H QeA M *Toro Aorosopa am nopen o1dpaoN nS,,ZO am ycAo0 a

ere AICTMAx.

flpaaboneexcTzo rocvlaDCTp a czA~ ooZeNXN
qaCTeft rOCvlaDCTsa

1. Korza qaCTb HAn ?acTR ToppwTopxx rocyzapcTaa OTAOXJA CN oOpasyu? o1o m m*CXOZbXO

roCyASpCTO, Hea8C N o OT TOrO, IWpoAOIZAOT JN CyMeCTeoMTb FOCYA&PCYTO-UP] fJlCCONTIX

a) z]0o Aoroaop, HaXORBZuamuCl a cu. a NomOxT npaaoupoeNcTna rOCyAapcs a

OTHOMOKNM aceS TOPPHTOpyn rocyapcCT8-nOANCTSoeKHNZX, UPOROZONY u1zOANrbC

3 CAle OTHOUONHn nazoro odpaaoaaxuoro Tsaou odpaao rocyA3pa'sa-npeemuxx;

b) ,mdot *oroaop, maoA.ufolte a czas a moxae npaoupeexc~ua rocyAapcsr a

oTnoOIeMU AIzb ToR naCTa TeppxvopxN rocytapcTa-npoexecToouxNx, xoopa cTuaNS

rocyApcTSO-UpeoNUXONM lUPOJAOOXZae HaXOAMTbCI a cuEs a 0OTuOEox Toabeo oor

rocyAapcea-upeeMNxxa.

2. lyNXT I no pNSxecA. SCAn"

a) COOTeTOTCaymW e rocyAapcTD& AoroaopAncb 00 HOMI -N

b) Sa Aorosopa XVoC yeM NAN MIC oOpa3OM ycaNOaOHeno, qTO UPUMeaOKuo oToro

Aorozopa a 0?HOUSMe ASHmoro roCyAapCToa-cpeexunxa duso am eOCO3NOcuxNO c

ofeKTox x n.xAXm DToro orosopa MAX XOplH.NH o01a ox oeUNMsro am ycaou

eOro ASeeTDX.

no.iozeuxe. Kaor. &rocvAaucTn nOI oJo[eT CvuqCyXoTTb
nocze OTe~eHNA qacTU era eevoaTovXV

orAa UIOCAO OTAeCemA awdof qaCTu ero ?oppNop-- roCy~apcTo-cpeAuec~xeOm
m

pOAOAzaeT cyeCTBOBa.Tb, zDdoS Aoronop, MOTop0A a MoaeNT UpaaonpexcTma rocy~ApcT

HaxOA .CR B cHue 8 oTHoneHx rocyAapcTSa-Upe5.ctaeTMNUxa, UpOROZMO. MAXOIbCX 3 CUS

a OTOeHum ero COxppau aegCA TppnTOpEN, 3A ncAWR.mme.3 oA"aeo, XOrla:

a) CooTBeTCToy~X e roeCyapcTa AoronopznRNcb 0 oma;

b) yCTaHoszeo. qTo Aorozop aTHOCKXCA zMs - TOR TePPNoPZa, aoTopSa OTAOXUmaCb

OT rOCy~apCTZ&-npe8AMeCeNXnan HRN

c) a Aoroaopa AacTayeT KAn HUM oOpa3oM yCTaazoeuo, RTo apinooxxev Aoroaops

a OTnomexn rocy~apcTsa.-npeAX Sc XoeUN o d -iza d ecoNuCeTOo C OdwSTox n

uexmxn DToro Aorozopa UAN zopeamm odpaaax 3x.x uo a yezosau era ASAoCTua.

CTaThp 36

Yvac'xe a xoroaoa. ae Axaxamcp n cae a HoNOI?
nPonDIeeO3eNCT3 rocvia4c-n. a ozva oyj*epgm gpeye

1. C HCNJaRHRen U npeOAYCNOTPenHb0 YUXTNaM 3 x 4. rocyAapCTao-npeSM3. ysa"Oe

a UYnTe I CTaTIn 34, mOZT ZU7TeX ySoAoxem yCT-,oS3UY cot ct*y7c a waye o-qero. *oroopm-

sammerocx rocyapcTua xxorocTopouxero Aorozopa, oTopd us xaxzOAzOR 8 Coxe, *C a HONOR?
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apasoupoeXCTma rocyzapcTa rOCyA&pcTDO-Up.A.OCTDOMnME nIEzOCb xOrOap maui i( rOCYAaP-

CTSOM DToro Aoronopa a OTHOIeKUM ?eppUTOpVH, gZjmlexc OftexzOw upsogpoeNxT&s rocyIapoxs.

2. C XcxKDMeHMJM, nPeAYCMOTpenmAM uyztam 3 u 4, rocyxpovao-upe 06z, yusaamos

B UYHxTe I cTaTbx 34, HOZeT n7e yseZOxzeHME YCTHwOXTb CDoN CfT70 a zaqeyOsT yqcTM&

xmorocToponHero Acrocopa, XOTOPn acTynaeT 8 CuzY nOCZe HMoXeTr upaoup.excia JocyiapeTO,

Sca 3 OXeKT paonpeexCTaa rOCyzapCTB rocyAapcTo-upexecTsyaem a IaxoO Aoroapum30-

mmex rocyA apCTSO 3Toro Aorosopa a oT0OmeHM TeppwRop, S dIog oGeexvON npaIOvpOeN-

CTN& rocyzapCTs.

3. HXyuTW I m 2 Ne UXNeMTCX, ecz zs xorosopa ancTsyev Zrn z o6pasou ycaxo.Ieno,
qTo npxxeueHe syoro xorosopa a oT7moemu Aaz1oro rocyz&pcTa&-np .z=0 duz@ On Recow-
xecxo c ofexToi m ztczmm *Toro zorosopa HIN xope. o6paaou maemuzo Ow yczonza era

Aefteyaux.

4. ECor Aorosop OTHOCHTC X XaTeropM, ymasc3mao a un ie 3 ox&TbM 17, rooyxapomo-

npeeHxx Hoxe? YCT&HOBMTb CDOR CTaTYC a xaqeCTnO yaz m ma am Aorosapna oroa rOo7A&-
CTaa *Toro Aorosopa am C corxackx scam era ygacTsuo m acez xoroaapn-m a as

rocyzapcTa.

CTaTbx 37

YqacNe. a czv'aax oTIexeHHR macTeft rocvga7cTDa. a zoroDoiax,
pnaoJau rOc:V~a 0DoIm-nDefMecTaeHHHMOH nO VCOHopem

UHHIC~nH x IIHWTmA HAN vTseOZRSHHRv

1. C xcxumemm, npycHoTpeHwH nyHXTax 2 H 3, ecAH Ao noHmHTa apasonpeeCTsa

rocytapcTs rocy~apctao-npeAem aemx noAnHcam.o xorocopoHmlg Aoronop uoA ycaonmee

p&aI*MUR MEN. UPMHEHa YTKN yY XA H N oTO p AoTosaO .scam du OH a HOmHOH apasonpee-

cisa rocyzapc~a uazozAcsxa cussI. UPMNSHEICJI 6M a OHOUOHHH TOppHTOPNX, XBAMO

OfOXyoTN npasonpeeHeCTa rocy&]pcTa, rocyzapcvmo-upeexmmx, yxasaoe 9 nyXHe I CTaru 34,

HOzaT NPonTho upHxflrb max y'5epARTb *TOT AOrODOp, xax ecmi dbi OHO er DOUNCa.2O,

K, ?aHXX oGPMMO, *T&Tb Aoroapnnanmex rocyzapcimoM an yNacTMMoN 3Toro Aorosopa.

2. flymxv I NO. upui.Hn.Tca. camN M3 orosopa XsCTiyeT HSXIHM mi06Op&50H YCTaHoesIHo,

?O UpWMMOVn VToro xorosopa a oHoIeHH roCyA&pcTBa-opeeNHMXa Obso 6w HecoIHecTMo

c Oft.HOM m tOWMU *Toro Aoroaopa ,xN KOpeHH4 odpa3o HNNemnO au yCzOgHm era Ad-

CTOXX.e

3. Eczm Aoroaop omocrrca x aTeropm, yiaaHoa 9 nMymTe 3 iaTbX 17, rOCyzapCTBO-

ApeemuHI mio ciavTb zoroalapxamumcs O rOcYA&PCTOM MAN yM&aqTHNkX *Toro Aorosopa TOzbKO

c €orzacx scow era ytq&cTxos wu scex AOrOsapHcaJmuzcx rocyzapcT.

CTaTbx 38
YeeAo.azee

1. Roe yseAoxoeue b COOTNOTCTBMI CO C a~bxx 31, 32 suit 36 AesaeTcx a axOc,0HMOl
0opge.

2. eam yveitoNIeNHe no noamcaHo r a zoR rocyAapCTsa, rzaaolt npaDexbCsa maM xNMHCTPOM

HMOCIpamM A", To npeActsOmuOI rocyzapc~sa, nepeA-e3y 3TO yseAoKAeCeS, KOZe? CuMb

UpeA AO9SO pUOACTammTb nOaHOmOmma.
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3. &cza Aoroopom so npexjcwap5aeTcx HHoe, To yseAoMxeMe:

a) npenposoxAAetca rocy~mpcToN-upeeMumoM AenO3HTapHD MN, ecam HeT Aeno2NTaPUA,

yqac~aux AuM Aoroapuammxcx rocyCaPCTUaM5

b) cquTa.efc 0£eaamm rocyapcTaoa.-upeeHxxom c MoMoHTa noxyqeuu Oro AeUo38-

T&PSeON HAS* OCA3 me? AGeo2M03Tap3. c xomeHT8 noAy.eHA ero acexx ymaCTKuxaMm

SI, a SA&BCUSOCM 0?. CAyMSaA, 3cex8 AoroMapH~a=MWHCA tocyAilCT?"H.

4. nyxmt 3 so smaparzaaev aZoR.-Ano od.3aHHOCTR Aeno3HTapxA. yCTaHOS~eHRON Soroopox

.,3 yCIa&MORNUON M odpaaou, MJ*OPKHPO3ab8 ymacNxos Maul AcromapH&eRMOCA rocysap-

cTzD 0d ymeAoxasZmN Man o acdom cNsxamxoN c Rmt cooSdleHm, CAelaxom rocyaAPCTROW-

5. C ym*rco nosozem d asuoro Aorosopa, Taxoe yzeaoa~ee Mai coofetaxe c4'?aeT¢cg

noxyolu4 m rocylapatOx. MIOTOpoimy OO npeAMa3HameMO. Mab o mome? asnemeSxx ero o6

3TOM AGUO0?apxem.

VACTh V

rnvm IIOCTAHOIJIEMM

Ca'ag o?eTe~goOmo rovopeV n

v Hasqaa so.,nog seitcTeuft

loozassa macT01et KOue. Ne npeApGuaT ax omoro isa Boilpocoa
, 

YoTopue xsory?

03IXMYlb UPiiaD TesbXO X oO.CACXAN4 Tpa3g01excvs8 0rocYnBpCTO as omoemu azoro-

560 Aoroopa s KeOS~ apo0IoI oTBOCNemocM rocyzapctaa min m3 Haqaza& BoeHMa

AOICTUS m.Oq rocyIApcTxOI.

CTamsx 40
Czwqax Doemmoft oxxvnaun

floozeaux Za0?o05e KoXGzl u Me npezpecam an zosoro sci DoOrPCoD, XOTOlUe MoryT

903NRMNyTb 3 oT1o0eus maoro-zX6c Aoromopa z3 MoeHHot oxmcynaga TeppUTopM.

qACTh VI

YPM7M'oI mt CIIOPOB

KomcvxbT~acm m eeropopm

B cyqZ e 903MKiHOaDOHA CUOpa eOXA AYNAN KiN MeCX0OZ&bKmM yCTMSM aCTOMJIte

KOluex a a oTmOCTesabmO 0 TOIKOMIIX. URN OpXK4OeHMJ, OHM 6y7T,. no rpocbde aindoro Ma MX,

CTpNNahCJI ] S2P]XNTb Oro UYTOX npONSAOMS Xo-cy~hTa, A* N cepromopos.
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ECAN COOP 0 6M paapee( 3 Teqeme UeCTR OCAUoS Co ANA UpOCb&I, yxa3amaoI 3

cTaTbe 41, zmaA CTOPOXa cnOpO MoZeT Oepeamb erao na npmpnexUm apose~ypy, upe-

WCMoTpeaq3W a n p aozemM X NaACTOeg KouexqemN, Cdpa?KUaCb C COOTaeTC)y5e npOCbOl

x remepa4buouy cexpeapM 0praMmaxMm oteAmmeamxz RaOS a Cooduaa o6 *TOM Apyroft aza

v'rm CTOpOHa a cuOpe.

Caabo 43

CYzex6oe Oa3oeueae a aNo6NTaz

J6oe rocysaPCTNO npa gomucamm -xx paTI-mguaa uaCTeO e Konne -A- MA. npM

npmCOeAmmOSm K MOi aMa D M06o0o XOMeaT CO oe *Toro Moze? nYTOX YS*AOMOX MaR .

Ae=03MTaPRX S*AUKTb, RTO a CI7'lae, KOrAA COOP NO 6MA Peaga UOCPOACDOX UPUMbOMeuMA

npO~eqp. yxa3aai
- 3 

CTaTbxx 41 a 42, 3TOT COOP MOZeT dmb cepeaaa ua peaexe

Ne umapoAmoro Cya UyTN mcbmemmorO 3&AaXZOM A06o CTOPORM a Cope max NO ma

apOapaz npM yCZOIIoX, qTO Apyroe roCyAapCTeO-CTOpOa 2 cOopS CAe aO TaXOe .

U&ajaemne.

Pacpewegme no -psammoow orzacx

HeaaeaCmo o? noaozeasi caTel 41, 42- 43. a Czy'ae o0SmuaOuuz COopa mezq 137)4

MAi OCKOJbX.Ea yIq&CTKV&aaXm MCTO et ComeaeSA OTOCKTO~bHO GO ?oAzzeoma l lan apUnOOeHXf,

OM MOteT 00 aamxmoxy corzacum nepeaTb ero a KewapoAMdM CyA A za apnTpan. Aa6o

U36paTb Apyrym COOTOCYe0c V npoztejpy yperyzapo~aaa COOpOa.

CTamii 45

*yrar , aua0JioexOMM 0 ea3eooleo a ne eno0o

Hxm'o a eabgz 41-44 me aaTparaaei apON Ham O6a3aTeAbo?9 y'laCTXoD H&CTOOAUO

KOHemxq , uPe opCNCTPOMdIx 3, mMM exam Cluy OOOSOMI4J4H, CB3Able3CZ8O4H Nr 3 OTHKonoSHU

yperyamposamun cnopos.

qVACTh VII

3AKM H Er rxl0I0flOX1HKR

HaC OA aX XoMXeXWu OTXPvra gAa oaOMaCaMaa scem rocyAapcTnaNK Ao 28 41espax

1979 roxa a OeAepa.oXMam MXHCTePCT3e MHocTpa&MM AGea AcpmcACXO Pecy6.wxmxm; a SnTex

AO 31 aaryc a 1979 roa& - a UeHTpaa.muc Ympevexs Opramn~aIaN O-eAKHOHH= ARMxas

a hbw-Ropae.
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CTma~h 47
Pa'rTO axtx

H&CrTOaNA KOMuO Mec UOAZe.zT paTS*rnxazj.x. PaTstixmaomwe rpaMoTu CAalTCa

a zpaauuee Feapaz axomy eoxpe'ap3 OpramaJ2im Ofte5xex.A=eaEA H .

C~a~bR 48
rlwicoexftReHHe

acTOzaa Koaaezxc OTXPU?& JIL npUcoeASeMN m6oro rocyxapcTia. jAoxyxeHT-

o pxcoezsmem caamrca Ma Ipaleuxe remepaHlomy cexpeapm Opra uamax 0ofeAmxeaH

CTaTbit 49

BcTynerne p cy

.* &COJa KoMMHeam DCTnYUeT a cmay na Tp=Twanit £eab nocde c~aqx Ma xpaaeHie

usVMazzaTol paTiozAaUmoxoM rpaxoT- -M AOXYNea 0 apMo€sCO etaBM.

2. JAs zazoro rocyxapcY-a, pauMHxposaamero Koanemqu La npcoevaamamerocR et

noCAO CAqUR a -XpaHOMO nXTH-a~ZZaot PaOK auVCQMOO rpa.KoTw XM AOKYNeMra 0 npacoeAmeHMM,

KORDueOERM BCTY"OT a CHy Ma TpNRIafTli £ehb nocze cAaqw Ma zpaeOme *Txm rOCYAAPCTBOX

CSoOI PaTx*mKMHaot rpamoTw MN AOXYHOTA 0 Up1CoOeAuxes .

C~amRA 50
AyTemntue TexcTu

I1o0xxoux HuacToAxef XouamSZIa, alrmgtcxmfl, apadcxuft, Mcnamcrxu, xXTaftcxHIl,

pycexxt a *paxnxyscxxl TOxcYM MTopolt Bx3IJrcx paxMo ayTMTeMinw(, cAaeTCs Ma xpanenue

reaopambHomy ceZpeTap; Opramusswa OteAmwemmz Hanal.

B YAOCTOBRPMDI WO 'U0 umnoa caa a ea zoaxooqme npe~xcvaawzM. , o1 O6pSMOH

ynoxuoxoqeMO o Coa0 npsaxwaamoaa, noxancat iu= o=m~ Koumewmi.

COBE EM0 B Bm AaaaTb ?peboro aaryc a yUCaqa AXamcor ceAecAT socbmora rosa.

[For the signatures, see p. 149 of this volume - Pour les signatures, voir p. 149
du prdsent volume.]
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HPI4JIOXCEHI4E

S. remepSAJbHWR cexpelapb 0praHHaixmm O NemeHsmZ R8.4Ig COCTS AS0 M 8*a0T CUMCOx

mupo.ix cocpeaaxon m3 43c0a xaiwuxposammuz opmevou. C *Tao meabn K8Z.oMy rocyAap-

cTBy-q4eny 0praHsaaXHM 00fteAHeHx Hazmnf VAN yqaoCmiY 8a0cTOmet KonmeazIHM UpeAaraeTcA

K&3Ha3t4Tb oAyZ KMPOB&IX UOCPOAHXO, a ieHa ua338M'aeni ax0 •6pasM SIM odpasym yxa-

saraxi cn0ox. RKpoaue noCpeA1XXn - 3KAMRa8 NMpo2n Uocp.AxOAxoa, &asnoqHnWI AAA u a-

nos&num 0trzymaefca ozymaguo saxamc 0, - nasaq&TCA RA CPOK 2 laTb ROT, a *TOT opox

nozer 61ib1 aoao6ouen. KupoDol nocpoGAvx, no cTOeqSzmi Cpoza, US XoToP&i ON OKA 3*3-

maeH, 6y*0eT lIPOAO*Tb 5bOO.m HATb AinWS (y3MXAHM, AA ocyReC0 .en333 3OTOWXO O M 336Pal

5 COO0TBOTCTRUN C nOzzO1Hrnom coe.ro 73KTa.

2. SCAN K remop85b3oMy CeOpe1 ap MWPMaf*oTcA Upocob6* 3 00073 0733 CO3 n Jo0e 4

cTa&ub 42, OH nepe0aeO cUop no paccnoTpenae UpiNXpMT a3b0o MONSOcN, o6pasao5SxRol 0X-

Symu O~pasoM.

rocy*Apcao uAm rocyAapCTea, nzzmeeca max xl necx o*ot woponoB .3 ChOpS,

Ua3K&qamr:

a) o~Aoro naposoro nocpeAHHXa, xaasmerocx rpaAammon *Toro rocyAapcsaa MA

o~xoro M3 3T3* rocyAapcBa. M3 'mcza x3U, aMrznqeujai 3 y7oMaW73 3 0XTO 1

003CO3, MAK M3 q3c0.8 ApyrxK ann; u

b) o ooro nupoaoro nocpeAKHta, He xnxA•.eroc. rpax.A Hmon *Toro rOcyoAIPCTaa MAN

O jioro M3 3T3 rocy*1PCTS, H3 q'3cza axK. ium a yOntyyfiA Chcox a101.

rocy~apCTOo MAN rocyA&PCTa, naxmeeCAMAN05 3 ax3* eca Ayrol cYopoxot a cuop•.

Ka3caqamt AOYX Mpomux zcpOAHXO3m Ta10 ze O t pasom. %(T0Upa X369POaXii CTOpoHJ843 11PN0

nOCpe*3ua 0oS400 OWrb Ha3aqew 3 Teqe3e mecTx3ecxaT Ael c To
t 
Saw, MorA& reOepauimzn

cexpeapb no0y08eT COoTeTCTB7ylD npocboy.

3m 'eTmpe mxpoaux nocpeAmxa 9 TeqeKe eCTM*6C573 *3 C 18aTIM a3tamexuR noca0,-

Nero M3 H1* 3&83K4a8 K3 q4C&& &"*481IX a c003CO AMR fl OO muposoro noops*Nkx*. 3xOTOM

dy& npex e£aTexem o

EcO* npeAceA&egb .A3 xaxon-*am0o 33 Apyrux NKpomz nocpGARZ3N0 NO 93U3R34 fCX D

7eem3e peo02cxope1x -.me AA 3* 38a3a3em83 cpo0o8 o o3 u&3x83'430 rQMOpbMeXa

cexperaPea 3 Te03e 30 CTm7Aecmu Axel c zamoa uceqeum cO•T0t.Te"hro cpo03. Razm-

qeuie npe*ce*7eL' 303t OrTb nPo033eAemo renepLeAmab cepeOrapex A Zio Us qnc30* AMR.

w-maebiz e a cntcoK. zxdo x3 43c0a qeHO KOxaccum me3rj3. p*3OFOr ups a. zIodOM u3

CPO100, a eqe03e XOTOl 0,oa31 Ouab nposaseet uatsaaqe8wx, jx. 6I'lb upo~Aem c

coFracux cTOpO a coope.

IVdax nzaKcR Ao tma Onmb 3a8anoe06 TeN as n000N, xuovopuT dnX yx&a3a AA
cepsnaubmoro aHaves~m.

3. flmpHpHTe~lbH.AJ KOXCCH cam8 yc)4 U 8 0o70833 0 033 uponeoAy. KontucxI 303T0, C

corzacHA cTopoR a ChOp•, upe*o3Tb *uOO0y H3 yqacTnHxos 38C0o.et Koierawm vpeACvx8

eft ceoe XHeHe yc7o MAN UMCbMSeRo. Koxn¢cmA 03P13333486 pUeIiOeM 3 eae7 peonenu*a8t

dOAbCibHHCT8om rOOCOD C031 JIXt q O.

4. KomxccxA Ho0eT odpamaTb 3 33e CTOpo a cuop. u. zude WNSi. moryxm. oGaerqub

aozmoosxoe pezeuue ChOpa.
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5. KomMCCRA aacX"MnaeT CTOPOHM, PCCX&TpMeDT UpeTeaxu X 80opa.zOxzg X muoCer KA

PaCCHOTpeHme CTOpON npeAzozoena, IaUpaa9eNmO He AOCTNIO),O 3 o=6omnoro pmeNmm cnopa.

6. KommccxA Aozzna npeA cISS b cool zOt AO.A Yeqeuae AaeaMAZai xec=ea, CA.eJYCI
3a AaTOt ee odpaaomaxRnu. 3TOT AOXKAA lmlpaoaxec* reuepazbmoiy cexpeTap nepa~aey¢i

cTopoHax a cnope. Aomua Xomuccum, axinax =Adue coAepNanex a noN aoxm o soupoca

"axTa K aonpocax npana, He ASAIeTCZ OOXza3e&zaM AA CTopon a np.AcTAR XeT Co mMb

pexoxeHzanim, rTpezzoeXH" Re PaCCNOTPGNO OTOPOa C 4*e,- o6,erqeum =m6oaxoro peme"A

Cnopa.

7. reHepaxbiwn cexperapb npeAoc~ammeI Kommeccm noxob II CPOACT& o6Coay mx, 2

KoTopbZ oa )OZeT fyxAaTbCA. PacxoAa KomxccCE noxpuaamca Opramnauievw 00Axomoa

Hauxdl.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION DE VIENA SOBRE LA SUCESION DE ESTADOS EN
MATERIA DE TRATADOS

Los Estados Partes en la l'resente Convenci6n,

Cnsniderando la profunda transformacidn do la commadad internacional generada por

el proceso de descolonizaci6n,

Considerando tambidn que otros factores pueden dar lugar a case de sucesi6n

de Estados en el futuro,

Convencidos, on esas circumtancia., de la necesidad do la codificacidn y el

desarrollo progresivo de las normas relativas a la suceei6n do Estados an materia

de tratados como medic pars garantizar una mayor seguridad ju.Tdica en las relaciones

internacionales,

Advirtiendo quo los principios del libro consentimiento, do la buena fe y

Pacts sunt servanda estin universalmente reoonocidoe,

Subraando quo la constants observancia do los tratados multilatoerales generales

que versan sobre la codificaci6n y el desarrollo progresivo del derecho internacional,

y aquellos cuyos objeto y fin son de interds pars la comanidad internacional en su

conjunto, es de especial importancia pars el fortalecimiento do la pez y de Is

cooperac i6n internacional,

Teniendo on cuenta los principlos de derecho intencional incorporados en

la Carta de las Naciones Unidas, tales como los principios de la igualdad de derechos

y de la libre determinacidn de los pueblos, de la igualdad soberana y la independencia

de todcs los Estados, de la no injerencia on los asuntos internos de los Estados, de la

prohibicidn de la amenaza o el uso de la fuerza y del reospeto universal a los derechos

humanos y a las libertades fundamentales de todos y la efectividad de tales derechos

y libertades,

Recordando quo el respeto de la integridad territorial y de la independencia politica

de cualquier Estado viene imipesto por la Carta de las Naciones Unidas,

Teniendo presentes las disposiciones de la Convenci6n de Viena, sobre el Derecho

de los Tratados de 1969,

Teniendo adems rresente el artfculo 73 de dicha Convencin,

Afirmando quo las cuestiones del derecho do los tratados, distintas de aquellas

a que puede dar lugsr u=a sucesi6n de Estados, so rigen por las noras pertinentes

del derecho internacional, incluidas aquellas normas de derecho internacional consuetu-

dinario quo figuran on la 'Convenci6n do Viena sobre el Derecho de los Tratados de 1969,
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Afirmando que las normas de derecho internacional consuetudinario continuarin

rigiendo las cuestiones no reguladas en las disposiciones do la presents Conven'i6n,

Ran convenido lo siguiente:

PARTE I

DISPOSICIONES GEN M LES

Articulo 1

Alcance de la presents Convenci6n

La presente Convenci6n se aplica a los efectos do la sucesi6n de Estados en materia

de tratados entre Estados.

Artfculo 2

Tdrminoa empleados

1. Para los efectos de la presents Convenci6n:

a) se entiende por "tratado" un acuerdo internacional celebrado por escrito
entre Estados y regido por el derecho internacional, ya conste en un
instrumento inco o en doe o ma instrumentos conexos y cualquiera que
sea su denominacidn particular;

b) se entiende por "sucesi6n de Estados" la sustituci6n de un Estado por otro
en la responsabilidad de las relaciones internacionales de un territorio;

c) se entiende por "Estado predecesor" el Estado que ha sido sustituido por

otro Estado a rafz de una sucesi6n de Estados;

d) se entiende por "Estado sucesor" el Estado quo ha sustituido a otro Estado

a rafz de una sucesidn de Estados;

e) se entiende por "fecha de la sucesi6n de Estados" la fecha en la que el

Estado sucesor ha sustituido al Estado predecesor en la responsabilidad

de las relaciones internacionales del territorio al que se refiere la

sucesi6n de Estados;

f) se entiende por "Estado de reciente independencia" un Estado sucesor cuyo
territorio, inmediatamente antes de la fecha do la sucesi6n de Estados, era
un territorio dependiente de cuyas relaciones internacionales era responsable

el Estado predecesor;

g) se entiende por "notificacidn de sucesi6n" on relaci6n con un tratado multi-

lateral toda notificaci6n, cualquiera quo sea mu, enunciado o dennminaci6n,

hecha por un Estado sucesor en la cual manifiesta au consentimiento en

considerarse obligado por el tratado;

h) se entiende por "plenos poderes", en relaci6n con una notificaci6n de sucesi6n

o con cualquier otra notificaci6n que se haga con arreglo a la presents

Convenci6n, un documento que emana de la autoridad competente de un Estado
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y por el que se designa a una a varias personas pars representar a ese

Estado a efectos de comunicar la notificaci6n do oucesi6n o, seg& el caso,

la notificaci6n;

i) se entiende por "ratificacidn", "aceptacidn" y "aprobaci6n", segdn el caso,

el acto internacional aef denominado por el cual un Estado hace constar en

el imbito internacional mu consentimiento en obligaree por un tratado;

J) se entiende por "reserve" ua declaraci6n unilateral, cualquiera que sea su

enunciado o denaminacidn, hecha por un Eatado al firar, ratificar, aceptar

o aprobar un tratado o al adherirse a 41, o al hacer una notificacidn de

sucesidn en un tratado, con obeto de excluir o modificar los efectos

jurfdicos de ciertas disposiciones del tratado en ou aplicacidn a ese Estado;

k) se entiende por "Etado contratante" un Estado que ha consentido er obligaroe

por el tratado, haya entrado o no on vigor el tratado;

1) me entiende por "parts" un Estado quo ha consentido en obligarse por el

tratado y con respecto al cual el tratado est5 en vigor

m) se entiende por "otro Estado parte" en relaci6n con un Eatado ucoesor

cualquier Estado, distinto del Eutado predecesor, quo ee parts on un

tratado en vigor on la fecha de una sucesi6n de Fetadoe respecto del

territorio al quo e refiere esa suceoi6n de Estadoe;

n) se entiende por "organizaci6n internacional" una orgnizaci6n

intergubernamental.

2. Las dieposiciones del pirrafo 1 sobre los tdrminos empleados en la presents

Convencidn se entenderin sin perjuicio del empleo de moos tdrainos o del sentido

quo se lee pueda dar en el derecho interno de cualquier Eatado.

krtfculo 3

Caseos no co.prendidoe en el imbito de la presents Convencidn

El hecho de quo la presents Convencidn no e aplique a los efectos de la sucesidn

de Eotados en lo quo respects a los acuerdos internacionales celebrados entre Estados

y otros sujetos de derecho internacional ni en lo quo respects a los acuerdos inter-

nacionales no celebrados por eecrito no afectar5:

a) a la aplicacin a esoe casos de cualquiera de las normas enunciadas on Ia

presente Convencidn a quo estin ecmetidoe en virtud del derecho internacional

indpendientemente de eats Convencidn;

b) a ia aplicaci6n entre Estados de Ia presents Convencin a los efectos de la

sucesidn de Estados on lo quo respects a los acuerdos internacionales en los

quo ean asimismo partes otros sujetos de derecho internacional.

Articulo 4

Tratados constitutivos de organizaciones internacionales Y tratados
adoatados en el knbito de una organizaci6n internacional

La presente Convenci6n se aplicari a los efeotos de la sucesidn de Estados

respecto de:
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a) todo tratado que sea un instrumento constitutivo de una organizaci6n inter-
nacional, sin perjuicio de las normas relativas a la adquisici6n de la

calidad de miembro y sin perjuicio de cualquier otra norma pertinente de la

organizaci6n;
b) todo tratado adoptado en el imbito de una organizaci6n internacional, sin

perjuicio de cualquier norma pertinente de la organizaci6n.

Artfculo 5

Obligaciones impuestas por el derecho internacional
independientemente de un tratado

El hecho do que un tratado no so considere on vigor repecto do un Estado on virtud

do la aplicaci6n do la presente Convenci6n no menoscabari on nada el deber de ese Estado

de cumplir toda obligaci6n enunciada en el tratado a la que estd sometido en virtud del

derecho internacional independientemente de ese tratado.

Articulo 6

Casos de sucesi6n de Estados comprendidos en la presente Convenci6n

La presente Convenci6n se aplicar5 dnicamente a los efectos de una sucesi6n de

Estados que se produzca de conformidad con el derecho internacional y, en particular,

con los principios de dereocho internacional incorporados en la Carta de las

Naciones Unidas.

Artfculo 7

Aplicaci6n de la Presente Convenci6n en el tiempo

1. Sin perjuicio de la aplicaci6n de cualesquiera normas enunciadas en la presente

Convenci6n a las que los efectos de una sucesi6n de Estados estgn sometidos en virtud

del derecho internacional independientemente do esta Convenci6n, la Convencidn s6lo

so aplicari respecto de una sucesidn de Estados que so haya producido despuds de la
entrada en vigor de la Convenci6n t salvo que se haya convenido en otra cosa.

2. Un Estado sucesor podri, en el momento de expresar su consentimiento en obligarse

por la presente Convenci6n o en cualquier momento posterior, hacer una declaraci6n de
que aplicari las disposiciones de la Convenci6n con respecto a su propia sucesi6n de

Estados, producida antes de la entrada en vigor de la Convenci6n, en relaci6n con

cualquier otro Estado contratante o Estado Parte en la Convenci6n que haga una decla-
raci6n de que acoepta la declaraci6n del Estado sucesor. A la entrada en vigor de la

Convenci6n entre los Estados que hagan las dsclaraciones, o al hacerse la declaraci6n

de aceptaci6n, si 6sta fuere posterior, las disposiciones de la Convenci6n s apli-

carin a los efectos de la sucesi6n de Estados a partir de la fecha de esa sucesi6n

de Estados.

3. Un Estado sucoesor podri, en el momento de firmar o do manifestar su consentimiento
en obligarse por la presents Convenci6n, hacer una declaraci6n de que aplicari las
disposiciones de la Convenci6n provisionalmente con respecto a su propia sucesi6n de
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Estados, producida antes de la entrada en vigor de la Convencidn, en relaci6n

con cualquier otro Estado signatario o contratante quo hago una declaracidn de quo

acepta la declaraci6n del Estado sucesor; al hacerse la declaracidn de aceptacidn esas

disposiciones so aplicar'n provisionalmente a los efectos de la suoesidn de Estados

entre esos dos Estados a partir de la fecha de osa sucesidn de Estados.

4. Toda declaracidn hecha de conformidad con el pirrafo 2 o el pirrafo 3 as consig-

nari on una notificaci6n escrita comunicada al depositario, quien informard a las

Partes y a los Eotados quo tengan derecho a pasar a ser Partes en la presente

Convenci6n de la comunicacidn quo so le ha hecho de dicha notificacidn y del contenido

de data.

Artfculo 8

Acuerdos Para la transmisidn do oblimaciones o derechos. derivados
de tratados. de un Estado Predecesor a un Estado sucesor

1. Las obligaciones o los derechos de un Eetado predecesor derivadoe de tratados

en vigor respeocto de un territorio on Ia fecha de una sucesidn de Estados no pasar~n a

ser obligaciones o derechos del Estado eucesor para con otros Estados partes on eso

tratadoe por el solo hecho de quo el Estado predecesor y el Estado sucesor hayan

celebrado un acuerdo por el cual dispongan quo tales obligaciones o derechos s

transmitirifn al Estado sucesor.

2. No obstante la celebracidn de tal acuerdo, lo efectos de una sucesi6n de

Estadoe sobre los tratados que on Ia fecha de esa eucesi6n de Estados, estuvieran en

vigor respccto del territorio de quo s trate so regirnn por la presents Convencidn.

Artfculo 9

Declaraci6n unilateral de un Estado sucesor relativa
a los tratados del Estado predecesor

1. Las obligaciones o los derechos derivados de tratados on vigor respecto de un

territorio on la fecha de una sucesidn de Estados no pasardn a se obligaciones o derechos

del Estado sucesor ni de otros Estados partes on esos tratados por el solo hecho de quo

el Estado sucesor haya formulado una declaracidn unilateral on la quo so provea el mante-

nimientc en vigor de los tratados respecto de su territorio.

2. En tal caso, los efectos de la sucesi6n de Estados sobre Ic 'ratados que, on la

fecha de esa sucesi6n de Estados, estuvieran en vigor respecto del territorio de que se

trate so regirin por la presents Convencidn.

Articulo 10

Tratados en los que so prevd la Participacidn
de un Estado sucesor

1. Cuando un tratado disponga que, on caso de una sucesi6n de Estados, un Estado sucesor

tendri la facultad de considerarse parto on dl, ese Estado podri notificar su sucesidn

respecto del tratado de conformidad con las disposiciones del tratado o, en defecto de ta-

les disposiciones. de ccrformidad con las disposiciones de la presente Convencidn.
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2. Si un tratado dispone que, en caso de una sucesi6n de Estados, un Estado sucesor seri

considerado parte en 61, esta disposici6n surtiri efecto como tal s6lo si el Estado suce-

sor acepta expresamente por escrito que se le considere parte en el tratado.

3. En los casas ccmprendidos en los pirrafos 1 6 2, un Estado sucesor que hags contar

su consentimiento en ser parte en el tratado seri considerado parte desde la fecha de la

sucesi6n de Estados, salvo que el tratado disponga o se convenga en otra cosa.

Artfculo 11

Reifmenes de frontera

Una sucesidn de Estados no afectard de por sf:

a) a una frontera establecida por un tratado; ni

b) a las obligaciones y los derechos establecidos por un tratado y que se refteran

al r4gimen de una frontera.

Artfculo 12

Otros regfmenes territoriales

1. Una sucesi6n de Estados no afectari de por oft

a) a las obligaciones relativas al uso de cualquier territorio, o a las restric-

ciones en su uso, establecidas por un tratado en beneficio de cualquier

territorio de un Estado extranjero y que se consideren vinculadas a los terri-

torios de que se trate;

b) a los derechos establecidos por un tratado en beneficio de cualquier territorio

y relativos al uso, o a las restricciones en el uso, de cualquier territorio de

un Estado extranjero y que se consideren vinculados a los territorios de que

se trate.

2. Una sucesi6n de Estados no afectard de por sf:

a) a las obligaciones relativas al uso de cualquier territorio, o a las restric-

ciones en su uso, establecidas por un tratado en beneficio de un grupo de

Estados o de todos los Estados y que se consideren vinculadas a ese territorio;

b) a los derechos establecidos por un tratado on beneficio de un grupo de Estados

o de todos los Estados y relativos al uso de cualquier territorio, o a las

restricciones on su uso, y que se consideren vinculados a ese territorio.

3. Las disposiciones del presente artfculo no se aplican a las obligaciones, derivadas

de tratados, del Estado predecesor que prevean el establecimiento de bases militares

extranjeras en el territorio al cual se refiere la suces16n de Estados.

Articulo I

La presents Convenci6n y la soberanfa permanente
sobre las riquezas Y los recursos naturales

Nada de lo dispuesto en la presente Convencidn afectard a los principios de derecho

internacional que afirman la soberanfa permanente de cads pueblo y de cada Estado sobre

sus riquezas y recursos naturales.
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Artfculo 14

Cuestiones relativas a la validez de un tratado

Nada de lo dispuesto en la presents Convencidn so entenderd de manera que prejuzgue

de modo alguno ninguna cuestidn relativa a la validez de un tratado.

PARTE II

SUCESION RESPECTO DE UNA PARTE DE TERRITORIO

Artfculo 15

Suoesi6n respecto de una parte de torritorio

Cuando una parts del territorio de un Estado, o cuando cualquier territorio de

cuyas relaciones internacionales sea responsable un Estado y que no foxme parts del

territorio do ese Eatado, pass a ser parte del territorio de otro Estado:

a) los tratados del Estado predecesor dejarin do estar on vigor respecto del

territorio al que so refiera la sucesi6n de Estados desde la fecha de la

sucesi6n de Estados; y

b) los tratados del Estado sucesor estardn en vigor respecto del territorio

al que so refiera la sucesi6n de Eetados deeds la fecha de la sucesidn de

Estados, salvo quo se desprenda del tratado o conste de otro modo quo 1-

aplicaci6n del tratado a ese territorio serfa incompatible con el objeto y

el fin del tratado o cambiarta radicalmente las condiciones de au ejecuci6n.

PARTE III

ESTADOS DE RECINTE INDEPENDENCIA

SECCION 1: RECIA G2ERAL

Articulo 16

Posici6n respecto de los tratados del Estado Predecesor

Ningn Estado de reciente independencia estari obligado a mantener en vigor un

tratado, o a pasar a ser parte en 41, por el solo hecho de que en la fecha de lU

sucesi6n de Estados el tratado estuviera en vigor respecto del territorio al que se

refiera la sucesi6n de Estados.
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SECCION 2: TRAT&DOS MULTIIATERALES

Artfculo 17

Participacidn en tratados en vior en la fecha
de la aucesidn do Eatados

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pirrafos 2 y 3, un Estado de reciente inde-

pendencia podrS, mediante una notificaci6n de sucesidn, hacer constar su calidad de

parte en cualquier tratado multilateral que en la fecha de la sucesi6n de Estados

estuviera en vigor respecto del territorio al que se refiere Ia suceei6n de Estados.

2. El pirrafo 1 no so aplicari si se desprende del tratado o consta de otro modo

que la aplicacidn del tratado respecto del Estado de reciente independencia serfa

incompatible con el objeto y el fin del tratado o cambiarfa radicalmente las condiciones

de su ejecuci6n.

3. Cuando en virtud de las estipulaciones del tratado o por raz6n del ndmero

reducido de Estados negociadores y del objeto y el fin del tratado deba entenderse

que la participaci6n de cualquier otro Estado en el tratado requiere el consentimiento

de todas las partes, el Estado de reciente independencia podri hacer constar sou calidad

de parte en el tratado s6lo con tal consentimiento.

Artfculo 18

Participaci6n en tratados que no est4n en vigor
en la fecha de la sucesi3n do Estados

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pirrafos 3 y 4, un Estado de reciente inde-

pendencia podr5, mediante una notificaci6n de sucesi6n, hacer constar su calidad de
Estado contratante en un tratado multilateral que no est4 en vigor si, en la fecha

de la sucesi6n de Estados, el Estado predecesor era un Estado contratante respecto

del territorio al que se refiera tal sucesi6n de Estados.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pirrafos 3 y 4, un Estado de reciente inde-

pendencia podri, mediante una notificaci6n de sucesi6n t hacer constar su calidad de

parte en un tratado multilateral que entre en vigor con posterioridad a la fec:a de

la sucesi6n de Estados si, en la fecha de la sucesi6n de Estados, el Estado prede-

cesor era un Estado contratante respecto del territorio al que se refiera esa sucesi6n

de Estados.

3. Los pirrafos 1 y 2 no se aplicarin si so desprende del tratado o consta de otro

mcdo que la aplicaci6n del tratado respecto del Estado de reciente independencia ser.a

incompatible con el objeto y el fin del tratado o cambiarfa radicalmente las condi-

ciones de su ejecucidn.

4. Cuando en virtud de las estipulaciones del tratado o por raz6n del ndmero redu-

cido de Estados negociadores y del objeto y el fin del tratado deba entenderse que

la participaci6n de cualquier otro Estado en el tratado requiere el zonsentimiento de

todas las partes o de todos los Estadoo contratantes, el Estado de reciente indepen-

dencia podri hacer constar su calidad de parte o de Estado contratante en el tratado

s6lo con tal consentimiento.
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5. Cuando an tratado dieponga que para au entrada en vigor so requeriri un nhzero

determinado de Estados contratantest un Estado de reciente independencia que haga

constar su calidad de Estado contratante en el tratado en virtud del pIrrafo 1 se

contari como Estado contratante para los efectos de tal disposici6n, salvo que una

intenci6n diferente se desprenda del tratado o conste de otro modo.

Artfculo 19

Participaci6n en tratados firmados *or el Estado Predecesor
a reserva de ratificaci6n aceptaci6n o avrobaci6n

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pirrafos 3 y 4, si antes de la fecha de

la sucesi6n de Estados el Estado predecesor ha firmado un tratado multilateral a

reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n y, al hacerlo, su intenci6n ha sido

que el tratado se extienda al territorio al quo as refiera la oucesi6n de Estados,

el Estado de reciente independencia podri ratificar, aceptar o aprobar el tratado

como si lo hubiera firmado y pasar asf a ser parte o Estado contratante en dl.'

2. Para los efectos del pdrrafo 1, Be entenderi que la firma de un tratado por

el Estado predecesor express la intenci6n de que el tratado so extiendas a la totalidad

del territorio de cuyas relaciones internacionales era responsable el Estado predecesor,

salvo que una intencidn diferente so desprenda del tratado o conste de otro modo.

3. El pdrrafo 1 no so aplicarg si so desprende del tratado o consta de otro modo

que la aplicaci6n del tratado respecto del Estado de reciente independencia serfa

incompatible con el objeto y el fin del tratado o cambiarfa radicalmente las condiciones

de su ejecuci6n.

4. Cuando en virtud de las estipalaciones del tratado o por raz6n del mimero reducido

de Estados negociadores y del objeto y el fin del tratado deba entenderse que Li parti-

cipaci6n de cualquier otro Estado en el tratado requiere el consentimiento de todas

las partes o de todos los Estados contratantes, el Estado de reciente independencia

podri pasar a ser parts o Estado contratante on el tratado s6lo con tal consentimiento.

Artfculo 20

Reservas

1. Cuando un Estado de reciente independencia haga constar, mediante una notificaci6n

de sucesi6np su calidad de parts o de Estado contratante en un tratado multilateral en

virtud de los artfculos 17 6 18, as entenderd que mantiene cualquier reserva relativa a

se tratado que fuera aplicable en Is fecha de la sucesin de Estados respecto del

territorio al que so refiera la sucesi6n de Estados, a menos que, al hacer Is notifi-

cacidn de suces16n, express la intenci6n contraria o formule una reserva que concierna

a la misma materia que aqualla reserva.

2. Al hacer una notificaci6n de suoesi6n por la que haga constar su calidad de prte

o de Estado contratante en un tratado multilateral en virtud de los artfculos 17 6 18,

un Estado de reciente independencia podri formular una reserva, a menos quo data sea

una de aquellas cuya formulacidn quedarla excluida en virtud de lo dispuesto en los
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apartados a), b) o c) del artfculo 19 de la Convencidn de Viena sobre el Derecho de

los Tratados.

3. Cuando un Estado de reciente independencia formule una reserve de conformidad

con el pdrrafo 2, ae aplicardn respecto de esa reserve las normas enmnciadas en los

artfculos 20 a 23 de la Convenci6n de Viena sobre el Derecho de los Tratados.

Artfculo 21

Consentimiento en obligarse respecto de parte de un tratado
Y opcin entre disposiciones diferentes

1. Al hacer una notificaci6n de sucesi6n por la que haga constar su calidad de

parts o de Estado contratante en un tratado multilateral, en virtud de los

artfculos 17 6 18, un Estado de reciente independencia podri, si el tratado lo

permite, manifestar eu consentimiento en obligarse respecto de una parte del tratado

u optar entre disposiciones diferentes en las condiciones establecidas en el tratado

para manifestar tal consentimiento o ejercer tal opcidn.

2. Un Estado de reciente independencia tambidn podrd eercer, en las mismas condi-

ciones quo las demds partes o los demis Estados contratantes, cualquier derecho

establecido en el tratado de retirar o modificar todo consentimiento o toda opci6n

que 41 mismo haya manifestado o ejercido, o que hays, manifestado o ejercido el Estado

predecesor, respecto del territorio al que so refiera la sucesidn de Estados.

3. Si el Estado de reciente independencia no manifiesta su consentimiento ni ejerce

ninguna opci6n de conformidad con el pirrafo 1, o si no retirea o modifica el consen-

timiento o la opci6n del Estado predecesor de conformidad con el pirrafo 2, se entenderg

que mantiene:

a) el consentimiento del Estado predecesor, de conformidad con el tratado,

en obligarse por una parts de ese tratado respecto del territorio al que so

refiera la sucesi6n de Estadoe; o

b) la opci6n entre disposiciones diferentee ejercida por el Estado predecesor,

de conformidad con el tratado, en relaci6n con la aplicaci6n del tratado

respecto del territorio al quo as refiera la sucesi6n de Estados.

Artfculo 22

Notificaci6n de sucesin

1. Una notificaci6n de sucesi6n respecto de un tratado multilateral con arreglo a

los artfculos 17 6 18 deberi hacerse por escrito.

2. Si la notificaci6n de sucesi6n no estd firmada por el jefe del Estado, el jefe

del Gobierno o el ministro de relaciones exteriores, el representante del Estado que

la comunique podri ser invitado a presenter sue plenos poderes.

3. Salvo que el tratado disponga otra case, I& notificaci6n de sucesi6n:

a) serd transmitida por el Estado do reciente independencia al depositario, o,

si no hay depositario, a las partes o los Estados contratantes;
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b) se entenderi hecha por el Estado de reciente independencia en la fecha on

que la reciba el depositario o, el no hay depositario, en la fecha en quo

la reciban todas lae partes o, segdn el caso, todos los Estados contratantes.

4. El pirrafo 3 no afectari a ninguna obligacidn que pueda tener el depositario, con

arreglo al tratado o por otra causa, de informar a las partes o los Estados contratantes

de la notificacidn de sucesi6n o de toda comunicacidn a ella referents quo haga el

Estado de reciente independencia.

5. Sin perjuicio de las disposiciones del tratado, se entenderd quo la notificacidn

de pucesidn o la comunicacidn a ella referente ha sido recibida por el Estado al quo

estd destinada sdlo cuando otee hays recibido del depositario la informacidn

correspondiente.

Articulo 23

Efectos de una notificacidn de sucesidn

1. Salvo quo el tratado dispcnga o se haya convenido on otra cosa, un Estado de

reciente independencia quo haga una notificacidn de sucesidn con arreglo al

artfculo 17 o al pdrrafo 2 del artfculo 18 seri considerado parte en el tratado

desde la fecha de la sucesidn de Estados o desde la fecha de entrada on vigor del

tratado, si esta tXltima es posterior.

2. No obstante, la aplicacidn del tratado se considerard suspendida entre el Estado

de reciente independencia y las demis partes en el tratado hasta la fecha on quo se

haga la notificacidn de sucesidn, salvo on la medida en quo ee tratado so aplique

provisionalmente de conformidad con el artfculo 27 o s haya convenido on otra cosa.

3. Salvo quo el tratado disponga o se hays convenido en otra cosa, un Estado de

reciente independencia quo hags una notificacidn de sucesidn con arreglo al pirrafo 1

del artfculo 18 serd considerado Estado contratante en 01 tratado desde la fecha en

quo hays sido hecha la notificacidn de sucesidn.

SECCION 3: TRATADOS BIIATERALES

Articulo 24

Condiciones requeridas para que un tratado sea considerado
en vigor en el caso de una sucesidn de Estados

1. Un tratado bilateral quo on la fecha de una sucesi6n de Estados estuviera on

vigor respecto del territorio al quo se refiera la sucesidn de Estados so considerari

en vigor entre un Estado de reciente independencia y el otro Estado parto cuando

esos Estados:

a) hayan convenido en ello expresamente; o

b) se hayan comportado de tal manera qua deba entenderse quo han convenido

on ello.

2. Un tratado quo sea considerado en vigor de conformidad con el pirrafo 1 seri

aplicable entre el Estado de reciente independencia y el otro Estado parte desde la
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fecha de la sucesi6n de Estados, salvo que una intencidn diferente se desprenda de su

acuerdo o conste de otro modo.

Articulo 25
Situai6n entre el Estado predecesor y el

Estado de reciente independencia

Un tratado que en virtud del artfculo 24 sea considerado en vigor entre un Estado

de reciente independencia y el otro Estado parte no deberi, por este solo hecho,

considerarse tambidn en vigor en las relaciones entre el Estado predecesor y 41 Etado

de reciente independencia.

Articulo 26

Terminaci6n. suspensi6n de la aplicaci6n o enmienda del tratado
entre el Estado predecesor y el otro Estado parte

1. Un tratado que en virtud del artfculo 24 sea considerado en vigor entre un Eatado
de reciente independencia y el otro Estado parte:

a) no dejari de ester en vigor entre ellos por el solo hecho do quo me hays dado

ulteriormente por terminado en las relaciones entre el Estado predecesor y

el otro Estado parto;

b) no quedari suspendido en las relaciones entre ellos por el solo hecho de

que su aplicaci6n so haya suspendido ulteriormente en lam relaciones entre

el Estado predecesor y el otro Eetado parts;

c) no quedarA enmendado en las relaciones entre ellos por el solo hecho de quo

so haya enmendado ulteriormente en las relaciones entre el Eatado predecesor

y el otro Estado parts.

2. El hecho de que un tratado so haya dado por terminado o de que, sog!n el caso,

se haya suspendido su aplicaci6n en las relacionee entre el Fetado predecesor y el

otro Estado parts con posterioridad a la fecha de la suceei6n de Estados no impediri

que el tratado sea considerado en vigor o, segn el caso, on aplicaci6n entre el

Estado de reciente independencia y el otro Entado parte si conota, do conformidad

con el artfculo 24, que 4stos habfan convenido en elo.

3. El hecho de que un tratado haya sido enmendado en lam relaciones entre 91 Estado

predecesor y el otro Estado parto con posterioridad a ia fecha de la sucesi6n do

Estados no impedir5 que el tratado no enmendado sea considerado en vigor en virtud

del artfculo 24 entre el Estado de reciente independencia y el otro Estado parts,

a menos que conste que la intenci6n de 4stos era aplicar entre of el tratado

enmendado.

SECCION 4: APLICACION PROVISIONAL

Artfculo 27

Tratados multilaterales

1. Si, en la fecha de la sucesi6n de Estados, un tratado multilateral estaba en vigor

respecto del territorio al que me refiera la sucesi6n de Estados y el Estado de reciente
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independencia express eu intencidn de que s aplique provieiona2mente respecto de eu

territorio, el tratado as aplicarL provisionalmente entre el Estado de reciente indepen-

dencia y cualquier parte en el tratado que convenga en ello expresamente o que se

haya comportado de tal manera que deba entenderse que ha convenido en ello.

2. No obstante, en el caso de un tratado que corresponds a la categor a mencionada

en el pirrafo 3 del artfculo 17, Be requerirf que todas las partes consientan en tal

aplicaci6n provisional.

3. Si, en la fecha de la eucesi6n de Estados, un tratado multilateral que no estaba

adn en vigor Be aplicaba provieionalmente reepecto del territorio al que as refiera

la sucesi6n de Estados y el Estado de reciente independencia expresa su intencidn de

que continle aplicindose provisionalmente respecto de su territorio, el tratado se

aplicarit provisionalmente entre el Estado de reciente independencia y cualquier Estado

contratante que convenga en ello expresamente o que Be haya comportado de tal manera

que deba entenderse que ha convenido en ello.

4. No obstante, en el caso de un tratado que corresponds a la categorfa mencionada

en el pdrrafo 3 del artfculo 17, Be requeriri que todoe los Estados contratantes

consientan en tal aplicaci6n provisional.

5. Los pirrafos I a 4 no se aplicarin si se desprende del tratado o consta de

otro modo que la aplicaci6n del tratado respecto del Estado de reciente independencia

serfa incompatible con el objeto y el fin del tratado o cambiarfa radicalmente lae

condiciones de su ejecuci6n.

Articulo 28

Tratados bilaterales

Un tratado bilateral que en la fecha de una sucesi6n de Eatados eatuviera en vigor

o se aplicara provisionalmente respecto del territorio al que se refiera la sucesi6n

de Estados se conBiderari que se aplica provisionalmente entre el Estado de reciente

independencia y el otro Estado interesado cuando esos Estadoes

a) convengan en ello expresamente; o

b) se hayan comportado de tal manera que deba entenderse que han convenido

en ello.

Articulo 29

Terminaci6n de la aplicaci6n Provisional

1. Salvo que el tratado disponga o Be haya convenido en otra cosa, la

aplicaci6n provisional de un tratado multilateral con arreglo al artfculo 27 podr5

darse por terminada:

a) mediante aviso de terminaci6n dado con antelaci6n razonable por el Estado

de reciente independencia o la parte o el Estado contratante que apliquen

provisionalmente el tratado y al expirar el plazo seetalado; o

b) en el caso de un tratado que corresponda a la categorfa mencionada en el

pirrafo '3 del artfculo 17, mediante aviso de terminacidn dado con antela-

ci6n razonable por el Estado de reciente independencia o todas las partes
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o, aegdn el caso, todos los Estados contratantes y al expirar el plazo

sefalado.

2. Salvo que el tratado disponga o ase haya convenido en otra cooa,

la aplicacidn provisional de un tratado bilateral con arreglo *l artfculo 28 podri

dar~e por terminada mediante aviso de terminaci6n dado con antolacidn rasonable par

el Estado de reciente independencia o el otro Estado interesado y al expirar el plazo

sealado.

3. Salvo que el tratado establezca un plazo mis breve pare ou termtnacin o se

haya convenido en otra cosa, se entenderS par aviso de terminacidn dado

con antelaci6n razonable u plazo de doce meses contados deeds Ia fecha en que el

aviso sea recibido por el otro Estado o los otros Estados que apliquen provisionalmente

el tratado.

4. Salvo que el tratado disponga o se haya convenido an otra cosa, la

aplicaci6n provisional de un tratado multilateral con arreglo al artfculo 27 termi-

nari si el Estado de reciente independencia expresa su intenci6n de no pasar a eer

parte en el tratado.

SECCION 5: ESTADOS DE RECIENTE INDEPENDERCIL FOMADOS DE LOS 0 MiS TERRITORIES

Artfculo 30

Estados de reciente independencia formados
de dos o mis territorios

1. Los artfculos 16 a 29 ae aplicarin en el caso de un Estado do reciente indepen-

dencia formado de dos c mi. territoris.

2. Cuando un Estado de reciente independencia formado de dos o mis territories sea

considerado o pass a ser parte en un tratado en virtud de los artfculos 17, 18 6 24

y en la £echa de la sucesi6n de Estados el tratado estuviera en vigor, o e haya

manifestado el consentimiertc en obligarse par eae tratado, respecto do uno o varios

de tales territorios, pero no de todoes ellos, el tratado ae aplicari respecto de la

totalidad del territorio de ese Estado, a menos:

a) que se desprenda del tratado o conste de otro modo que l. aplicaci6n del

tratado respecto de la totalidad del territorio sera incompatible con el

objeto y el fin del tratado o cambiarfa radicalmente las condiciones de

su eecuci6n;

b) que, en el casa de un tratado multilateral que no est6 c-nprendido en el

pirrafo 3 del artfculo 17 ni en el pirrafo 4 del artfculo 18, la notifi-

caci6n de suces16n se circunscriba al territorio respecto del cual s

hallaba en vigor el tratado en la fecha de la sucesi6n de Eatados o se

habfa manifestado el consentimiento en obligarse par el tratado con ante-

rioridad a esa fecha;

c) que, en el easa de un tratado multilateral comprendido en el pirrafo 3 del.

artfculo 17 o en el pirrafo 4 del artfculo 18, el Estado de reciente inde-
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pendencia y los otros Estados partes o, segn el caso, los otros Eatadoo

contratantes hayan convenido en otra cosa; o

d) que, en el caso de un tratado bilateral, el Estado de reciente independencia

y el otro Estado interesado convengan en otra cosa.

3. Cuando un Estado de reciente independencia formado de dos o mis territorios pass

a ser parts en un tratado multilateral en virtud del artfculo 19 y la intenci6n del

Estado o los Ectados predecesores al firmar ese tratado haya sido qua gate ae extienda

a uno o vatLos de esos territorios, pero no a todos ellos, el tratado se aplicari

respecto de la totalidad del territorio del Estado de reciente independencia, a menos:

a) que ae desprenda del tratado o conate de otro modo quo la aplicacidn del

tratado respecto de la totalidad del territorio serfa incompatible con el

objeto y el fin del tratado o cambiarla radicalmente las condiciones de

su ejecuci6n;

b) quo, en el caso de un tratado multilateral quo no eatd comprendido on el

pirrafo 4 del artfrculo 19, la ratificacidn, aceptacin o aprobacin del

tratado ae circunscriba al territorio o territorios a los que so tenia la

intencidn do extender el tratado; o

c) que, on el caso de un tratado multilateral comprendido cn el pirrafo 4 del

artfculo 19, el Estado de reciente independencia y los otros Estados partes

o, segd el caso, los otros Estados contratantes convengan on otra cosa.

PART IV

UNIFICACION Y SEPARLCIOCI D ESTLDOS

Artfculo 31

Efectos de una unificaci6n d Estadoe respecto de los
tratados on vigor en la fecha de I& sucesin de Estados

1. Cuando dos o mis Estados so unan y forman do ee modo un Estado sucesor, todo tratado

on vigor on la fecha de la ucesidn de Estadoe respecto do cualquiera de ellos continuari

on vigor respecto del Estado sucesor, a menoss

a) qua el Estado sucesor y al otro Estado" -rto a los otros Estados partes

convengan en otza cosa o

b) que so desprenda. del tratado o conste de otro modo quo la aplicaci6n del

tratado respecto del Estado auceor seria incompatible con el objeto y el fin

del tratado o cambiaria rawicalments las condiciones do au ejecucdn.

2. Todo tratado quo continie an vigor do ccnformidad con el pirrafo 1 so aplicard olo
respecto do la parte del territorio del Estado sucesor ruepecto do la cual etaba on

vigor el tratado on la fecha de la uuceidn de Ectados, a menos:

a) quo, en el caso de un tratado multilateral quo no corresponds a la. categoria

mencionada on el pdrrafo 3 del artIculo 17, .l Estado sucesor haga una noti-

ficacidn de quo el tratado so aplicari repecto de la totalidad de su

territorio;
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b) que, en el caso de un tratado multilateral qua corresponda a la categoria

mencionada en el pirrafo 3 del articulo 17, el Eutado suceSor y lo otroo

Estados partes convengan en otra cola, o

c) que, en el caseo de un tratado bilateral, el Eetado sucebor y el otro Eatado

parts convengan en otra cosa.

3. El apartado a) del pdrrafo 2 no so aplicard si se deaprende del tratado o consta

de otro modo que la aplicaci6n del tratado respecto do la totalidad del territorio

del Estado sucesor serfa incompatible con el objeto y el fin del tratado o cambiaria

radicalmente las condiciones de su ejecuci6n.

Artlculo 32

Efectos de una urificaci6n de Estadoe rearecto de los tratados
que no estgn en vigor en la fecha de la Mucesi6n de Estados

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pdrrafoa 3 y 4, un Estado sucesor al quo sea

aplicable el articulo 31 podrdt mediante una notificaci6n, bacer constar ou calidad de

Estado contratante en un tratado multilateral que no eatd en vigor si, en la fecha de

Is sucesi6n de Estados, cualquiera de los Estados predecesores era un Estado contratante

en el tratado.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pdrrafos 3 y 4, un Eatado sucesor al que sea

aplicable el articulo 31 podri, mediante una notificaci6n, hacer constar ou calidad de

parto en un tratado multilateral que entre en vigor despu6 de la fecha de la sucesi6n

de Estados si, en sea fecha, cualquiera de los Estados predecesores era un Estado

contratante en el tratado.

3. Los pirrafoe 1 y 2 no se aplicardn si se desprende del tratado o consta de otno modo

que la aplicaci6n del tratado respecto del Estado sucesor serfs incompatible con el

objeto y el fin del tratado o cambiarfa radicalmente las condiciones de su ejecuci6n.

4. Si el tratado corresponde a la categorfa mencionada en el pdrrafo 3 del artfculo 17,

el Estado sucesor podxi hacer constar au calidad de parts o de Estado contratante en el

tratado s61o con el consentimiento de todas las partes o de todos los Estados contratantes.

5. Todo tratado en el que el Estado sucesor pase a set Estado contratante o parte de

confonmidad con los pirrafos 1 6 2 se aplicari a6lo respecto de la parts del territorio

del Estado sucesor respecto de la cual el consentimiento en obligarse por el tratado se

haya manifestado antes de la fecha de Is sucesi6n de Estados, a menos:

a) que, en el caso de un tratado multilateral que no corresponds a la categorfa

mencionada en el pirrafo 3 del artfculo 17, el Estado sucesor indique en la

notificaci6n hecha de conformidad con los pdrrafos 1 6 2 que el tratado se

aplicard respecto de la totalidad de mu territorio; o

b) que, en el caseo de un tratado multilateral que coresponda a la categora

mencionada en el p arr.fo 3 del artlculo 17, el Estado sucesor y todas las

partes o, segdn el caso, todos los Estados contratantes convengan en otra cosa.

6. El apartado a) del pirrafo 5 no se aplicari si me desprende del tratado o consta de

otro modo que la aplicaci6n del tratado respecto de la totalidad del territorio del Estado
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sucesor serla incompatible con el objeto y el fin del tratado o cambiarla radicalmente

las condiciones de su ejecuci6n.

Artfculo 3

Efectos de una unificacidn de Estados respecto de tratados
firmados Por un Estado predecesor a reserva de ratificacidn.

aceptacidn o aprobacidn

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pirrafos 2 y 3, si antes de Is fecha de la

suces6in de Estados uo de los Estados predecesores ha firmado un tratado multilateral

a reserva de ratificaci6n, aceptaci6n a aprobaci6n, un Estado sucesor al que sea

aplicable el artfculo 31 podri ratificar, aceptar a aprobar el tratado como si lo

hubiera firmado y pasar asf a ser parts o Estado contratante en 41.

2. m przafo 1 no ae aplicari ai so desprende del tratado a conta, do otro mod*

que Is aplicaci6n del tratado reapecto del Estado suceaor eerie incompatible con el
objeto y al fin del tratado a casblarfa radicalmento Ian condicionee do am ejecucidn.

3. 5 el tratado corresponds a Im categrfa mencionada on el pirrafo 3 del

artfculo 17, el I-tado sucesor podri pasar a oear parts a ,atado contratant en

.1 tratado s6lo con el coneentiaiento do tdas Ia partea a do todo los Zatadoa

contratant.

4. Todo tratado en el quo el Matado muceor peae a aer perte a Zatado contmatante

do confozaidad con *I p&rTafo 1 me aplicari s6lo respecto do Is parts del territorio

del Ztedo aoceor respecto do i. cual el tratado fue firmado par uno do los Fgtadoe

predecemoree, a menoat

a) quo, en el caso do un tratado mltilateral quo no corresponda a ALs cstegorf

mencionada on oX pirrafo 3 del artfculo 17, .1 atado emuceor hag "aber &I

ratificar, aceptar o aprobar * tratado, quo el tratado so aplicad respecto

de Is totalidad del territoriol a
b) qua, en 91 cao do m tratado wiltilstersl que correapond a Is categorlsa

mencionada en e1 prrafo 3 del artfculo 17, el Zatado sucemor y todaa Is"

parts* a, aegdn al caso, todos Ion Zatadoe contratantes convengLn en

otra coma.

5. p1 aprtado a) del p~rrafo 4 no me aplicart ai se deaprende del tratado a conaeta

do otro modo quo is aplicacidAn del tratado reapecto do is totalidad del territorio

del bntdo suceor serf. incompatible con el objeto y el fin del tratado a cabieara

radicalaente ls condiciones do mu oJecuci6n.

Artfculo 34

Sucemidn do Fetadoe en caso de searacidn de Partes de un Fatado

1. Cuando una parte a parts& del territorio do m etado me aeparen pars former uno

o verio tetadoe, continue a no exitiendo el atado predecesors

a) todo tratado quo eetuviers en vigor on is fecha do is sucesidn de Zatadoe

reepecto de is totalidad del teritorlo del Eatado prodecemor contima.d ean

vigor repectb de cads Zatado sucemor &of formdo
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b) todo tratado quo *atuvioer on vigor on I& focha do la uceaidn do atadoo
reepocto solazento do la parts del territorio del betado prodacesor quo ban
psoado a or un 3atado smceor contiznat on vigor io"io repecto do ee
Notado smcesor.

2. 21 pirrafo 1 no s. aplicarit

a) si loo Istadoe interesadoe convioen an otr cooa; o

b) si se desprende del tratado o consta de otro moda que la aplicacidn del

tratado respecto del Eatado sucesor 8erfa incompatible con el objeto y el

fin del tratado o cambarfa radicalmente las condiciones de su ejecucidn.

Artfculo 35
Situacidn en caso de que un Estado continde existiendo

deepuds de la 8eparaci6n de Parts de mu territorio

Cuando, dempuds de la meparacin de una parts del territorio de un Estado, el

Estado predecesor continue existiendo, todo tratado que en la fecha de Is mtcesidn

do lt adOs emtuviera en vigor respecto del Estado predecesor continuari en vigor

respecto del resto de mu territorio, a menoa:

a) que lam Estadom interesados convengan en otra cosa;

b) que conste que el tratado so refiere o6lo al torritorlo quo ae ha separado

del Eatado predecesorl a

c) que e demprenda del tratado a conste de otro sodo qu la, aplicacin del

tratado respecto del Estado predeceeor serfa incompatible con el objeto y

el fin del tratado a cambiarfa radicalmente lae condiciones de mu ejecucin.

Artfculo 36

Participaci6n en tratadoo que no eetdn en vigor en is fecha de ia
muces16n de Emtadom en case de separaci6n de partem de un Estado

1. Sin perjuicio de lo diempueto en lem idTrafos 3 Y 4, un Estado sucemor al que sea

aplicable el pdrrafo 1 del artfculo 34 podra, mediante una notificacidn, hacer conatar su

calidad de Estado contratante en un tratado multilateral que no estd en vigor si, en la

fecha de la uucemi6n de Estados, el Estado predecemor era un Estado contratante en el

tratado rempecto del territorio al quo me refieme la mucesi6n de Eatados.

2. Sin perjuicio de lo diepuesto en los pirrafoo 3 y 4, un Etado ucemor al que sea
aplicable el pdrrafo 1 del artfculo 34 podrd, mediante uns notificaci6n, hacer constar mu

calidad de parts en un tratado multilateral que entre en vigor con posterioridad a la

fecha de la mcemi6n de Estados si, en esa fe-ha, el Eotado predecesor era un Estado

contratante en el tratado respecto del territorio al que me refiera la mucemi6n de Estados.

3. Loa prrmafo 1 y 2 no me aplicarin si ae desprende del tratado o consta de otro moda

quo Is aplicacin del tratado rempecto del Estado maceeor serf& incompatible con el objeto

y el fin del tratado o cambiarla radicalmente las condicionee de ma ejecuci6n.

4. Si el tratado corresponds a la categorfa mencionada en el pdrafo 3 del artfculo 17,

el Estado sucemor podri hacer constar su calidad de parts o de Estado contratante en
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el tratado 61o con el consentimiento de todas las partes o de todoe los Estados

contratantes.

Artfculo 37
Participacidn. en caso de separacidn de partes de un Eatodo. en tratados

fiCmados por el Estado predecesor a reserva de ratificacidn.
aceptaci6n o aprobaci6n

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los pirrafos 2 y 3, si antes de la fecha de la

sucesidn de Estados el Estado predecesor ha firmado un tratado multilateral a reserva

de ratificacidn, aceptaci6n o aprobaci6n y el tratado, de haber estado en vigor en

esa fecha, se habria aplicado respecto del territorio al quo as refiera 1& oucesi6n de

Estados, un Estado sucesor al quo sea aplicable el pirrafo 1 del artfculo 34 podri

ratificar, aceptar o aprobar el tratado como si lo hubiera firmado y pasar ae a er

parte o Estado contratante en 41.

2. El pirrafo 1 no se aplicari si se desprende del tratado o consta de otro modo

quo la aplicaci6n del tratado respecto del Estado sucesor serfa incompatible con al

objeto y el fin del tratado o cambiarfa radicalmente las condiciones de su ejecuci6n.

3. Si el tratado corresponde a la categorfa mencionada on el pdrrafo 3 del

artfculo 17, el Estado sucesor podri pasar a ser parts o Estado contratante en el tratado

s6lo con el consentimiento de todas las partes o do todos los Estados contratantes.

Artfculo 38

Notificaciones

1. Una notificaci6n con arreglo a los artfculos 31, 32 6 36 deberS hacerse por

escrito.

2. Si la notificaci6n no estL firmada por el jefe del Estado, el jefe del Gobierno
o el ministro de relaciones exteriores, el representante del Estado quo la comunique

podrt ser invitado a presentar sus plenos poderes.

3. Salvo que el tratado disponga otra cos, la notificacidn:

a) serS transmitida por el Estado sucoesor al depositarjo o, si no hay

depositario, a las partes o los Estados contratantesl

b) so entenderi hecha por el Estado sucesor en la fecha en que la reciba el

depositario o, si no hay depositario, en la fecha en quo Is reciban todas

las partes o, eegifn el caso, todos los Estados contratantes.

4. El pdrrafo 3 no afectari a ninguna obligaci6n quo pueda tener el depositario,

con arreglo al tratado o por otra causa, de informar a las partes o los Fstadoo

contratantes de la notificacidn o de toda ccmunicaci6n a ella referents quo bas eA

Estado sucesor.

5. Sin perjuicio de las disposiciones del tratado, se entenderd que tal notificaci6n

o comunicacidn ha sido recibida por el Etado al quo esti detinada e6lo cuando dste

haya recibido del depositario la informaci6n correspondiente.
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PaRM! V

DISPOSICICQES DIVEAS

Artfculo 39
Casoo de resonsabilidad de un Eatado o de

ruptura de hostilidades

Lao disposicionee do Is presents Convenc16n no prejuzgprdn ninguna cueeti6n que

con relacidn a los efectoe de una sucesi6n do Eatadoe reepecto de un tratado pleda
surgir como consecuencis do la responsabilidad internacional de un Zetado o de Is

ruptura do hostilidades entre Eatados.

ArtIculo 40

Casas de ocupacidn militar

Lao disposiciones de la presents Convenc16n no prejuzgrdn flnfgwl cuest16n que
con relacidn a um tratado pueda surgir como consecuencia de la ocupocidn militar de
un territorio.

PART! VI

ARRECLO DE COWTMOVUSIAS

Art fculo 41
Consults, y neociacign

Si se suecita uns controversis on relacidn con La interpretacidn o la aplicacidn de

la presents Convencidn entre dos o vAs Parte on la Convencidn, doetas tratarin, a peticLdn

de cualquiera de ellas, do resolverla mediante un proceso do consults y negociacidn.

Artfculo 42

•Conciliaci6n

Si la controvereis no so resuelve en el plazo do sole mooes contados desde la fecha

en quo so hays hecho I& peticidn a quo so refiere el artfculo 41, cualquiera de las partes
en la controversia podri someterla al procedimiento do conciliacin indicado en el Anexo

de La presents Convenci6n presentando &l Secrstario General do Ia Nacionee Unidas uns
solicitud a tal efecto o informando de esta golicitud a La otra parte o a las otras partes

en la controverois.

Artfculo 43
Arreglo judicial y arbitraje

Todo Estado podri declarar, en el momento do la firma, do Is ratificacidn o de su

adhesidn a la presents Convencidn, o en cualquier momnto posterior, mediante notificacidn
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dirigida al depositario, que, cuando una controvorsia no ae hays resuelto mediante la

aplicacin de los procedimientoe a que se refieren los artfculoa 41 y 42, esa controvereja

podrL ser sometida a la, decisi6n de la Corte Internacional do Juaticia mediante solicitud

escrita de cualquiera de lae parte en la controversia, o alternativamente a arbitraje,

siempre que la otra parts en la controveruia hays hecho una declaracin anLloga.

Art fculo 44

Arrewlo de coedn acuerdo

No obstante lo diapuesto en los articuloo 41, 42 y 43, ai se suscita uma controversia

en relacin con la interpretacin o la aplicacidn de la prebente Convencin entre doe o

mis Partes en la Convencidn, deta. podrin, de coudn acuordo, convenir en someter dicha
controversia a la Corte Internacional de Justicia, a arbitrajo, o a cualquier otro proce-

dimiento apropiado pars el arreglo do controversias.

Articulo 45

Otras disposiciones en vigor para el arreglo de controversias

Nada de lo dispuesto en los artfculos 41 a 44 afectari a los derechos o las obliga-

ciones de las Partes en la presente Convenci6 que so deriven de cualesquiera disposicio-

ne en vigor entre ellas respecto del arreglo de controversias.

PAMTE VII

DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 46

Firma

La presente Convencidn OstarL abierta a la firma do todos loo Eotadom haeta

el 28 de febrero de 1979 en el Hinioterio Federal de Relacione8 Exterioree do la,
Replblica de Austria, y despuds, hasta el 31 db agoeto do 1979, on la Sede do Ian

Naciones Unidas on Nueva York.

Artfculo 47

Ratificaci6n

La presente Convencin estL sujeta a ratificacidn. Los i±ntrumentoe do ratific&cin
e depositarin en poder del Secretario General de lao Naciones Umidae.

Artfculo 48

Adhesin

La presente Convencidn quedari abierta a la adheeidn de cualquier Retado.

Los instrumentos de adhesion ae depositarin en poder del Secretario General do

las Naciones Unidas.
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Articulo 49

Entrada en vigor

1. La presente Convenci6n entrari en vigor el trig4simo da a partir do I. fecha on que
haya sido depositado el decimoquinto instrunento de ratificaci6n o do adhoei6n.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o so adhiera a ella deepida do haber
sido depositado el decimoquinto instrumento de ratificacidn o do adhe16n, l.a Convenci6n
entrari en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya deposltado
su instrumnto de ratificaci6n o do adhesi6n.

Articulo 50

Textos autdnticos

El original do la preocente Convenc16n, cuyoa textos on irabe, chino, espaol, francds,

ingles y ruso son gu almente autdnticos, sord depositado en peder del Secretario General de

las Naciones Unida..

E1* TESTI0OUIO DE L40 CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, hen firmado 1a presents Convenci6n.

IMCHL EN VIEM, el dia vointitr6s do agosto de mil novecientos setenta y ocho.

[For the signatures, seep. 149 of this volume - Pour les signatures, voir p. 149
du prdsent volume.]
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ANEXO

1. E1 Secretario General de las Naciones Unidas estableceri y mantendri una lists de

amigables componedores integrada por juristas calificados. A tel efecto, Be invitari

a todo Estado que sea Miembro de las Naciones Unidas o Parte en la presente Convenci6n

a qua designe doe amigablae componedores; le nombres de las personas ae designadas

constituirin la lists. Ia designaci6n do los amigables componedores, entre ellos lo

desigiados pars cubrir una vacante accidental, e hard pars un perfodo de cinco afloe

renovable. Al expirar el periodo pars el cual bayan sido designados, los amigablee

componedores continuarin desempeflando las funciones pars las cuales hayan Bido elegidos

con arreglo al pirrafo siguiente.

2. Cuando so haya presentado una solicitud, conforme al artfculo 42, al Secretario

General, date someteri la controversia a una comisidn de conciliaci6n ccapueeta en la

forma siguiente:

El Estado o los Estadoe qua conetituyan una de lao partes en la controversia

nombrarin:

a) un amigable componedor, do la nacionalidad do ee Estado o do uno do soon

Setados, elegido o no do I& lists mencionada on el pirrafo 1; y

b) un amigable componedor que no tenga La nacionalidad de ee Estado ni de

ninguno de eeos Estados, olegido de La lists.

El Estado o los Estados quo conetituyan La otra parts en la controversia nombrarin

dos amigables coiponedoree de La minisma maners. Los cuatro amigables camponedores

elegidoe por Las partes deberin ser nombradoe dentro do los asoenta dias siguientes a

la fecha on quo el Secretario General haya recibido l& eolicitud.

Los cuatro amigables componedores, dentro do lo seenta dine siguientes a La

fecha del nombramiento del Iltimo do elloa, nombrarn on quinto amigable co ponedor,

elegido de la lists, que serS presidents.

Si el nombramiento del presidents o de cualquiera de los demns amigables compone-

dores no as hubiere realizado on el plazo antes prescrito pars ello, lo efectuard el

Secretario General dentro de los senta das siguientee a la expiracidn de see plazo.

El Secretario General podri nombrr presidents a uma do lao personas de La lists o a

uno de lo miembros de La Comisi6n de Dereoho Internacional. Cualquiera de los plazoe

en los cuales deban ofectuarse lo nombramientos podri prorrogree por acuerdo de las

partes en la controversia.

Toda vacante deberd cubrire on La foma prescrit para el nombramiento inicial.

3. La Comisin de Conciliacidn fijard eu propio procedimiento. is Comieidn, previo

consentlmiento de las partes en La controversia, podri invitar a cualquiera de las

Porten en La presents Convenci6o a exponerle sue opiniones verbalmente o por escrito.
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Las decisiones y reccmendaciones de la Comisi6n se adoptarin por meyorfa de votos de

se cinco mienbros.

4. Ia Comisi6n podri seftalar a la atenci6n de las partes en la controversia todas
]as medidas que puedan facilitar una soluci6n amiatosa.

5. 1& Comisi6n oiri a las partes, examinari las pretensiones y objeciones, y hare

propuestas a las partes con miras a que lleguen a una soluci6n amistosa de la

controversa.

6. La Cciisi6n presentari su informe dentro do los doce meses siguientes a la fecha

de su constituci6n. El informe so depoaitari en poder del Secretarlo General y so

transmitird a las partes en la controversia. E1 informe de la Ccmisi6n, incluidas
cualesquiera conclusiones que en 41 s indiquen en cuanto a los hechos y a las

cuestiones de derecho, no obligari a las partes ni tendri otro carieter que el de

enunciado de recomendaciones presentadas a las partes para ou consideraci6n a fin

de facilitar una soluci6n amistosa de la controversia.

7. El Secretario General proporcionari a la Comisidn la asistencia y facilidades
que necesite. Los gstoe de la Comisi6n serin sufragadoo por la Organizacifn do
las Naciones Unidas.
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In the name of Angola:
Au nom de ]'Angola:
OT HMeHH AHFOr'bl:

En nombre de Angola:

FERNANDO OLIVEIRA

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT 4MeHH ApreHTHHbi:
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia:
Au nom de I'Australie•
OT HMeHI4 AecTpaJ]HH:
En nombre de Australia:

: I_ - -,1 r.. Lf

In the name of Austria:
Au nom de i'Autriche:
OT tiMeHHI ABCTpn4H:
En nombre de Austria:
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT tMieH EaraMCHX OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMefH Eaxpefina:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH Barinrnaletu:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Bap6anoca:
En nombre de Barbados:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH eJIbFHH:

En nombre de B61gica:

In the name of Benin:
Au nom du Benin:
OT HMeHH BeHuna:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMea[H SyTaHa:
En nombre de Bhutin:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH ]BOJIHBHH:
En nombre de Bolivia:
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In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT inMeHH SOTCiaHbi:

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil:
OT HMeHH bpa3HnHH:
En nombre del Brasil:

Jos9 SETTE CAMARA

I ~LL4 f-.f

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH E1ojirapHH:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT HMeHH EHpMbI:
En nombre de Birmania:
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In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH SypyHAH:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovidtique de Bi6lorussie:
OT HMeHH EejnopyccKofi COBeTCKOAi CouHa1HCTqecKor1 Pecny6JmKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT tMeHH KaHawi:
En nombre del Canadd:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHH OCTpOBOB 3eneHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine:
OT HMelHH ljeHTpaibHoa41pKaHCKo Pecny6MKH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMenHi 4azia:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH qHAH:
En nombre de Chile:

MARIO SILVA-CONCHA

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTaa:
En nombre de China:
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In the name of Colombia:
Au nom de ]a Colombie:
OT tiMeHH KojIyM61H:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KoMopcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

IRr >._ 11 -- ,.

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

: L.,j - l e .

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KoCTa-PHICH:
En nombre de Costa Rica:
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In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
Or HMeHH Kinpa:
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HMeHH 4exocJIoBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

Dr ILJA HULINSKi

[30 August 1979 - 30 aofit 1979]

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeHI JaeMoKpaTiitecKoA KaMny4mi:
En nombre de Kampuchea Democrdtica:
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Corde:
OT HMeHH KopeficKog HapoLHo-JaeMoKparTHecKoA Pecny61THiH:
En nombre de la Repdblica Popular DemocrAtica de Corea:

In the name of the Democratic Yemen:
Au nom du Yemen d6mocratique:
OT HMenHnHaeMoparTqecoro 1leMeha:
En nombre del Yemen Democrdtico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH AaH4H:
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeuH ;JfH6yTH:
En nombre de Djibouti:
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R~publique dominicaine:
OT HMeHH )jOMHHHKaHCCOH Pecny6.rHKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3icaauopa:
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de I'Egypte:
OT HMeHH ErHITa:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT iiMeHH Ca.rbBaaopa:
En nombre de El Salvador:
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In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de ia Guin6e dquatoriale :
OT tiMeHI 3KBaTopiianbHo, iBSiHew
En nombre de Guinea Ecuatorial:

tL-43: t6--i;

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie:
OT HMeHH 3 4HonHH:
En nombre de Etiopfa:

FISSEHA YIMER

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (DHANCH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (HHnIRHUHH:
En nombre de Finlandia:
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In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHm OpauHi:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH .aM6H:
En nombre de Gambia:

In the name of Georgia:
Au nom de ia G6orgie:
OT HMeHH rpy3HH:
En nombre de Georgia:
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In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de ia R6publique d6mocratique allemande:
OT tMieHH FepMaHCKOA AeMoKpaTHqecKoR Pecny6MKH:
En nombre de la Repiblica Democrftica Alemana:

PETER FLORIN

[22 August 1979 - 22 aoft 1979]

L_.-, %.n-'I I 1 .. W 1 1-

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
OT HMeHH DeziepaTHBHOH Pecny6HKH FepMaHHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH FaHbI:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH Fpeunn:
En nombre de Grecia:
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In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT nMem rpelaaLbI:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH EBaTeManrbi:

En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT iiMeHH FBHHeH:
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeHH rBHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:
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In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:
O HMemH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:
OT HmeHH raliTH:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
OT I4MeHH CBI1Te5Iwero npecToJna:
En nombre de la Santa Sede:

Mgr MARIO CAGNA

PETER FISCHER

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMetHH roHnypaca:
En nombre de Honduras:
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In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpri:
En nombre de Hungrfa:

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande:
OT tiMeH]H IMcnaHAUHM:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de I'Inde:
OT HMeHH IHIHH:

En nombre de la India:

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
OT HMeHH IH141O4-e3HH:
En nombre de Indonesia:
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In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R6publique islamique d'Iran:
OT HMeHH I4cJnaMcroH Pecny6nHKH 1lpaH:
En nombre de ]a Repiiblica 1sldmica del Irin:

In the name of Iraq:
Au nor de l'Iraq:
OT HMeHH4 Hpaia:
En nombre del Iraq:

SALAH OMAR AL-ALI

[23 May 1979- 23 mai 1979]

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT uMerni I4pjiaHIHH:
En nombre de Irlanda:

JL _ .-I r-

In the name of Israel:
Au nom d'Israel :
OT HMeHH I43panJa:

En nombre de Israel:
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In the name of Italy:
Au nom de 'Italie:
OT 4MeHH lTajIHH:
En nombre de Italia:

In the name of Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH Bepera CAOHOBOAi KOCTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

AHIPEAUD GUEBO NOEL EMMANUEL

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT HMeaH 5IMaAKH:
En nombre de Jamaica:

:L t----.l (-k.

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH InoiHH:
En nombre del Jap6n:
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In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT iiMemi 1lopaaHmm:
En nombre de Jordania:

I I -; ' -_ < , I ,

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT iiMeHn KeHHH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HtMeHH KyBefiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de ia R6publique d6mocratique populaire lao:
OT HMeHH JaoccKoAi Haponano-eMoRpaTqecKoA Pecny6irnH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Popular Lao:
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In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT tiMeHH JTHBaHa:
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH J'eCOTO:
En nombre de Lesotho:

: I.._., ? .-

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HMeHH. IH6epHH:
En nombre de Liberia:

: ;-,, I ,., p I, I .-

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH J ifiHBHcwoH Apa6cKori JIxcaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:
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In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHXTeHWTeRHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH -IoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MaAaracKapa:
En nombre de Madagascar:

RAYMOND RANJERA

[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT PIMeHH MasiaeH:
En nombre de Malawi:
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In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH Maniar3rU:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaJibinBoB:

En nombre de Maldivas:

: _ ..- ,.It

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nor de Malte:
OT iHMeHH MaJIbTbI:
En nombre de Malta:
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie•
Oi HMeHH MaBPHTaHHi:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHHm MaBPHKHSI:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcIKH:
En nombre de M6xico:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HmeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MOHrosIHH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKio:
En nombre de Marruecos:

f ,-. A. ,

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HmeHH Mo3aM6fKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMe~Hi Haypy:
En nombre de Nauru:
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In the name of Nepal:
Au nom du NOpal :
OT tMeHm Henaina:
En nombre de Nepal:

la_..>. f-14

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HnaepnanAon:
En nombre de los Parses Bajos:

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande:
OT HMeHM; HoaoAi 3e.naHAHl:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT nMeHH HHrepa:
En nombre del Niger:

MOUMOUNI YACOUBA

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigdria:
OT HMeHH HHreptu:
En nombre de Nigeria:

: C: .d 1

In the name of Norway:
Au nom de la Norvge:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

In the name of Oman:
Au nor de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omdn:
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMenH HaKlcTaHa:
En nombre del Pakistdn:

ALTAF A. SHAIKH

[10 January 1979 - 10janvier 1979]

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMen UlaHaMbi:
En nombre de Panami:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e:
OT HMeHH Hanya-HoBoi rBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH naparBaaf:
En nombre del Paraguay:

Luis GONZALES ARIAS

[31 August 1979 - 31 aofit 1979]
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In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMenH Flepy:
En nombre del Perd:

DON GUSTAVO SILVA ARARDA

[31 August 1979 - 31 aofit 1979]

[Illegible - llisible]

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH 4HJIHHnnHH:
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH IloJ1b11m1:
En nombre de Polonia:

HENRYK JAROSZEK

[16 August 1979 - 16 aofit 19791

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT Hm HH [IOpTyraiiHI:
En nombre de Portugal:
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor6e:
OT HMeHH KopeicKoi Pecny6mKH:
En nombre de la Repdblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbHHH:

En nombre de Rumania:

: -b -Je,

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHi PyaHabi:

En nombre de Rwanda:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HmeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

• +--.- i 1

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT HMeHH CaH-Map1Ho:
En nombre de San Marino:

:~~ ~'i .. Cj... L - t-,- •

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH Can-ToMe H l-PHHCHHn:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayloBcKoio ApaBH:
En nombre de Arabia Saudita:
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In the name of Senegal:
Au nom du Sdn6gal :
OT I4MeHH CeHerajia:
En nombre del Senegal:

CLAUDE MADEMBA SY

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH Ce Iuejm.cKHx OCTpOBOB:

En nombre de Seychelles:

: fi- It

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeone:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

Vol. 1946. 1-33356



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaJnH:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IO)KHOH A4)pHKH:
En nombre de Sudfifrica:

In the name of Spain:
Au nom de 'Espagne:
OT HMeHH IIcnaHnH
En nombre de Espafia:

It .. 'C Vs;. t.- to

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH WIpH JlaHcI:
En nombre de Sri Lanka:
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH Cytlana:
En nombre del Suddn:

SYED OMER ZAKI

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHama:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HiUeHaa:
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHfi UBeuHH:
En nombre de Suecia:
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In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT tMeHH IIBeftapHH:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de ia R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CipHrIcKoii Apa6cKori Pecny6rnKH:
En nombre de la Reptiblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:
OT HMeHH TauxaHAa:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHI4 Toro:
En nombre del Togo:
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinitd-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHHAaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMenH Tynnca:
En nombre de Ttdnez:

In the name of Turkey:
Au nom de ]a Turquie:
OT HMeHH Typwrn:
En nombre de Turqufa:
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In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda:
OT HMeHH YraHiibl:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rgpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHCKOi COBeTCKOri CoUHamcTHlecKofi Pecny6mKnH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques:
OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX COUHaJnHCTHqeCKHX Pecny6rnIK:
En nombre de ia Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovigticas:

: ; % ." - z, l b .1, ! L .t

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
Or iMeH O60e61enneHnbIx Apa6cKHx 3MHpa-oB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeaHeHHoro Kopo.rleBCTBa BeJIHKO6pHTaHHH H CeBepHOri Ilp.nafll:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la R6publique-Uni du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerdn:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de ]a R6publique-Unie de Tanzanie :
OT HMeHH O6,eaiHHenHori Pecny61HKH TaH3aHH:
En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzanfa:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:
OT HMeHH CoeUnHHeuHbIx LUTaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Am~rica:
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In the name of Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta :
OT HMeHH BepxHeR BonbTbi:
En nombre de ]a Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMenH YpyrBaA:
En nombre del Uruguay:

HECTOR N. Di BIASE

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT 4tmeH BeHecy3xib
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeMTaMa:
En nombre de Viet Nam:
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In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen:
OT HMeHH R1eMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMe~H l0rociiaiaa:
En nombre de Yugoslavia:

[Illegible - Illisible]

**#*lr*:
In the name of Zaire:
Au nom du Zare:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

KASASA CINYANTA MUTATI

In the name of Zambia:
Au nom de ]a Zambie:
OT hMenn 3aM6HH:
En nombre de Zambia:
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS
STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

THE SIGNATORIES TO THE PRESENT MEMORANDUM

H.E. MR. ERNST SUCHARIPA
AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND PLENIPOTENTIARY
PERMANENT REPRESENTATIVE OF AUSTRIA. REPRESENTING
THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA

AND

MR. KOFI A. ANNAN
UNDER-SECRETARY-GENERAL
FOR PEACEKEEPING OPERATIONS, REPRESENTING
THE UNITED NATIONS

RECOGNIZING THE NEED TO EXPEDITE THE PROVISION OF CERTAIN RESOURCES TO THE UNITED
NATIONS IN ORDER TO EFFECTIVELY IMPLEMENT IN A TIMELY MANNER, THE MANDATE OF THE
UNITED NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS AUTHORIZED BY THE SECURITY COUNCIL,

FURTHER RECOGNIZING THAT THE ADVANTAGES OF EARMARKING RESOURCES FOR
PEACEKEEPING OPERATIONS CONTRIBUTES TO ENHANCING FLEXIBILITY AND LOW COSTS,

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDING:

I. PURPOSE

THE PURPOSE OF THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS TO IDENTIFY THE
RESOURCES WHICH THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA HAS INDICATED THAT IT WILL
PROVIDE TO THE UNITED NATIONS FOR USE OF PEACEKEEPING OPERATIONS UNDER THE
SPECIFIED CONDITIONS.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

I. THE DETAILED DESCRIPTION OF THE RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE FEDERAL
GOVERNMENT OF AUSTRIA IS SET OUT IN THE ANNEXES TO THE PRESENT MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING.

2. IN THE PREPARATION OF THE ANNEXES, THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA AND THE
UNITED.NATIONS, HAVE FOLLOWED THE GUIDELINES FOR THE PROVISION OF RESOURCES FOR
UNITED NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS.

I Came into force on 8 November 1996 by signature.

Vol. 1946, 1-33357



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 191

IIl. CONDITION OF PROVISION

THE FINAL DECISION WHETHER TO ACTUALLY DEPLOY THE RESOURCES BY THE FEDERAL
GOVERNMENT OF AUSTRIA REMAINS AN AUSTRIAN NATIONAL DECISION.

IV. MODIFICATION

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING INCLUDING ALL OR ANY OF THE
ANNEXES. MAY BE MODIFIED AT ANY TIME BY THE SIGNATORIES THROUGH EXCHANGE OF
LETTERS.

V. TERMINATION

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING MAY BE TERMINATED AT ANY TIME BY EITHER
SIGNATORY, SUBJECT TO A PERIOD OF NOTIFICATION OF NOT LESS THAN THREE MONTHS TO THE
OTHER SIGNATORY.

SIGNED IN NEW YORKON 8 NOVEMBER 1996

For the Federal Government
of Austria:

H. E. Mr. ERNST SUCHARIPA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

Permanent Representative
of Austria to the United Nations

For the United Nations:

Mr. KOFI A. ANNAN
Under-Secretary-General

for Peacekeeping Operations
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ANNEX A l

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

The annexes are not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the United Nations, as amended.
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ANNEX Bl

ANNEX B 1

PERSONNEL CONTRIBUTIONS

(Individuals)

ANNEX B 2

PERSONNEL CONTRIBUTIONS

(Individuals)

ANNEX B 3

PERSONNEL CONTRIBUTIONS

(Individuals)

The annexes are not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the United Nations, as amended.
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ANNEX C1

ANNEX C I

PERSONNEL CONTRIBUTION

(Grouped Personnel)

ANNEX C 1

APPENDIX 1

ESTIMATED SEALIFT CARGO SUMMARY

(For planning purposes)

ANNEX C 2

PERSONNEL CONTRIBUTION

(Grouped Personnel)

ANNEX C 2

APPENDIX I

ESTIMATED SEALIFT CARGO SUMMARY

(For planning purposes)

ANNEX C 3

PERSONNEL CONTRIBUTION

(Grouped Personnel)

The annexes are not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the United Nations, as amended.
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ANNEX C 3'

APPENDIX 1

ESTIMATED SEALIFT CARGO SUMMARY

(For planning purposes)

ANNEX C 4

PERSONNEL CONTRIBUTION

(Grouped Personnel)

ANNEX C 4

APPENDIX I

ESTIMATED SEALIFT CARGO SUMMARY

(For planning purposes)

AUSTRIAN CONTRIBUTIONS ORG CHART

The annexes are not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the United Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ENTENTE' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL D'AU-
TRICHE RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTtME DES
FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent M6morandum:

S. E. M. Ernst Sucharipa
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent de l'Autriche, repr6sentant le Gouvernement f6d6ral

d'Autriche et

M. Kofi A. Annan
Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix, reprdsentant

l'Organisation des Nations Unies

Constatant la n6cessit6 d'acc616rer la fourniture de certaines ressources A l'Or-
ganisation des Nations Unies pour mettre en oeuvre efficacement et en temps voulu
le mandat des op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6es par le
Conseil de s6curit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux op6rations de main-
tien de la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s:

I. OBJET

L'objet du pr6sent M6morandum d'entente est de d6finir les ressources dont le
Gouvernement fdddral d'Autriche a annonc6 la mise la disposition de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour les op6rations de maintien de la paix, dans les condi-
tions sp6cifi6es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d6taill6e des ressources devant etre fournies par le Gouver-
nement f6d6ral d'Autriche figure dans les annexes au pr6sent M6morandum d'en-
tente.

2. Pour l'61aboration des annexes, le Gouvernement f6d6ral d'Autriche et
l'Organisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de
ressources pour les op6rations de maintien de la paix de l'Organisation des Nations
Unies.

IH. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La d6cision finale concernant la mise en ceuvre effective des ressources relive
du seul Gouvernement autrichien.

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1996 par la signature.
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IV. MODIFICATION

Le present Memorandum d'entente, y compris toutes ou une quelconque
des annexes, peut 6tre modifi6 A tout moment par les signataires, au moyen d'un
6change de lettres.

V. EXPIRATION

L'un ou l'autre des signataires peut mettre fin au pr6sent M6morandum d'en-
tente sous r6serve d'un prdavis de trois mois minimum.

SIGN9 A New York le 8 novembre 1996

Pour le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche :

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

Repr6sentant permanent de l'Autriche
aupris de l'Organisation

des Nations Unies,

ERNST SUCHARIPA

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral adjoint
aux op6rations de maintien de la paix,

KOFI A. ANNAN
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ANNEXE A1

RISUMg DES CONTRIBUTIONS

'Les annexes ne sont pas publi6es ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du rilglement de l'Assembl&e

g6nrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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ANNEXE B1

ANNEXE B 1

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Envoyd L titre individuel)

ANNEXE B 2

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Envoyd ?i. titre individuel)

ANNEXE B 3

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Envoys 6 titre individuel)

Les annexes ne sont pas publi es ici conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assembl6e

g6ndrale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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ANNEXE C'

ANNEXE C 1

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Envoyi en groupe)

ANNEXE C 1

APPENDICE 1

RgSUMI ESTIMATIF DES CHARGEMENTS TRANSPORTIS PAR MER

(Aux fins de planification)

ANNEXE C 2

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Envoye en groupe)

ANNEXE C 2

APPENDICE 1

RtSUMg ESTIMATIF DES CHARGEMENTS TRANSPORTES PAR MER

(Aux fins de planification)

ANNEXE C 3

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Envoyd en groupe)

'Les annexes ne sont pas publi6es ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de I'Assembl6e
gdndrale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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ANNEXE C 31

APPENDICE 1

RtSUMt ESTIMATIF DES CHARGEMENTS TRANSPORT9S EN MER

(Aux fins de planification)

ANNEXE C 4

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Envoyg en groupe)

ANNEXE C 4

APPENDICE 1

RgSUMg ESTIMATIF DES CHARGEMENTS TRANSPORTIS PAR MER

(Aux fins de planification)

ORGANIGRAMME DES CONTRIBUTIONS AUTRICHIENNES

Les annexes ne sont pas publi6es ici conformment au paragraphe 2 de I'article 12 du riglement de l'Assembl6e
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ACCORD' ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE, D'UNE PART, ET LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE, D'AUTRE PART, RELATIF A LA PROMOTION, LA
PROTECTION ET LA GARANTIE RECIPROQUES DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant

en son nom qu'au nom du Grand-DuchA de Luxembourg, en vertu de

la Convention portant cr6ation de l'Union Economique Belgo-

Luxembourgeois e 2 ,

et

Le Gouvernement de la R4publique Socialiste de Roumanie,

D4sireux de d~velopper les relations de coop4ration

4conomique entre les Etats Contractants,

Dans l'intention de crger des conditions favorables aux

investissements effectu4s par les investisseurs de chaque Etat

sur le territoire de l'autre Etat,

Conscients de la contribution que peut apporter & ces
fins la conclusion d'un Accord concernant la promotion, la pro-

tection et la garantie r4ciproques des investissements,

Consid4rant, d'autre part, l'influence b4n4fique que

pourra exercer un tel Accord pour am4liorer les contacts d'af-

faires et renforcer la confiance dans le domaine des investis-

sements,

Attachan- une importance particulire & l'application
de l'Acte final de la Conference de Helsinki pour la s4curit4

et la coopiration en Europe 3 , concernant la coop4ration 4conomique,

industrielle et technique,

'Entrd en vigueur le Ier mai 1989 par notification, conformtment r ]'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 547, p. 39.
3 Documents d'actualitd internationale, n- 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
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Sont convenus de ce qui suit

Article I

1. Chacune des Parties Contractantes encouragera sur

son territoire les investissements des investisseurs de lautre
Partie Contractante et admettra ces investissements, en confor-

mit6 de sa ldgislation.

2. Tous les investissenents, appartenant A des investis-
seurs de l'une des Parties Contractantes, jouissent sur le terri-

toire de l1autre Partie Contractante, d'un traitement juste et

dquitable.

Chacune des Parties Contractantes s'engage & faire en

sorte que l'exercice des droits reconnus par le prdsent Accord,

en ce qui concerne les investissements, ne soit pas entrav6 par

des mesures prises par les Autoritds qui seraient restrictives

ou discriminatoires par rapport aux autres investisseurs 6tran-

gers.

3. Le r6gime assurd par les paragraphes un et deux

du present Article sera non mons favorable que celui dont

jouiront les investissements et les investisseurs d'Etats tiers.

Ii ne s'ltendra toutefois pas aux privilbges qu'une

Partie Contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers,

en vertu de sa participation ou de son association A une union
6conomique, une union douani~re, un marchi commun, une zone de

libre 4change ou une organisation 4conomique r6gionale & carac-

tare international.

Article 2

Pour l'application du present Accord

1. le terme d' "investissements" d4signe tout apport
de capiStaux, ou d'autres 6lnents d'actif quelconques, & la rda-
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lisat a d'un objectif dconomique, constitu4s par des biens,

drolts ot Intdr~ts, investis dans des entreprises

cipants & I'investissement.

Doivent Qtre considdrds notamment, mais
ment, CC=e inveSt13sements

a) les biens mobiliers et immobiliers,

autres droits rdels ;

b) les parts sociales et zutres formes

tions dans des socidtis ;

C) les crdances et les droits A toutes

ayant une valeur dconomique ;

par les parti-

pas exclusive-

ainsi que tous

de participa-

prestations

d) les marques de fabrique ou de commerce, brevets,
procidds techniques, noms commerciaux et tout autre droit de

propridt4 industrielle quelconque, ainsi que le fonds de com-

merce

e) les concessions de droit public.

2. Le terme d' "investisseur" ddsigne

a) en ce qui concerne la Rdpublique Socialiste de

Roumanie des unit4s 6conomiques roumaines dot4es de personna-

lit6 Juridique et qui, en conformit6 de la 14gislation roumaine,

ont des attributions de commerce ext4rieur et de coop~ration

dconomique avec l'4tranger ;

b) an ce qui concerne le Royaume de Belgique et le

Grand-Duchd do Luxembourg : les personnes physiques qui, d'apr&s

la l6iSaItM belge ou luxembourgeoise sont considgr~es comme

citoyena de 1Etat belge ou de l'Etat luxembourgeois, ainsi que

toutA peXSonft juridique et toute firme commerciale, ayant son

si&ge An= 2e territoire du Royaume de Belgique ou du Grar,d-Duch6

de Luxmbourg et constitu~e valablement selon la lgislation

belge oU 1uxembourgeoise.
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Article 3

1. Les investissements effectu~s par des investisseurs

de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre

Partie Contractante ne pourront 8tre expropri~s ou soumis &

d'autres mesures aya.nt un effet similaire que si les conditions

suivantes sont remplies

a) les mesures sont adoptges dans l'int~r~t public et par une

procedure 14gale approprie ;

b) elles ne sont pas discriminatoires par rapport aux mesures

prises h l'4gard des investissements et des investisseurs

d'Etats tiers ;

c) une proc4dure ad4quate est pr4vue pour 6tablir le montant et

le moyen de paiement de l'indemnit6.

Le montant de l'indemnit6 devra correspondre & la valeur de

l'investissement la date des mesures dexpropriation ou

des mesures similaires.

Ce montant sera effectivement r~g16 h l'ayant droit, trans-

fdr6 librement et vers6 sans retard.

2. A la demande de la partie int4ressie, le montant de

l'indemnitd pourra Atre r4valu 6 par un tribunal competent du

pays oi l'investissement aura 4t4 effectu4.

3. S'il demeure un diffdrend entre un investisseur

d'une Partie Contractante et l'autre Partie Contractante au sujet

du montant de lindemnitd, apr~s qu'aient dtd dpuis~es les voies

de recours offertes par la lgislation de la Partie Contractante

sur le tezritoire de laquelle linvestissement a 6td rgalis4, les

Parties Contractantes reccnnaissent & chaque partie au diffdrend

le droLt d'engager devant le Centre International pour le Ragle-

ment des Diffirends Relatifs aux Investissements, conform~ment

h la Convention sur le r~glement des diff~rends relatifs aux in-

vestissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte
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& la signature & Washington le 18 mars 19651, la procedure pr~vue

par ladite Convention, en vue du r6glement de ce diffdrend par

conciliation ou arbitrage ; & cet effet chaque Partie Contractante

donne son consentement par le prhsent Accord.

4. Toutefois la condition mentionn~e au paragraphe 3 du

present article, relative l'4puisement des voies de recours of-

fertes par la idgislation de la Partie Contractante sur le terri-

toire de laquelle l'investissement a 6td r~alis6, ne pourra plus

6tre opposde par cette Partie A l'investisseur de l'autre Partie,

apr~s un d~lai de deux arts courant A partir de la date du premier

acte de procedure .judiciaire, en vue du r&glement de ce diffdrend

par les tribunaux.

5. Chacune des Parties Contractantes sengage A ex~cu-

ter la d2cision qui sera rendue par le Centre International pour

le R~glement des Diff~rends Relatifs aux Investissements.

Article 4

1. Chacune des Parties Contractantes garantit aux

investisseurs de l'autre Partie Contractante, conformdnent aux

lois et r4glements nationaux en vigueur, le libre transfert dans

la devise utilis6e pour la rialisation de 1,investissement ou dans

une autre devise convertible convenue :

- du capital Investi ou du produit net de la liquidation ou de

i'ali&atron, totale ou partielle, de l'investissement ;

- des reVenus nets, tels que bnifices, dividendes ou int6r&ts,

rapportds par le capital investi ;

- du produit net du travail des citoyens autorisgs A exercer une

activit6 relative & lLnvestissement sur le territoire de

lautre Partie Contractante.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 575, p. 159.
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2. Chacune des Parties Contractantes accordera les
autorisations n~cessaires pour assurer sans ddlai l'ex~cution

de ces transferts.

3. Les transferts seront effectu~s aux taux de change

officiels qui sont applicables & la date de ces transferts.

Article 5

Si l'une des Parties Contractantes, en vertu d'une

garantie donn~e pour un investissement rgalis6 sur le territoire

de l'autre Partie Contractante, effectue des versements h ses
propres investisseurs, elle est, de ce fait, subrog~e dans les

droits, obligations et actions desdits investisseurs.

Cette subrogation s,tend 6galement au droit de trans-

fert vis6 A l'article 4 ci-dessus.

Elle sera subordonnge au paiement des imp8ts et taxes

incombantlegalement & l'investisseur et h l'accomplissement de tous
engagements toujours en vigueur, pr4vus aux documents d'admission

de l'investissement.

Article 6

1. Les diff4rends survenant entre les Parties Contrac-
tantes au sujet de l'interpr4tation et l'ex4cution du pr~sent

Accord sont r~glds, pour autant que possible, par n~gociation

entre les deux Parties. Si un tel diff~rend ne peut pas Stre
r~gl4 dans un d4lai de six nois apris la date du commencement

des n4gociations, il sera soumis, - h la requite de l'une des

Parties Contractantes, - 4 un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral est ainsi constitu6 : chaque

Partie Contractante d4signe un arbitre ; les deux arbitres propo-

sent, d'un commun accord, aux deux Parties, un prdsident qui doit

Atre citoyen d'un Etat tiers, d4sign6 par les deux Parties Con-
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tractantes. Les arbitres sont nomm4s dans un dlai de trois mois
et le pr4sident dans un d4lai de cinq mois, aprbs que l'une des
Parties Contractantes ait notifid 4 l'autre Partie Contractante
qu'elle veut soumettre le diff~rend & un tribunal arbitral. Si
lcs arbitres ne sont pas nommds dans le dolai convenu, la Partie
Contractante qui n'a pas nomm4 son arbitre est d'accord que
celui-ci soit nomw4 par le Secx4taire G~ndral des Nations Unie.s.
Si les deux Parties ne peuvent pas se mettre d'accord sur la
nomination du prdsident, elles sont 6galement d'accord que
celui-ci soit nomm6 par le Secr~taire Gdn4ral des Nations Unies.

3. Le tribunal arbitral adopte ses d4cisions sur la
base des dispositions du present Accord et d'autres accords
similaires, conclus par les Parties Contractantes, ainsi que
sur la base des principes et r~gles du droit international
public. Le tribunal arbitral prend ses d~cisions par la majoritd
de votes, et sa d4cision est ddfinitive et obligatoire. Seules
les deux Parties Contractantes peuvent soumettre des diff4rends

au tribunal arbitral et participer aux d~bats.

4. _Chaque Partie Contractante supporce les frais con-
cernant l'arbitre ddsigne ainsi que les frais concernant ses repr4-
sentants devant le tribunal. Les frais concernant le pr6sident et

les autre^ fraLis seront supportds A parts 4gales par les Parties
Contractantes.

5. Le tribunal arbitral fixe lui-indme sa procedure.

Article 7

%. Pour l'application du prdsent Accord, chacune des
Parties Contractantes r4servera, sur son terricoire, aux inves-
tissements ou aux investisseurs de l'autre Partie Contractante,
un traitement non mDins favorable que celui qu'elle rdserve aux
investissements et investisseurs de pays tiers.

2. Lorsqu'une question concerrnant des investissements
est r~gie & la fois, d'une part, par le pr4sent Accord, et d'au-
tre part, par u-n accord international ou par la r~glementation
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nationale de l'une des Parties Contractantes, les investisseurs

de chacune des Parties Contractantes peuvent se prAvaloir des

dispositions en la mati~re qui leur sont les plus favorables.

Article S

1. Le present Accord sera approuvd ou ratifi4 confor-

m~ment aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans chaque

Etat.

2. L'Accord entrera en vigueur un mois apr!s 1'6change

de notes constatant l'accomplissement des formalit4s constitu-

tionnelles requises en vue de son entree en vigueur.

3. T1 est conclu pour une dur~e initiale de dix annes

et restera en vigueur aprZs ce terme & mcins que l'une des deux

Parties Contractantes ne le dinonce par la voie diplomatique

avec prdavis d'un an.

4. En cas de ddnOnciation, le prdsent Accord restera

applicable aux investissements effectu4s pendant la dur4e de sa

validitA pour une p4riode de 15 anndes.

FAIT & Bruxelles, le rvt.Z 4 Is'4 , en deux exemplaires

origLnraux, chacun en langues franqaise, nderlandaise et roumaine,

les trots textes faisant dgalement foi.

Pour I'Union dconomique Pour la R6publique
belgo-luxembourgeoise: socialiste de Roumanie:

H. DE BRUYNE A. LAZAREANU

Vol. 1946. 1-33358



212 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitts 1996

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONO-
MISCHE UNIE, ENERZIJDS, EN DE SOCIALISTISCHE REPU-
BLIEK ROEMENIE, ANDERZIJDS, INZAKE DE WEDERZIJDSE
AANMOEDIGING, BESCHERMING EN VRIJWARING VAN IN-
VESTERINGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgib, handelende in eigen

naam en in naam van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens de Con-

ventie houdende oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economische

Unie

en

De Regering van de Socialistische Republiek Roemenig,

Verlangende de economische samenwerking tussen de Contrac-

terende Staten ult te breiden,

Bezield met het voornemen om voorwaarden te scheppen die

de beleggingen door investeerders van elke Staat op het grondgebied

van de andere Staat ten goede komen,

Zich ervan bewust dat het sluiten van een Akkoord inzake

wederzijdse aanmoediging, bescherming en vrijwaring van investerin-

gen, tot dat doel kan bijdragen,

Overwegende, anderzijds, de gunstige invloed die dergelijk

Akkoord zal kunnen uitoefenen op het verbeteren van zakelijke kon-

takten en het versterken van het vertrouwen op het gebied van in-

vesterinqen,

Bijzonder belang hechtende aan de toepassing van de Slot-

akte van de Conferentie van Helsinki voor de beveiliging en de

samenwerking in Europa, inzake de economische, industri~le en tech-

nische samenwerking,

Zijn overeengekomen wat volgt
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Artikel I

1. Zedere Overeenkomstsluitende Partij zal op haar grond-
gebied de investeringen aanmoedigen door investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij en ze zal deze investeringen toelaten

in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Al de investeringen, toebehorende aan investeerders van
66n van de Overeehkomstsluitende Partijen, genieten op het grondge-

bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een rechtvaardige en

billijke behandeling.

Iedere Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich

toe z6 te handelen dat de uitoefening van de rechten die door dit
Akkoord erkend worden op het stuk van investeringen, niet gehinderd

wordt door overheidsmaatregelen die restrictief of discriminatorisch

zijn, vergeleken bij andere buitenlandse investeerders.

3. De bij de leden I en 2 van dit artikel gewaarborgde

behandeling zal niet minder gunstig zijn dan degene waarvan de in-

vesteringen 4n de investeerders van derde Staten genieten.

Ze zal nochtans niet de voorrechten omvatten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan investeerders van een

derde Staat, dit in toepassing van haar deelname aan of haar lid-

maatschap van een internationale economische organisatie.

Artikel 2

Voor de toepassing van dit Akkoord

I. De term "investeringen" beduidt elke met economisch
doel gedane inbreng van kapitalen of alle andere vormen van activa,

omvattende de goederen, rechten en belangen, die door de deelnemers

aan de investering, in ondernemingen geinvesteerd worden.

Moeten inzonderheid, maar niet uitsluitend, als inves-
teringen beschouwd worden :
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a) roerende en onroerende goederen, evenals alle andere zakelijke

rechten

b) maatschappelijke aandelen en andere bewijzen van deelgenootschap

in vennootschappen ;

c) schuldvorderingen en rechten op welkdanige prestatie ook met

economische waarde ;

d) fabrieks- of handelsmerken, octrooien, technische methodes en

alle andere nijverheidsrechten, evenals het handelsfonds

e) publiekrechterlijke concessies.

2. De term "investeerders" beduidt

a) voor wat de Socialistische Republiek RoemeniE aangaat : de Roe-

meense economische eenheden met rechtspersoonlijkheid die, over-

eenkomstig de Roemeense wetgeving, bevoegdheid bezitten inzake

buitenlandse handel en economische samenwerking met het buiten-

land ;

b) voor wat het Koninkrijk Belgib en het Groothertogdom Luxemburg

aangaat : de fysische personen die volgens de Belgische of

Luxemburgse wetgeving als burgers beschouwd worden van de Bel-

gische of Luxemburgse Staat, evenals elke rechtspersoon en han-

delsonderneming met zetel op bet grondgebied van het Koninkrijk

Belgi4 of van het Groothertogdom Luxemburg en op geldige wijze

opgericht volgens de Belgische of Luxemburgse wetgeving.

Artikel 3

1. De investeringen gedaan door investeerders van 4n van

de Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, kunnen slechts onteigend worden of het

voorwerp uitmaken van andere gelijkaardige maatregelen wanneer de

volgende voorwaarden vervuld zijn :

a) de maatregelen worden getroffen ten algemenen nutte en krachtens

een geldige wettelijke procedure ;
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b) de maatregelen zijn niet ingegeven door discriminatie, vergeleken

bij de maatregelen die getroffen werden tegenover investeringen

en investeerders van derde Staten ;

c) een passende procedure wordt voorzien om het bedrag en de beta-

lingswijze van de vergoeding vast te stellen.

Het bedrag van de vergoeding moet overeenstemmen met de waarde

van de investering op de datum van de onteigeningsmaatregelen

of de gelijkaardige maatregelen.

Dit bedrag zal aan de rechthebbende werkelik toegekend, vrij

overgemaakt en zonder uitstel betaald worden.

2. Op verzoek van de belanghebbende Partij, kan het bedrag

van de vergoeding herzien worden door een bevoegde rechtbank van het

land waar-de investering gedaan werd.

3. Indien er over het bedrag van de vergoeding een geschil

blijft bestaan tussen een investeerder van d4n Overeenkomstsluitende

Partij en de andere Overeenkomstsluitende Partij, dit na uitputting

van de verhaalmiddelen voorzien in de wetgeving van de Overeenkomst-

sluitende Partij op wier grondgebied de investering gedaan werd,

verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen aan elke biJ het geschil

betrokken Partij het recht om, v66r het Internationaal Centrum voor

Regellng van investeringsgeschillen, overeenkomstig het Verdrag aan-

gaande de beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten en

ingezetenen van andere Staten, opengesteld voor ondertekening te

Washington op 18 maart 1965, de procedure in te stellen die voorzien

wordt in genoemd Verdrag, met het oog op de regeling van dit geschil

door verzoening of arbitrage.

Daartoe verleent elke Overeenkomstsluitende Partij

haar toestemming krachtens deze Overeenkomst.

4. De in het derde lid van dit artikel vermelde voorwaarde,

betreffende de uitputting van de verhaalmiddelen voorzien in de wet-

geving van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de

investering gedaan werd, kan nochtans niet meer door deze Partij

ingeroepen worden tegen de investeerder van de andere Partij, na
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verloop van een termijn van twee jaar, te rekenen van de datum af
van de eerste gerechtelijke procedureakte.

5. ledere Overeenkomstslultende Partij verbindt er zich
toe om de beslissing uit te voeren die genomen wordt door het Inter-
nationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen.

Artikel 4

I. redere Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan de
investeeers van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in over-
eenstemming met de van kracht zijnde nationale wetten en reglemen-
ten, vrije transfer in de munt die aangewend werd voor de verwezen-
lijking van de investering of elke andere overeengekomen omwissel-

bare munt, van :

- het gelnvesteerde kapitaal of de netto-opbrengst van.de algehele
of gedeeltelijke likwidatie of vervreemding van de investering

- de netto-opbrengst van de arbeid van onderdanen die vergunning
kregen om, met betrekking tot de investering, werkzaamheden uit
te oefenen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende

Partij

- de netto-inkomsten zoals winsten, dividenden of intresten, voort-
komende van het gelnvesteerde kapitaal.

2. Iedere Overeenkomstsluitende Partij zal de nodige ver-
gunningen verlenen om zonder uitstel de uitvoering te verzekeren van
deze transfers.

3. De transfers zullen geschieden overeenkomstig de offi-
ci~le wisselkoersen die van toepassing zijn op de datum van over-

dracht.
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Artikel 5

Indien 46n van de Overeenkomstsluitende Partijen,
krachtens een waarborg, gegeven voor een investering die gerealiseerd

werd op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

betalingen doet aan haar eigen investeerders, treedt deze Partij

daardoor in de rechten, verbintenissen en vorderingen, van deze in-

vesteerders.

Deze indeplaatstreding strekt zich eveneens uit tot
het recht van transfer, bedoeld in bovenstaand artikel 4.

Ze zal afhankelijk zijn van de betaling der belastin-
gen en taksen die wettelijk ten laste zijn van de investeerders,

alsmede van de uitvoering der geldende verbintenissen, voorzien in

de documenten betreffende de toelating van de investering.

Artikel 6

I. De geschillen die tussen de Overeenkomstsluitende Par-
tijen ontstaan in verband met de interpretatie en de uitvoering van
dit Akkoord worden, voor zover dit mogelijk is, geregeld door onder-

handelingen tussen beide Partijen.

Indien dergelik geschil niet kan geregeld worden bin-
nen een termijn van zes maanden, te rekenen van de aanvangsdatum der
onderhandelingen, wordt het op verzoek van 66n der Overeenkomstslui-

tende Partijen, naar een arbitragegerecht verwezen.

2. Het arbitragegerecht wordt als volgt samengesteld
iedere Overeenkomstsluitende Partij wijst een arbiter aan ; beide

arbiters stellen in onderling overleg aan de twee Partijen een Voor-

zitter voor, die onderdaan dient te zijn van een derde Staat, de-

welke aangewezen wordt door de twee Overeenkomstsluitende Partijen.

De arbiters worden benoemd binnen een termijn van drie maanden, en

de Voorzitter binnen een termijn van vijf maanden, te rekenen van

de betekening door 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen aan de

andere Overeenkomstsluitende Partij dat zij het geschil wenst te

verwijzen naar een arbitragegerecht.
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Indien de arbiters niet benoemd warden binnen de over-

eengekomen termijn, gaat de Overeenkomstsluitende Partij die haar

arbiter niet benoemd heeft ermee akkoord dat deze benoemd wordt door

de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

Wanneer de twee Partijen geen akkoord bereiken over

de benoeming van de Voorzitter, gaan zij er eveneens mee akkoord dat

deze benoemd wordt door de Secretaris-Generaal van de Verenigde

Naties.

3. Het arbitragegerecht neemt zijn beslissingen op basis

van de bepalingen van dit Akkoord en andere gelijkaardige Akkoorden

die door de Overeenkomstsluitende Partijen werden afgesloten, alsmede

op basis van de beginselen en voorschriften van het Internationaal

Publiek Recht.

Het arbitragegerecht neemt zijn beslissingen bij meer-
derheid van stemmen en deze ziJn definitief en bindend. Alleen de
twee Overeenkomstsluitende Partijen kunnen geschillen verwijzen
naar het arbitragegerecht en deelnemen aan de debatten.

4. ledere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten
betreffende de aangewezen arbiter alsmede de kosten betreffende
haar vertegenwoordigers v6dr de rechtbank.

De kosten betreffende de Voorzitter en gebeurlijke

andere kosten zullen bij gelijke delen gedragen warden door de
Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Het arbitragegerecht bepaalt zelf zijn procedure.

Artikel 7

I. Voor de toepassing van dit Akkoord verleent iedere
Overeenkomstsluitende Partij, op haar grondgebied, aan de investe-
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ringen of investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

een behandeling die niet minder gunstig mag uitvallen dan deze die

verleend wordt aan investeringen en investeerders van derde landen.

2. Wanneer een kwestie betreffende investeringen zowel

geregeld wordt door dit Akkoord enerzijds, en anderzijds, door een

Internationaal Akkoord of door een nationale reqiementering van

66n der Overeenkomstsluitende Partijen, mogen de investeerders van

elke Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen

ter zake die voor hen het meest gunstig zijn.

Artikel 8

1. Dit Akkoord

in overeenstemming met de

wettelijke bepalingen.

zal goedgekeurd of bekrachtigd worden,

in elke Staat van kracht zijnde grond-

2. Het Akkoord treedt in werking 66n maand na de uit-

wisseling van nota's waaruit blijkt dat de grondwettelijke ver-

eisten voor zijn inwerkingtreding vervuld zijn.

3. Het Akkoord wordt afgesloten voor een aanvankelijke

duur van tien jaar en zal na deze termijn in voege blijven,

tenzij ddn van beide Overeenkomstsluitende Partijen het Akkoord

langs diplomatieke weg opzegt, met een opzeggingstermijn van 66n

jaar.

4. In geval van opzegging, blijft dit Akkoord gedurende

vijftien jaar van toepassing op de investeringen die gedaan werden

tijdens de periode van zijn geldigheid.
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GEDAAN te Brussel, v/- /)-'€ s in twee oorspronkelijke

exemplaren, in de Nederlandse, Franse en Roemeense taal, de drie

teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie:

H. DE BRUYNE

Voor de Socialistische Republiek
Roemenie:

A. LAZAREANU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE UNIUNEA ECONOMICA BELGO-LUXEMBUR-
GHEZA, PE DE 0 PARTE, $I REPUBLICA SOCIALISTA ROMA-
NIA, PE DE ALTA PARTE, PRIVIND PROMOVAREA, PROTEJA-
REA $I GARANTAREA RECIPROCA A INVESTITILOR

Guveniul Rcgptiilui llelgiei, ac~iontnd atit In numele

s?'u cit !i in nuumele Minrelui Ducat de Luxemburg, In virtutea

Conventini privind crearea I'niunii Economice Belgo-Luxemburgheze,

Guvernul Republicii Socialiste Romania

In dorinta de a dezvolta relatiile de cooperare econo-

micii InLre Statele Contrctnnte,

In intenlia de a crea conditii favorabile investitiilor

efectuate de investitorii fiecrui Stat pe teritoriul celuilalt

Stat,

Con~tiente de contribulin pe care o poate aduce In a-

ccste scopuri Incheierea unui Acord privind promovarea, proteja-

rea !i grrantarea reciproc. a investi~iilor,

Considerind, pe de altA parte, influenta favorabilA lie

care 0 va putea exercita un astfel de Acord pentru a ameliora

contactele de afaceri §i a intari Increderea In domeniul inves-

titiilor,

Acordind o important deosebitA aplicArii Actului fi-

nal al Conferin~ei de la Helsinki pentru securitate §i coopera-

re In Europa, privind cooperarea economicA, industrialA §i teh-

nicd,

Au convenit cele ce urmeaz5:

ARTICOLUL 1

1. Fiecare din rArtile Contractante va incuraja pe te-

ritoriul sAu investitiile investitorilor celeilalte Pdrti Con-
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tractante §i va admite nceste investitii, In conformitate cu

legislatia sa.

2. Toate investitiile, apartinind unor investitori ai

uneia din PArtile Contractante, se bucurA pe teritoriul celei-

lalte Prtir Contractarite de un tratament just qi echitabil.

Fiecare din I'drtile Contractante se angajeazA sA

facA astfel ca exercitarea drepturilor recunoscute de prezentul

Acord, In ceea ce privete investitiile, s.- nu fie ImpiedicatA

prin mtsuri, luate de autoritA~i, care ar fi restrictive sau

discriminatorli in raport cu ceilalti investitori strAini.

3. Regimul asigurat de paragrafele 1 i 2 ale prezen-

tului articol va fi nu otai putin favorabil decit cel de care se

vor bucura investitiile §i investitorii din State terte.

Totu§i el nu se ve extinde la privilegiile pe care

o rarte CuntractantA le acordA investitorilor unui Stat tert,

In virtutee participArii sau asocierii sele la o uniune eCono-

micA, o uniune vamalA, o piatA comunr, o zonA de liber schimb

sou o organizAtio economic5 regionalb cu caracter international.

ARTICOLUL 2

Pentru aplicarea prezentului Acord:

1. Termenul ,investitii" desemneaza orce aport de ca-

pital, snu de alte elemente de activ, la realizarea unui obiec-

tiv economic, constituite din bunuri, drepturi §i interese, in-

vestite In intreprinderi de participan ii la investilie.

Trebuie considerate In special, dar nu exclusiv,

ca investitii:

a) bunurile mobile *i imobile, ca *i orice alte

drepturi reale;

b) pArVile sociale si alte forme de pnrticipalii

in societAti;

c) creanjele §i drepturile la orice prestatii avind

o valoare cConomicn;

d) mArcile de fnbrich sau de comert, brevete, pro-

cedee tehnice, nuwe comerciale ji orce alt drept de proprieta-

te industrialA, precum §i fondul de comert:
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e) concesiunile de drept public.

2. Termenul ,investitor" deseuneazd:

a) in ceea ce priveqte Itegatul Belgiei §i Marele

rucat de Luxemburg: personnele fizice care, potrivit legislatiei

belgiene saia luxemburgheze, sint considerate cetA eni ai Statu-

lui belgian sau Ai Statului luxewburghez, precum §i orice per-

soanA juridic-A si orice firmA comercialA, avlndu-si sediul pe

teritoriul Regatului 1lelgiei sau Marelui Ducat de Luxemburg ,i

constituite valnbil potrivit legisla~iei belgieno sau luxembur-

gheze:

b) Tn ceea ce priveete depublica SocialistA RomAnia:

unit;6 i economice romane avind personalitate juridicA qi care, in

conformiltAte cu legisla~ia romfinA, ou atributii de comert exte-

rior si de cooperare economicA cu strAinhtatea.

ARTMlC'LUL 3

1. Investitiile efectuate de investitori ai uneia din

['Ar~ile Contractante pe teritoriul celeilalte Pdr~i Contractan-

te nu vor putea fi expropriate sau supuse altor mAsuri avind un

efect similar decit dacl sint indeplinite urmAtoarele condi~ii:

a) masurile sint Adoptate In interesul public

§i printr-o procedurA legalA potrivitA;

b) ele nu sint discriminatorii In raport de mAsurile

luate fa A de investi~iile §i investitorii VAri-

ior terse;

c) este prev~zutn o procedurA adecvatA pentru sta-

bilirea sumei ji modului de plat& a despagubirii.

Suma desp~gubirii va trebui sA corespundA valo-

rii investiliei la data mAsurilor de expropriere

sau a mAsurilor similare.

AceastA suma va fi efectiv plAtitA beneficiaru-

lui, liber transferatA §i vrsatA fard Intirziere.

2. La cereren p1Arii interesate, suma despiguhirii va

putee fi reevnluatA de cAtre un tribunAl competent din tara

unde a fost efectuatA investitia.
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3. DacAl subzistA un diferend Intre un investitor al
unel IPArti Contractante §i cealaltA Parte Contractanti privi-

tor la suma despAgubiri, dupAI ce au fost epuizate cAile de

solutionare oferite de legisla~ia PArii Contractante pe teri-

toriul cAreia a fost realizAtA investitip, PArtile Contractante

recunosc fiec' rei pArti 1a diferend dreptul de a angaja In fa~a

Centrului Internationnl pentru Reglementarea Diferendelor re-

Intive i Investitii, conform Conven~iei privind reglementarea

difcrendelor relative In investitil Intre State si cet.1teni ai

altor State, deschisi pentru semnare i Washington in 18 mar-

tie 1965, procedura prevAzuti de numita Conven~ie, in vederea

reglementArii acestui diferend prin conciliere sau arbitraj;

In acest scop fiecare l'nrte ContractantA Ii dA consim~bmlntul

prin prezentul Acord.

4. Totusi conditin mentionatAi In paragraful 3 al pre-
zentului articol, relntivA In epuizpren c~ilor de solutionare

oferite dc legislania PArjii Contractante pe teritoriul cAreia

a lost realizatA investilia, nu va putea fi opusA de aceastA

Parte investitorului celeilalte llar~i, dupA un termen de doi ani

decurgind cu Incepere de la data primului act de procedur6 ju-

ridic5 In vederea regleuientArii ncestui diferend de cItre tri-

burnl e.

5. Fiecare din Prtile Contractante se angajeazA sA
execute hot1rirea care va fi datA de Centrul International pen-
tru Reglementarea Diferendelor relative la Investitii.

ARTICOLUL 4

1. Fiecare din PArjile Contractante garanteazd investi-
torilor celeilalte Ptr~i Contractante, conform legilor §i re-

glementhrilor na~ionale In vigoare, liberul transfer, in deviza

utilizait pentru realizarea investitiei sau Intr-o altA devizA

convertibilA conveniti:

- a capitalului investit sau a produsului net al ii-

chidArii sau instrAinArii, totale sau partiale, a investitiei;

- a veniturilor nete, cA beneficii, dividente sau do-

binzi, rsportate de capitalul investit;
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- a produsului net al muncii cet~tenilor autorizati sA

exercite o activitate privind investitia, pe teritoriul celei-

Inlte P.Arti Contractante.

2. Fiecare din Plr~ile Contractante va acorda autoriza-

tiile necesare pentru a asigura fArA Intirziere executarea a-

cestor transferuri.

3. Transferurile vor fi executate la cursurile de schimb

oficiale care sint aplicabile la data acestor transferuri.

ARTICOLUL 5

Dach una din l'rile Contractante, in virtutea unei ga-

ran~ii date pentru o investitie realizatA pe teritoriul celei-

lalte PArji Contractante, efectueazA vArsAminte propriilor s5i

investitori, ea este, prin aceasta, subrogata in drepturile,

obligatiile §i actiunile numi~ilor investitori.

Aceasta subrogare se extinde de asemenea asupra dreptu-

lui de transfer mentionat In articolul 4 de mai sus.

Ea va fi subordonatA pl£4ii impozitelor §i taxelor care

incumbA in mod legal investitorului si Indeplinirii tuturor an-

gajamentelor aflate In vigoare, prevAzute In documentele de ad-

mitere a investiiei.

ARTICOLUL 6

1. Diferendele care survin Intre Pirtile Contractante

cu privire la interpretarea §i aplicarea prezentului Acord sint

reglementate, pe cit posibil, prin tratative Intre cele doub

P6rti. DacA un astfel de diferend nu poate fi reglementat Intr-un

termen de qase luni dupti data Inceperii tratativelor, el va fi

supus - la cererea uneia din PArtile Contractante - unui tribu-

nol arbitral.

2. Tribunalul arbitral este constituit astfel: fiecare

rarte ContractantAi deseunneazA un arbitru; cei doi arbitri pro-

pun, de comun acord, celor douA PArdi, un pre§edinte care trebu-
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ic s.i fie rctitaean al unui Stnt tert, desemnat de entre cele

doito Pfirt.i ContractAnte. Arbitrii sint nuwiti in tcz,uen de trei

luni qi presedintele in termen de cinci luni, dupA ce una din

'frtile Contractante a notificat celeilalte PArdi Contractante

c6 doreste si supunh diferendul unui tribunal arbitral. DacA

arbitrii nu sint numii In termenul convenit, Partea Contractan-

tA core nu §i-a numit arbitrul este de acord ca acesta sA fie

numit de c-tre Secretarul General el Natiunilor Unite. DacA cele

douA P.nrti nu pot s5 se punA de acord asupra numirii presedin-

telui, elc sint de asemenea de acord ca acesta s6 fie numit de

Secretarul General Al Natiunilor Unite.

3. Trihunalul arbitral isi adoptA deciziile pe baza dis-

poziliilor prezentului Aenrd qi altor Acorduri similare, in-

cheinte de Phrtile Contractante, ca ji Pe baza principiilor qi

normelor Creptului international public. Tribunalul ,rbitral

5,i in hot"rlrile prin majoritate de voturi §i hot~riren sa este

definitivA si obligatorie. Singure cele douh Pirji Contractante

pot supune diferende tribunalului arbitral §i participa la dez-

bat eri.

4. Fiecnre rarte ContractantA suport cheltuielile pri-

vind arbitrul desemnat precum §i cheltuielile privind repre-

zententii s:ii inaintea tribunalului. Cheltuielile privind pre-

cdintele §i celelalte cheltuieli vor fi suportate in p.rti

egale de rArtile Contractante.

5. Tribunalul arbitral ii fixeaz5 propria sa proceduri.

ARTICOLUL 7

1. Pentru aplicarea rrezentului Acord, fiecare din Pr-

tile Contractante va rezerva, pe teritoriul sAu, investitiilor

si investitorilor celeilalte 1'2tr~i Contractante, un tratament

nu mai putin favorabil decit cel pe care ii rezerva investitii-

lor §i investitorilor din terse jAri.

2. DfacA o problemA privind investi~iilc este reglemen-

tatfl in acelasi timp, pe de o parte de ciitre prezentul Acord i,

pe de altA parte, de clitre un Acord international sau de regle-
mentAri naJionle ale uneia din P.rlile Contractante, investi-

torii fiecAreia din lar~ile Contractante pot sA se prevaleze

de dispozi~iile in materie care le sint cele wai favorabile.
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,UtTICLLUL S

]. rrezenttul Acord va fi aprobst sau rptificat conform
dispozitiilor constitu~ionale in vigoare in fiecare Stat.

2. Acordul va intra In vigoare o funA dupil schicibul no-
telor constntnd indepliniren formalittilor constitutionale

cerute In vederen intrAril sale In vigoare.

3. ;. este Incheiat pentru o duratd initialA de zece

ani si va r;njine In vigoare diipA acest tcrmen, afarA de cazul
cind uns din cele douA P; rti Contractante TI denun pe cale
diplomaticf: cu preaviz de un an.

4. In caz de denuntare, prezentul Acord va riamine Ppli-
cabil investikiilor efectupte in timnul validittv~ii sale pen-

tru o periondh de 15 ani.

SemnAt la I Ina /39-C-lI'. In doua exenmplare
originole, fiec.re in limbile francezA, neerlandeza .)i romAn,
cele trel texte avind aceea*i autoritate.

Pentru Uniunea EconomicAt Pentru Republica
Belgo-Luxemburgheza: SocialistA Romania:

H. DE BRUYNE A. LAZAREANU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMA-
NIA CONCERNING THE RECIPROCAL PROMOTION, PROTEC-
TION AND GUARANTEEING OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in its own name and on
behalf of the Grand Duchy of Luxembourg, under the Convention establishing the
Belgo-Luxembourg Economic Union,2 and

The Government of the Socialist Republic of Romania,

Desirous of furthering economic cooperation between the Contracting States,

Seeking to create favourable conditions for investments by investors of one
State in the territory of the other State,

Aware that the signing of an agreement concerning the reciprocal promotion,
protection and guaranteeing of investments could be conducive to these goals,

Considering, moreover, the potentially beneficial effect of such an agreement
on improving business relations and confidence in the area of investments,

Attaching particular importance to the implementation of the Final Act of the
Helsinki Conference on Security and Cooperation in Europe3 regarding economic,
industrial and technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Each Contracting Party shall encourage in its territory investments by in-
vestors of the other Contracting Party and shall admit such investments in accord-
ance with its legislation.

2. All investments belonging to investors of either Contracting Party shall, in
the territory of the other Contracting Party, enjoy fair and equitable treatment.

Each Contracting Party shall undertake to ensure that, as regards investments,
the exercise of the rights recognized under this Agreement shall not be impeded by
measures adopted by the authorities which are restrictive or discriminatory com-
pared with those applied to other foreign investors.

3. The treatment provided for under paragraphs 1 and 2 of this article shall
be no less favourable than that enjoyed by the investments and investors of third
States.

The treatment shall not, however, extend to privileges that a Contracting Party
accords to investors of a third State by virtue of its participation in or association
with an economic union, customs union, common market, free trade area or regional
economic organization of an international character.

I Came into force on I May 1980 by notification, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39.
3 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 2

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" shall mean any input of capital, or any other kinds
of assets, for the attainment of an economic goal, consisting of goods, rights and
interests invested in companies by participants in the investment.

The following, in particular, though not exclusively, shall be considered
"investments":

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights in rem;

(b) Shares and other kinds of interest in companies;

(c) Title to money and to any performance having economic value;

(d) Brand marks or trade marks, patents, technical processes, trade names and
any other industrial property right, as well as goodwill;

(e) Business concessions conferred by law.

2. The term "investor" shall mean:

(a) In respect of the Socialist Republic of Romania: Romanian economic enti-
ties possessing legal personality which, in accordance with Romanian law, engage in
foreign trade and foreign economic cooperation;

(b) In respect of the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxem-
bourg: individuals considered under Belgian or Luxembourg law to be nationals of
the Belgian State or Luxembourg State, as well as any corporation or commer-
cial firm having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium or the
Grand Duchy of Luxembourg, which has been properly constituted under Belgian
or Luxembourg law.

Article 3
1. Investments made by the investors of either Contracting Party in the terri-

tory of the other Contracting Party shall not be expropriated or subjected to other
measures having a similar effect unless the following conditions are fulfilled:

(a) The measures are adopted in the public interest and in accordance with an
appropriate legal procedure;

(b) They are not discriminatory compared with measures taken in relation to
investments and investors of third States;

(c) An appropriate procedure is provided for determining the amount and
method of payment of compensation.

The amount of compensation shall correspond to the value of the investment on
the date of the measures of expropriation or similar measures.

That amount shall be effectively provided to the interested party, transferred
freely and paid without delay.

2. At the request of the interested party, the amount of compensation may be
reviewed by a competent tribunal of the country in which the investment was made.

3. If a dispute arises between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party regarding the amount of compensation, and after the judicial
remedies available under the legislation of the Contracting Party in whose territory
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the investment was made have been exhausted, the Contracting Parties shall recog-
nize the right of each party to the dispute to apply to the International Centre for
Settlement of Investment Disputes, established by the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington on 18 March 1965,' for settlement of the dispute by concili-
ation or arbitration according to the procedure provided for under the said Conven-
tion; for that purpose, each Contracting Party shall give its consent by means of this
Agreement.

4. However, the condition referred to in paragraph 3 of this article concerning
the exhaustion of judicial remedies available under the legislation of the Contracting
Party in whose territory the investment was made cannot be invoked by that Party
against the investor of the other Party more than two years after the date of initiation
of judicial process for settlement of the dispute by the courts.

5. Each Contracting Party shall undertake to enforce the decision handed
down by the International Centre for Settlement of Investment Disputes.

Article 4

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party, in accordance with national laws and regulations in force, the free
transfer in the currency used to make the investment, or in another agreed con-
vertible currency, of:

- The capital invested or net proceeds of the total or partial liquidation or disposal
of the investment;

- Net income, such as profits, dividends or interest, resulting from the invested
capital;

- The net proceeds of the work of citizens authorized to engage in an activity
relating to the investment in the territory of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall provide the necessary authorizations to
ensure that such transfers are effected without delay.

3. The transfers shall be effected at the official rates of exchange applicable on
the date on which such transfers take place.

Article 5

If either Contracting Party makes payment to its own investors under a guaran-
tee it has given for an investment made in the territory of the other Contracting
Party, that Party shall ipsofacto be subrogated with regard to the rights, obligations
and actions of the aforementioned investors.

This subrogation shall also extend to the right of transfer referred to in article 4
above.

It shall be subject to the payment of the duties and taxes legally incumbent on
the investor and to the performance of all commitments still in effect and envisaged
in the documents admitting the investment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 6
1. Disputes arising between the Contracting Parties regarding the interpreta-

tion or implementation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through
negotiation between the two Parties. If the dispute cannot be settled within six
months after the start of the negotiations, it shall - at the request of either Con-
tracting Party - be submitted to an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall be constituted as follows. Each Contracting Party
shall appoint an arbitrator; the two arbitrators shall jointly agree to propose to the
two Parties a chairman who shall be a national of a third State designated by the two
Contracting Parties. The arbitrators shall be appointed within three months and the
chairman within five months after either Contracting Party notifies the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration. If the arbitrators
are not appointed within the agreed period, the Contracting Party which has yet to
appoint its arbitrator shall agree to the arbitrator being appointed by the Secretary-
General of the United Nations. If the two Parties cannot agree on the appointment of
a chairman, they shall also agree to the chairman being appointed by the Secretary-
General of the United Nations.

3. The arbitral tribunal shall base its decisions on the provisions of this Agree-
ment and of other similar agreements concluded by the Contracting Parties, as well
as on the principles and rules of international law. The arbitral tribunal shall reach
its decisions by a majority vote and its decision shall be final and binding. Only the
two Contracting Parties may submit disputes to the arbitral tribunal and participate
in the proceedings.

4. Each Contracting Party shall bear the costs'associated with its appointed
arbitrator, as well as costs associated with its representation before the tribunal. The
costs of the chairman and other costs shall be borne equally by the Contracting
Parties.

5. The arbitral tribunal shall decide its own procedure.

Article 7

1. In implementing this Agreement, each Contracting Party shall, in its ter-
ritory, accord to investments or investors of the other Contracting Party a treat-
ment no less favourable than that accorded to investments and investors of a third
country.

2. When a question relating to investments is governed by this Agreement, on
the one hand, and also by an international agreement or by national regulations of
either Contracting Party, on the other hand, the investors of each Contracting Party
may invoke the provisions which are most favourable to them.

Article 8

1. This Agreement shall be approved or ratified in accordance with the consti-
tutional procedures in force in each State.

2. The Agreement shall enter into force one month after the exchange of noti-
fications of completion of the required constitutional formalities for entry into force.

3. The Agreement shall be concluded for an initial period of ten years and shall
remain in force subsequent to that period unless one of the two Contracting Parties
terminates it through the diplomatic channel by giving one year's notice.
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4. If terminated, this Agreement shall continue to be applicable to investments
made while it was in force, for a period of 15 years.

DONE in Brussels on 8 May 1978, in two original copies, in the French, Dutch
and Romanian languages, all texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg
Economic Union:

H. DE BRUYNE

For the Socialist Republic
of Romania:

A. LAZAREANU
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AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC
UNION AND THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF
SRI LANKA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM

and

THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA

Acting in its own name and on behalf of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, under the
Convention establishing the Belgo-Luxemburg Economic Union :2

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between them and in particular
for investments by nationals of one State in the territory of the other State;

Recognizing the need to protect investments by nationals and companies of both States and to stimulate
the flow of capital with a view to the economic prosperity of both States

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of -this Agreement

(1) The term - investments - mean every kind of asset and in particular, though not exclusively, includes

(a) movable and immovable property and any other property rights such as morgages, liens or pledges;

(b) stocks of companies, shares and other types of holding in companies;

(c) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(d) copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, trademarks, industrial designs),
know-how, tradenames and goodwill;

(e business concessions conferred by law or under contract, including concessions to search for, cultivate,
extract or exploit natural resources;

Any modifications in the form in which assets are invested shall not affect their classification as an
investment within the meaning of the present Agreement, provided that such modification is not contrary
to the legislation of the State in the territory of which the investment is made and to the approval granted

for the initial investment.

(2) The term - returns - means the amounts yielded by an investment and in particular, though not exclusively,
includes profits, interests, capital gains, dividends, royalties or fees.

(3) The term - nationals - means :

(a) in respect of the Belgo-Luxemburg Economic Union, any physical person who, according to the laws of
Belgium or Luxemburg, is a citizen of Belgium or Luxemburg;

(b) in respect of Sri Lanka, any person who is a citizen of Sri Lanka according to its laws.

Came into force on 26 April 1984 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39.
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(4) The term - companies - me.ns :

(a) in respect of the Belgo-Luxemburg Economic Union, any juridical person lawfully constituted in
accordance with the legislation of Belgium or Luxemburg and having its seat in the territory of
Belgium or Luxemburg;

(b) in respect of the Republic of Sri Lanka, corporations, firms or associations incorporated or constituted
under the law in force in any part of the Republic of Sri Lanka.

(5) The term - territory - means :

(i) in respect of Sri Lanka the territory which constitutes the Republic of Sri Lanka.

(ii) in respect of Belgium or Luxemburg the territory which constitutes the Kingdom of Belgium or the
Grand-Duchy of Luxemburg respectively.

Article 2

Applicability of this Agreement

(1) This Agreement shall only apply :

(a) in respect of investments in the territory of Sri Lanka, to all investments made by nationals and
companies of Belgium or Luxemburg which are specifically approved in writing by the Government
of Sri Lanka or by any of its designated Agencies, and upon such conditions, if any, as shall be deemed
fit.

(b) in respect of investments in the territory of Belgium or Luxemburg to all investments, made by nationals
or companies of Sri Lanka which are invested under the relevant laws and regulations of Belgium
or Luxemburg respectively.

(2) The provisions of the foregoing paragraph shall apply to all investments made by nationals and companies
of either Contracting Party after the coming into force of this Agreement.

(3) In respect of investments in the territory of Sri Lanka, the provisions of paragraph (1) shall apply to all
investments made under the Greater Colombo Economic Commission Law No. 4 of 1978, whether made
before or after the coming into force of the Agreement.

Article 3

Promotion of investments

Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals and companies of the
other Contracting Party to make in its territory investments that are in line with its general economic policy,
subject to its rights to exercice powers conferred by its laws and regulations.

Article 4

Protection ol investments

1. Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at all times be accorded fair and
equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Such investments of either Contracting Party shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in anyway impair by unjustifiable or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment, disposal or liquidation of investments, in its territory,
of nationals or companies of the other Contracting Party.

3. The treatment and protection guaranteed by paragraphs 1 and 2 of this Article shall at least be equal to
that enjoyed by nationals or companies of any third State.
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Article 5

Exportation

1. Neither of the parties shall take measures of expropriation, nationalisation or dispossession, or any other
measures having effect equivalent to expropriation, nationalisation or dispossession, against investments belonging
to nationals or companies of the other Contracting Party, unless such measures are taken in the public interest,
on a non-discriminatory basis, and under due process of law, and provided that provision be made for prompt,
effective and adequate compensation.

2. The compensation referred to in paragraph (1) of this Article shall, unless the party adversely affected proves
otherwise, represent the market value of the investments on the day before the date on which such measures
were taken or, should the case arise, on the day before the date on which the impending measure became public
knowledge. The compensation shall be paid in any convertible currency. Such compensation shall be paid without
undue delay and shall include interest at a normal commercial rate until the date of payment.

3. Each Contracting Party shall, in every case, accord to the investors of the other Contracting Party a
treatment no less favourable than that enjoyed by the nationals of any third State.

4. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted
under the law in force in any part of its own territory, and in which nationals or companies of the other
Contracting Parry own shares, it shall ensure that the provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article
are applied to the extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their
investment to such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6

Free transler

(1) As regards the investments made in its territory, each Contracting Party shall, agree subject to its rights, in
the event of balance of payment difficulties, to exer-cise temporarily, equitably and in good faith powers
conferred by its laws are regulations, and guarantee free transfer of their assets and in particular though not
exclusively;

(a) returns from investments, including profits, interests, capital gains, dividends, royalties or fees;

(b) instalments in repayment of loans which are regularly contracted;

(c) proceeds from assignments, full or partial liquidation of any approved investment;

(d) compensation paid under Article 5.

(2) Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the transfer can be effected
without undue delay and any fees or charges other than the usual bank charges.

(3) The treatment referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may not be less favourable than that
accorded to the nationals of a third State who are in a similar situation.

Article 7

Exchange rates

The transfers referred to in Articles 5 and 6 of this Agreement shall be effected at the official rate of
exchange prevailing on the date of transfer.

Article 8

Subrogation

(1) In the event of either Contracting Party, or any public institution of such Party, as a result of a guarantee
given by it within the framework of this Agreement, making payment to its own nationals, the other Contracting
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Party acknowledges that the former Contracting Party or the concerned public institution, is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and assert the claims of its own nationals.

(2) Any such payment made by one Contracting Party, or any public institution of such Party, to its nationals
in pursuance of this Agreements shall not affect the right of the nationals to take proceedings to the International
Centre for settlement of Investment Disputes in accordance with Article 10 of this Agreement, nor shall it affect
the right of the said nationals to carry on the proceeding until the dispute is settled.

Article 9

Priority of Agreement

For the avoidance of any doubt, it is declared that all investments shall, subject to the priority to be attached
to this Agreement, be governed by the laws in force in the territory of the Contracting Party in which such
investments are made.

Article 10
Reference to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes

(1) Any investment dispute shall form the subject of a written notification, accompanied by a sufficently detailed
memorandum which will be submitted by one of the Parties to such investment dispute, to the other Party. Such
dispute shall preferably be settled amicably by direct consultation between the Parties to the dispute or through
pursuit of local, non-judicial or administrative remedies. In the absence of such settlement the dispute shall be
submitted to conciliation between the Contracting Parties to this Agreement through diplomatic channels.

(2) If any such dispute cannot be settled within six months of a written notification being submitted by one
party to the dispute to the other party as provided for in paragraph I of this Article, such dispute shall at the
request of either party to the dispute be submitted to conciliation or arbitration by the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as -The Center .) under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature in
Washington on 18 March, 1965.1

(3) In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure,
the national or company affected shall have the right to choose.

(4) Each Contracting Party hereby irrevocably consents to submit to the Centre any legal dispute arising
between that Contracting Party and a national or company of the other Contracting Party concerning an
investment of the latter in the territory of the former.

(5) The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the
proceedings or enforcement of an award the fact that the national or company which is the other party to the
dispute has received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or its
losses.

(6) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any dispute referred to the Centre
unless :

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral tribunal constituted by
it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award rendered by an arbitral
tribunal.

Article 11

Most-Favoured-Nation-Treatment

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of nationals or companies of
the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it accords to investments or returns
of nationals or companies of any third State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the other Contracting
Party, as regards the management, use, enjoyment disposal or liquidation of their investments, as well as regarding
the exercise of other commercial and economic activities related to these investments, to treatment less favourable
than that which it accords to nationals or companies of any third State.

Article 12

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable than that accorded
to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third State shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the nationals or companies of the other Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international Agreement to which either of the
Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international Agreement or Arrangement relating wholly or mainly to taxation or any domestic
legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 13

Disputes as to interpretation between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

(2) If any such dispute cannot be settled, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted
to arbitration. The arbitral tribunal (hereinafter called . the tribunal .) shall consist of three arbitrators, one
appointed by each Contracting Party and the third, who shall be the Chairman of the tribunal, appointed by agree-
ment of the Contracting Parties.

(3) Within two months of receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one
arbitrator, and within two months of such appointment of the two arbitrators, the Contracting Parties shall
appoint the third arbitrator.

(4) If the tribunal shall not have been constituted within four months of receipt of the request for arbitration,
either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the President of the International
Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitrators not yet appointed. If the President is a national of
either Contracting Party or if he is unable to do so, the Vice President may be invited to do so. If the Vice
President is a national of either Contracting Party or if he is unable to do so, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party may be invited to make
the necessary appointments, and so on.

(5) The tribunal shall establish its own rules of procedure.

(6) The tribunal's decision shall be final and the Contracting Parties shall abide by and comply with the terms
of its award.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its own member of the tribunal
and from its representation in the arbitration proceedings, the costs resulting from the appointment of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Parties, and
this award shall be binding on both Parties.

Article 14

Entry into force and duration

1. This Agreement shall be subject to ratification after the necessary internal procedures for approving the
Agreement have been complied with and shall enter into force on the date of exchange of the Instruments of
Ratification.

Vol. 1946, 1-33359



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall continue to be in force
until the expiration of twelve months from the date on which either Contracting Party shall have given written
notice of termination to the other Contracting Party. Provided that in respect of investments made whilst the

Agreement is in force, its provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of ten
years after the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly. authorised thereto by their respective
Governments have signed the present Agreement.

DONE at Brussels this. 5 day of tt-j- 1982, in two originals, in the English language.

For the Belgo-Luxemburg For the Democratic Socialist Republic
Economic Union: of Sri Lanka:

I L. Tindemans.
2 L. Athulathmudali.
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EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 5th April, 1982

Excellency,

With reference to the Agreement between the Belgo-Luxemburg Economic
Union and the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, for the Promotion
and Protection of Investments, I have the honour to state that it is an
understanding between the Contracting Parties that:

1. if physical or legal persons of one of the Contracting Parties enjoy a
decisive and substantial interest in the equity of a foreign company which
is not Belgian, Luxemburg or Sri Lankan company, which should itself
be owner of shares of a company of the other Contracting Party, this
latter Party shall apply the protection referred to in Article 5 of this
Agreement to the forementioned physical or legal persons, shareholders
of the foreign company concerned;

2. this provision shall only be applicable if the State of the foreign company
concerned and the Contracting Party in the territory of which the
investments have been made, have concluded an Agreement for the
promotion and protection of investments;

3. provided further that the dontracting Party referred to in paragraph 1),
or the physical or legal persons of this Party, shall enjoy the protection
of Article S of this Agreement, only when the State in which the company
is incorporated or constituted and the foreign company concerned renounce
their claim under the Agreement for the promotion and protection of
investments concluded with the Contracting Party in the territory of which
the invesment is made.

Please let me have your confirmation that the above correctly sets out
the understanding between the two Parties.

Vol. 1946, 1-33359



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 241

Accept, Excellency, the renewed

L. TINDEMANS
Minister of External Relations

His Excellency
Mr. L. Athulathmudali

Minister of Trade and Shipping of Sri Lanka
Brussels
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IL

Brussels, 5th April, 1982

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date

which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to confirm that the above correctly sets out

the understanding between the two Parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. ATHULATHMUDALI
Minister of Trade and Shipping

of Sri Lanka

His Excellency
Mr. L. Tindemans

Minister of External Relations
Brussels
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[TRADUCTION - TRANSLATION]
I

ACCORD 2 ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE SOCIALISTE
DE SRI LANKA CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au
nom du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu de la Convention
portant crdation de l'Union dconomique belgo-luxembourgeoise 3, et

Le Gouvemement de la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,

Ddsireux de crder des conditions favorables A une cooperation 6conomique
plus grande entre eux, et en particulier, d'encourager les investissements effectuds
par des ressortissants de l'un des Etats sur le territoire de 'autre Etat;

Conscients de la ndcessit6 de protdger les investissements effectuds par les
nationaux et socidt6s des deux Etats et de stimuler l'afflux de capitaux, en vue de
l'accroissement de la prospdrit6 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

D9FINITIONS

Pour l'application de cet Accord :
(1) Le terme << investissements >> ddsigne tout 6ldment d'actif quelconque et

comprend notamment, mais pas exclusivement:

a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits rdels tels que
hypothbques, gages ou sfiretds rdelles;

b) Les parts de socidt6s, actions et autres formes de participation dans des
socidtds;

c) Les crdances ou droits A toutes prestations ayant une valeur financibre;
d) Les droits d'auteur, les droits industriels (tels que les brevets d'invention, les

marques de commerce, les dessins industriels), les procdd6s techniques, les noms
commerciaux et le << goodwill >>;

e) Les concessions commerciales accorddes en vertu d'une loi ou d'un contrat,
y compris les concessions dans le domaine de la recherche agricole, de la culture, de
1'extraction ou de 1'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs ont td
investis, n'affectera leur caract~re << d'investissements >> au sens du prdsent Accord,
A condition que cette modification ne soit pas contraire A la l6gislation de l'Etat, sur

I Traduction fournie par l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise - Translation supplied by the Belgo-Luxem-
bourg Economic Union.

2
Entrd en vigueur le 26 avril 1984 par l'6change des instruments de ratification, conformdment 8 'article 14.

3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 547, p. 39.
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le territoire duquel les investissements ont 6t6 effectu~s, ni A l'approbation d6livr6e
eu 6gard aux avoirs originairement investis.

(2) Le terme « revenus d6signe les montants rapport6s par un investisse-
ment et notamment, mais pas exclusivement, les b6n6fices, int6rets, accroissements
de capital, dividendes, royalties ou indemnit6s.

(3) Le terme « ressortissants d6signe :

a) En ce qui concerne l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, toute per-
sonne physique qui selon la 16gislation belge ou luxembourgeoise est consid6r6e
comme citoyen de Belgique ou du Luxembourg;

b) En ce qui concerne Sri Lanka toute personne qui, selon ses lois, est con-
siddr6e comme citoyen de Sri Lanka.

(4) Le terme < soci6t6s d6signe:

a) En ce qui concerne l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, toute
personne morale r6guli~rement constitu6e conform6ment A la l6gislation de Bel-
gique ou du Luxembourg et ayant son si~ge social sur le territoire de Belgique ou du
Luxembourg;

b) En ce qui concerne le Sri Lanka, les corporations, socidt6s ou associations
incorpor6es ou fond6es selon la loi actuellement en vigueur dans toute partie du Sri
Lanka.

(5) Le terme « territoire > ddsigne:

a) En ce qui concerne le Sri Lanka, le territoire qui constitue la R6publique du
Sri Lanka;

b) En ce qui concerne la Belgique et le Luxembourg, le territoire qui constitue
le Royaume de Belgique ou respectivement le Grand-Duch6 de Luxembourg.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DU PRI SENT ACCORD

(1) Le pr6sent Accord sera seulement applicable:

a) En ce qui concerne les investissements sur le territoire de Sri Lanka, A
tous les investissements effectu6s par des nationaux et soci6t6s de Belgique ou du
Luxembourg, qui auront 6t6 express6ment approuv6s par 6crit par le Gouvernement
de Sri Lanka ou par un organisme d6sign6 par lui, approbation subordonn6e, 6ven-
tuellement, A telles conditions jug6es n6cessaires;

b) En ce qui concerne les investissements sur le territoire de Belgique ou du
Luxembourg, A tous les investissements effectu6s par des nationaux ou soci6t6s de
Sri Lanka, en conformit6 aux lois et r6glementations respectivement applicables en
Belgique ou au Luxembourg.

(2) Les dispositions du paragraphe pr6c6dent seront applicables A tous les
investissements effectu6s par des nationaux et soci6t6s de chacune des Parties con-
tractantes, d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

(3) En ce qui concerne les investissements sur le territoire de Sri Lanka, les
dispositions du paragraphe 1 seront applicables A tous les investissements effectu6s
conform6ment A la « Greater Colombo Economic and Commercial Law No. 4 of
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1978 , et ceci, que lesdits investissements aient 6t6 effectuds avant ou apr~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 3

ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son ter-
ritoire et cr6era des conditions favorables pour les nationaux ou soci6tds de l'autre
Partie contractante, pour les investissements qui sont conformes 4 sa politique 6co-
nomique g6n6rale sous reserve de son droit A exercer les pouvoirs qui lui sont con-
f6r6s par sa 16gislation et ses r~glements.

Article 4

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

(1) Aux investissements de nationaux ou soci6tds de chacune des Parties con-
tractantes, sera accord6 constamment un traitement 6quitable, sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

(2) Ces investissements de chacune des Parties contractantes jouissent d'une
s6curit6 et d'une protection ad6quates, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Aucune des Parties contractantes n'entravera en aucune fagon sur son terri-
toire, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utili-
sation, la jouissance ou la liquidation des investissements faits par des nationaux ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante.

(3) Le traitement et la protection garantis aux paragraphes 1 et 2 de cet article
seront au moins 6gaux A ceux dontjouiront les nationaux ou soci6t6s d'un Etat tiers.

Article 5

(1) Aucune des Parties contractantes ne prendra des mesures d'expropriation,
nationalisation ou d6possession, ni toutes autres mesures ayant un effet 6quivalent
A l'expropriation, la nationalisation ou la d6possession, b l'6gard des investissements
appartenant aux nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, sauf si ces
mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique, sur une base non-discriminatoire
et selon une proc6dure 16gale, et A condition d'indemnisation rapide, effective et
ad6quate.

(2) Sauf preuve contraire A fournir par la Partie adverse, l'indemnisation vis6e
au paragraphe (1) de cet article reprdsentera la valeur v6nale des investissements A
la veille de la date b laquelle ces mesures ont t6 prises ou, le cas 6chdant, au jour
pr6c6dant la date A laquelle les mesures ont 6t6 rendues publiques.

L'indemnisation sera pay6e en toute monnaie convertible. Telle indemnisation
sera pay6e sans ddlai et comprendra un int6r~t jusqu'A la date de paiement, au taux
commercial normal.

(3) Chacune des Parties contractantes accordera, en tout cas, aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante, un traitement qui sera au moins 6quivalent A
celui dontjouissent les nationaux d'un Etat tiers.
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(4) Si une Partie contractante exproprie des avoirs d'une soci~td, enregis-
trde ou fond6e conform6ment A la loi en vigueur en toute partie de son territoire, et
dans laquelle des nationaux ou socidtds de 'autre Partie contractante poss~de des
actions, cette Partie assurera, A due concurrence, ]'application des dispositions des
paragraphes 1, 2 et 3 de cet article, pour garantir aux nationaux ou socits de l'autre
Partie contractante, lesquels sont propridtaires de ces actions, une indemnisation
prompte, ad6quate et effective, de leurs investissements.

Article 6

LIBRE TRANSFERT

(1) Eu 6gard aux investissements effectu6s sur son territoire, chacune des
Parties contractantes, sous rserve de son droit, en cas de difficult6s de balance de
paiement, d'exercer temporairement, 6quitablement et en bonne foi, les pouvoirs qui
lui sont conf6r6s par ses lois et r~glements, garantit le libre transfert de leurs avoirs
et notamment mais pas exclusivement des :

a) Revenus des investissements, y compris les b6n6fices, int6rets, revenus de
capital, dividendes, royalties ou taxes;

b) Sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts r6guliirement con-
tract6s;

c) Produits de recouvrement de crdances, de liquidation totale ou partielle des
investissements approuv6s;

d) Indemnit6s pay6es en ex6cution de l'article 5.

(2) Chacune des Parties contractantes accordera les autorisations n6cessaires
pour assurer que le transfert puisse 6tre effectu6 sans d6lai injustifi6 et ce, sans
autres charges, que les frais bancaires usuels.

(3) Le traitement dont question aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
peut etre moins favorable que celui qui serait accord6 aux ressortissants d'un Etat
tiers, se trouvant dans des situations similaires.

Article 7

TAUX DE CHANGE

Les transferts vis6s aux articles 5 et 6 du pr6sent Accord seront effectu6s au
taux de change officiels applicables A la date du transfert.

Article 8

SUBROGATION

(1) Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de cette Partie,
en vertu d'une garantie donn6e dans le cadre du pr6sent Accord, effectue des pae-
ments h ses propres ressortissants, l'autre Partie contractante reconnaft que la pre-
miere Partie contractante ou l'organisme public concem6, a le droit d'exercer, par
voie de subrogation, les droits et les revendications de ses propres ressortissants.

(2) Tel paiement effectuA par l'une des Parties contractantes ou par un orga-
nisme public de cette Partie, A ses ressortissants en ex6cution du pr6sent Accord
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n'affecte, en aucun cas, le droit de ces ressortissants d'engager une proc6dure
devant le Centre International pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Inves-
tissements, conform6ment A l'article 10 du pr6sent Accord, ni celui desdits ressortis-
sants de poursuivre la proc6dure j usqu'au riglement du diff6rend.

Article 9

PRIORIT9 DE L'ACCORD

Pour 61iminer tout doute quelconque, il est 6tabli que, sous r6serve de la priorit6
qui doit 8tre attach6e au pr6sent Accord, tous les investissements sont r6gis par les
lois en vigueur sur le territoire de la Partie contractante, oa les investissements sont
effectu6s.

Article 10

R9F9RENCE AU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RP-GLEMENT
DE DIFFPRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

(1) Tout diff6rend relatif A un investissement fera l'objet d'une notification
6crite, accompagn6e d'une aide-m6moire suffisamment d6taill6, par l'une des Par-
ties au litige, A l'autre Partie. Tel litige sera, de pr6f6rence, r6gl6 A l'amiable par
concertation directe entre les Parties au litige, ou par le recours A des proc6dures
locales, non judiciaires ou administratives. A d6faut de tel r~glement, le litige sera
soumis par la voie diplomatique pour conciliation entre les Parties contractantes.

(2) Si tel diff6rend ne peut tre r6gl6 end6ans les six mois A compter de la
notification 6crite faite par une Partie au litige A l'autre Partie, comme pr6vu au
paragraphe I de cet article, tel litige sera A la demande de l'une des Parties au dif-
f6rend soumis A conciliation ou arbitrage par le Centre International pour le Rigle-
ment de Diff6rends relatifs aux Investissements (d6nomm6 ci-apr~s : « Le Centre )
en vertu de la Convention pour le r~glement de Diff6rends relatifs aux Investisse-
ments entre Etats et Ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washing-
ton, le 18 mars 19651.

(3) En cas de d6saccord sur le fait de savoir si ou bien la conciliation ou bien
l'arbitrage est la proc6dure la plus appropri6e, le national ou la soci6t6 16s6(e) aura
le droit de choisir.

(4) Chacune des Parties contractantes donne par la pr6sente disposition son
consentement irr6vocable A soumettre au Centre tout diff6rend 16gal qui naft entre
une Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contrac-
tante par rapport A un investissement de la derniire Partie sur le territoire de la
premiere Partie.

(5) La Partie contractante, partie au diff6rend, ne soul~vera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure de conciliation ou d'arbitrage ni de l'ex6cution d'un
jugement, du fait que le ressortissant ou socit6, partie adverse ou diff6rend a perqu
une indemnit6 couvrant tout ou partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'as-
surance.

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 575, p. 159.
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(6) Aucune des Parties contractantes ne poursuivra la solution d'un diffdrend
par la voie diplomatique, lorsque celui-ci se trouve soumis au Centre, moins que :

a) Le Secr~taire G~n6ral du Centre ou une Commission de conciliation, ou un
tribunal d'arbitrage constitu6 par celui-ci, d6cide que le diff6rend n'est pas de la
comp6tence du Centre;

b) L'autre Partie contractante omette de respecter ou de soumettre la d6ci-
sion rendue par un tribunal d'arbitrage.

Article 11

NATION LA PLUS FAVORISIgE

(1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire, les
investissements ou revenus de nationaux ou socidtds de l'autre Partie cortractante,
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
revenus de nationaux ou socidt6s d'un Etat tiers.

(2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les natio-
naux ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, A un traitement moins favorable que
celui qu'elle accorde aux nationaux ou soci6t6s d'un Etat tiers, pour ce qui concerne
la gestion, l'utilisation, la jouissance, l'ali6nation, ou la liquidation de leurs investis-
sements.

Article 12

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui qui est accord6 aux nationaux ou socidt6s de l'une des
Parties contractantes ou de tout Etat tiers, ne seront pas conques ainsi qu'elles
obligent l'une des Parties contractantes A 6tendre aux nationaux ou socidt6s de
l'autre Partie, le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant de :

a) Une union douani~re, existante ou future, ou un accord international simi-
laire dont l'une des Parties contractantes est ou sera partie;

b) Tout accord ou arrangement international concernant, en tout ou en partie,
des questions fiscales, ou toute 16gislation nationale relative, enti~rement ou par-
tiellement, A des questions fiscales.

Article 13

DIFFtRENDS D'INTERPRP-TATION ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

(1) Tout diff6rend entre les Parties contractantes, relatif A l'interprdtation ou
I'application de cet Accord sera, autant que possible, r6gl6 par la voie diplomatique.

(2) Si un tel diff6rend ne peut atre r6gl6 de cette maniire, il sera soumis A
l'arbitrage A la requ~te de l'une des Parties contractantes.

Le tribunal d'arbitrage (appei6 ci-apr~s « le tribunal >>) sera compos6 de trois
arbitres, les deux premiers 6tant d6sign6s par chaque Partie contractante et le
troisiRme, qui sera Pr6sident du tribunal, 6tant d6sign6 d'un commun accord entre
les Parties contractantes.
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(3) End6ans les deux mois A compter de la rdception de la requte en arbitrage,
chaque Partie contractante d6signera un arbitre, et enddans les deux mois de la
d6signation des deux arbitres, les Parties contractantes d6signeront le troisi~me
arbitre.

(4) Si le tribunal n'a pas 6t6 constitu6 end6ans les quatre mois A compter de la
r6ception de la requte en arbitrage, chaque Partie contractante pourra, A d6faut de
tout autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice A
nommer l'arbitre ou les arbitres non d6sign6s.

Si le Pr6sident est citoyen de l'une des Parties contractantes et s'il n'est pas en
mesure de le faire, le Vice-Pr6sident pourra 6tre invit6 A le remplacer.

Si le Vice-Pr6sident est citoyen de l'une des Parties contractantes et s'il n'est
pas en mesure de le faire, le membre le plus dg6 de la Cour Internationale de Justice
qui n'est pas citoyen de l'une des Parties contractantes pourra etre invit6 A faire les
d6signations n6cessaires, et ainsi de suite.

(5) Le tribunal fixe ses propres r~gles de proc&lure.
(6) La d6cision du tribunal est d6finitive et les Parties contractantes respec-

tent les termes de la d6cision et s'y soumettent.
(7) Chaque Partie contractante supportera les frais inh6rents A la d6signation

de son membre du tribunal et sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage; les
frais inh6rents A la d6signation du Pr6sident et les autres frais seront support6s A
parts 6gales par les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal peut pr6ciser dans sa
d6cision qu'une proportion plus 61ev6e des frais est support6e par l'une des Parties
contractantes et cette d6cision est obligatoire pour les deux Parties.

Article 14

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURKE

(1) Cet Accord sera soumis A ratification dis que les proc6dures internes
requises pour son approbation seront termin6es et il entrera en vigueur t la date de
l'6change des instruments de ratification.

(2) Cet Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ann6es. Par apr~s,
il continuera bL Ptre en vigueur jusqu'A 1'expiration de douze mois b compter de la
date A laquelle l'une des Parties contractantes notifiera par 6crit la terminaison de
l'Accord A l'autre Partie contractante, 6tant entendu que pour ce qui concerne les
investissements effectu6s pendant la p6riode de validit6 de cet Accord, ses disposi-
tions resteront applicables en ce qui conceme tels investissements, pour une p6riode
de dix ann6es, das la date de terminaison.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s par leur gou-
vemement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Bruxelles, le 5 avril 1982, en double original, en langue anglaise.
Pour l'Union 6conomique Pour ]a R6publique

belgo-luxembourgeoise: d6mocratique socialiste de Sri Lanka:

L. TINDEMANS L. ATHULATHMUDALI
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ECHANGE DE LETTRES

Bruxelles, le 5 avril 1982

Excellence,

En me r6f6rant A l'Accord entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et
la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka pour l'encouragement et la
protection des investissements, j'ai l'honneur de confirmer qu'il a 6t6 convenu entre
les Parties contractantes que :

1. Si des personnes physiques ou morales de l'une des Parties contractantes
d6tiennent une participation d6cisive et substantielle dans le capital d'une socit6
6trang~re, qui ne serait ni beige, ni luxembourgeoise, ni sri-lankaise, mais qui serait
elle-meme propridtaire d'actions d'une soci6t6 de l'autre Partie contractante, cette
demi re Partie appliquera la protection pr6vue A l'article 5 du pr6sent Accord aux
personnes physiques ou morales susmentionn6es, actionnaires de la soci6t6 6tran-
gire concern6e;

2. Cette disposition ne sera applicable que si l'Etat auquel ressortit la soci6t6
6trangire concern6e A la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investis-
sements auront 6t6 effectu6s, ont conclu un accord pour l'encouragement et la pro-
tection des investissements;

3. Les Parties contractantes mentionn6es au paragraphe 1 ou les personnes
physiques ou morales de cette Partie ne jouiront de la protection de l'article 5 du
pr6sent Accord, qu'A la seule condition que l'Etat dans lequel la soci6t6 est incor-
por6e ou fond6e et la soci6t6 6trang~re concern6e, renoncent A leur revendication en
vertu de l'Accord pour l'encouragement et la protection des investissements, conclu
avec la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement aura 6t6
effectu6.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me confirmer que ce qui pr6cde est con-
forme A ce qui a W convenu entre les deux Parties.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance renouvel6e de ma plus haute consid6-
ration.

L. TINDEMANS

Son Excellence
Monsieur L. Athulathmudali

Ministre du commerce et de navigation de Sri Lanka
Bruxelles
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II

Bruxelles, le 5 avril 1982

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 5 avril 1982, libellde
comme suit:

[Voir lettre I]

Je confirme que ce qui pr6c~de est conforme A ce qui a 6t6 convenu entre les
Parties.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance renouvel6e de ma plus haute considd-
ration.

Le Ministre du commerce et de navigation
du Sri Lanka,

L. ATHULATHMUDALI

Son Excellence
Monsieur L. Tindemans

Ministre des relations ext6rieures
Bruxelles
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ACCORD' ENTRE L'UNION 1tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
R1 CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

L UNION ECONOMIJE BELG.-LUXEMBOURGE)ISE

et

LA REPUBLIOUE POPULAIRE DE BULGARIE

d~nomm6es, ci-apr6s, Parties contractantes,

DESIREUSES

de renforcer leur cooperation 6concmique en cr~ant des conditions

favorables & la r~alisation d'investissements par les investisseurs

de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre

Partie contractante,

CONSIDERANT

linfluence b~n~fique que pourra exercer un tel accord pour amiliorer

les contacts d'affaires et renforcer la confiance dans le domaine

des investissements,

S' INSPIRAbT

des principes de l'Acte final de la Conf~rence pour la S&:urit et

la Cooperation en Europe, sign6 Helsinki le ler aoit 19752,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT

ARTICLE 1.

1. Le terme "investissements" d4signe les avoirs de toute

nature et tout apport direct ou indirect dans toutes soci6t~s ou

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1991 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu k Bruxelles, confor-
m6ment h I'article 13.

2 Documents d'actualite internationale, n" 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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entreprises de quelque secteur d'activitg 6conomique que ce soit,

et notamment :

a) les droits de propri~t6 et tous autres droits r~els;

b) les actions et autres formes de participation dans des

entreprises;

c) les cr~ances et droits toutes prestations ayant une

valeur 6conomique;

d) les droits dlauteur, marques, brevets, proc~d~s techni-

ques, savoir faire, noms commerciaux et tout autre

droit de propri~t4 industrielle, ainsi que le droit
hla clientble;

e) les avoirs et les biens se rapportant aux activit~s

6conomiques autoris~es par la loi.

Aucune modification de la forme juridique des investissements

ou rdinvestissements n'affecte leur caract~re d' "investissements" au

sens du pr~sent Accord.

2. Le terme "revenus" d~signe les sommes perques ou

percevoir et qui r~sultent d'investissements rdalis~s conform~ment

au pex-g raphe 1, et notamment les b~n~f ices, les dividendes et les

int4r~ts.

3. Le terme "investisseurs" d~signe

A. en ce qui concerne la R11publique Populaire de Bulgarie

a) toute personne morale constitu4e conform4ment h la

legislation bulgare et ayant son sibge social sur le territoire de la

R6publique Populaire de Bulgarie;

b) toute personne physique qui, selon la legislation

bulgare, est consid~r~e comme citoyen de la R1publique Populaire

de Bulgarie, et pour autant qu'elle soit autoris~e h agir en qualiti

d'investisseur aux termes de la loi bulgare;
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B. en ce qui concerne 1 'Union iconomique belgo-luxembourgeoise

a) toute personne morale constitu~e conform~ment h la

lgislation belge ou luxembourgeoise et ayant son sibge social sur le

territoire du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg;

b) toute personne physique qui, selon la legislation belge

ou luxembourgeoise, est consid~r~e comme citoyen du Royaume de Belgique

ou du Grand-Duch6 de Luxembourg.

ARTICLE 2.

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investisse-

ments des investisseurs de lautre Partie contractante et admet sur son

territoire ces investissements conformment a sa l6gislation.

2. Chacune des Parties contractantes assure aux investissements

effectu4s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie

contractante un traitement juste et quitable, excluant toute mesure

ill~gitime ou discriminatoire qui pourrait entraver leur gestion,

leur entretien, leur utilisation, leur jouissance ou leur liquidation.

3. Sous r~serve des mesures n~cessaires au maintien de 1*ordre

public, ces investissements et les revenus qui en d~coulent jouissent

d'une protection et d'une s~curit6 constantes, qui sont 6gales h celles

dont jouissent les investissements appartenant aux investisseurs de la

nation la plus favoris~e.

4. NWanmoins, les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne

s' tendent pas aux privileges qu'une Partie contractante peut accorder

aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu :

- de sa participation h une union 6conomique, une union

douani~re, un march6 commun, une zone de libre 6change:

- d'une convention tendant k 6viter la double imposition

fiscale ou de toute autre convention en mati~re d'imp6ts.
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ARTICLE 3.

1. Les investissements effectu~s par des investisseurs de

lIune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie

contractante ne pourront Atre expropri6s ni nationalis6s que si les

conditions suivantes sont remplies :

a) les mesures sont prises dans llint~rft public et

selon une procedure 1gale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires t

un engagement particulier tel que vis6 a l'article 6, paragraphe 2;

c) elles sont assorties de dispositions pr~voyant le

paiement d'une indemnit6 dont le montant devra correspondre h la

valeur r~elle des investissements concern4s h la veille du jour

o6 les mesures sont prises ou rendues publiques. DEs qu'elle sera

exigible, cette indemnit6 sera pay~e aux investisseurs en monnaie

convertible, vers~e sans d6lai et librement transf4rable.

2. Les investisseurs de chacune des Parties contractantes

dont les investissements subiraient des dommages h l'occasion d'une

guerre, d'un conflit arm6, d'un 6tat d~urgence national, de troubles

ou d'autres 6v4nements similaires, survenant sur le territoire de

l'autre Partie contractante, bdndficient de la part de cette dernire

d'un traitement non discriminatoire et au moins 6gal 'a celui accord6

aux investisseurs de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne

les restitutions , indemnit~s, compensations ou autres d~dommagements.

3. Ce traitement s'applique aux investisseurs de chacune

des Parties contractantes, titulaires de toute esp~ce de participation

dans une soci~t4, quelle qulen soit la forme, 6tablie sur le territoire

de l'autre Partie contractante.

4. Dans tous les cas, chaque Partie contractante accorde

sur son territoire aux investisseurs de l'autre Partie contractante

un traitement au moins 6gal a celui attribu6 aux investisseurs de

la nation la plus favorise.
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ARTICLE 4.

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs

de ilautre Partie contractante le libre transfert de leurs avoirs liquides

relatifs a un investissement et notamment :

a) du capital ou d'un montant compl6mentaire visant

maintenir ou accroitre linvestissement;

b) des revenus de l'investissement;

c) des sommes nicessaires au r~glement des d~penses qui

d~coulent du fonctionnement de llinvestissement, telles que

- le remboursement d'emprunts,

- le paiement de redevances0

- le paiement d'autres frais;

d) des produits d'une liquidation totale ou partielle

de 1' investissement;

e) des indemnit~s dues en application de l'article 3.

2. Les transferts vis~s au paragraphe 1. sont effectu~s

au taux de change applicable h la date de ceux-ci et en vertu de la

r6glementation du change en vigueur en la mati~re dans l'Etat sur le

territoire duquel l'investissement a 6t effectu6.

3. Chacune des Parties contractantes prend les dispositions

ncessaires pour que les transferts soient effectu~s sans retard, sans

autre charge que les taxes et frais usuels.

En tout 6tat de cause, le d~lai pour l'ex cution du

transfert ne peut exc~der un mois h compter du jour de la demande

de celle-ci.

4. Las garanties pr~vues aux paragraphes 1., 2. et 3. sont

au moins 6gales h celles accorddes aux investisseurs de la nation la

plus favoris~e qui se trouvent dans des situations similaires.
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ARTICLE 5.

1. Si, en vertu d'une garantie legale ou contractuelle

couvrant les risques non commerciaux lies h un investissement, l'une

des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie

des indemnit~s h ses propres investisseurs, l'autre Partie contractante

reconnait que les droits des investisseurs indemnis6s ont dt4 trans-

f~r~s h la Partie contractante ou lorganisme public concerns, en

sa qualit6 d'assureur.

2. Au m~me titre que les investisseurs, et dans les limites

des droits ainsi transfirds, l1assureur pourra, par voie de subrogation,

exercer et faire valoir les droits desdits investisseurs et les revendica-

tions y relatives.

3. En ce qui concerne les droits transfdrms, l'autre Partie

contractante pourra faire valoir c 116gard de l'assureur subrog6 dans

les droits des investisseurs indemnisds, les obligations qui incombent

l~galement ou contractuellement h ces derniers.

ARTICLE 6.

1. Lorsqu'une question relative aux investissements est

r~gie h la fois par le prdsent Accord et par la l6gislation nationale

de l'une des Parties contractantes, ou par des conventions internationales

existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs

de l'autre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions

qui leur sont les plus favorables.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent

conclure avec: l'autre Partie contractante des engagements particuliers

dont les dispositions ne peuvent toutefois pas &tre contraires au

prisent Accord. Les investissements effectuds en vertu de tels

engagements particuliers sont, pour le surplus, regis par le prdsent

Accord.
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ARTICLE 7.

I. Les diff~rends relatifs h l'interpr~tation ou

1'application du present Accord doivent 6tre rdgl4s, autant que possible,

entre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A d6faut, le diff4rend est soumis t une commission mixte,

compos~e de reprdsentants des Parties contractantes; celle-ci se r~unit

sans d4lai, h la demande de l'une des Parties contractantes.

3. Si la commission mixte ne peut regler le diff4rend dans

un d6lai de six mois h dater du commencement des n~gociations, celui-ci

est soumis 4 une cour d'arbitrage "ad hoc", k la demande de l'une des

Parties contractantes.

4. Ladite cour sera constitu6e de la manibre suivante

chaque Partie contractante d~signe un arbitre et les deux arbitres

d~signent ensemble un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat

tiers, qui sera pr~sident de la cour. Les arbitres doivent itre

d6sign~s dans un d~lai de trois mois, le pr~sident dans un d4lai

de cinq mois compter de la date h laquelle l'une des Parties

contractantes a fait part i'autre Partie contractante de son

intention de soumettre le diff~rend h une cour d'arbitrage.

5. Si les d~lais fixes au paragraphe 4. nont pas 6t

observ~s, le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies

sera invit6 & proc~der aux nominations n~cessaires.

Au cas o6 ce dernier est ressortissant d'un des Etats parties au

pr~sent Accord, il sera proc.d6 h ces nominations par l'adjoint

du Secr~taire g~n4ral ayant la plus grande anciennet et n'4tant

pas ressortissant d'un des Etats concern~s.

6. Le pr~sident et les arbitres de la cour d'arbitrage

doivent &tre des ressortissants d'Etats avec lesquels les deux

parties au diff~rend entretiennent des relations diplomatiques.
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7. La cour d'arbitrage statue sur base des dispositions

du pr~sent Accord et des r~gles et principes de droit international

g'n~ralement admis.

8. La cour d'arbitrage fixe ses propres r~gles de proc~dure.

9. La cour d'arbitrage prend ses d~cisions h la majorit6

des voix. Les d6cisions sont ddfinitives et obligatoires pour les

parties.

10. Chaque partie au diff~rend supporte les frais de

son arbitre et de sa reprdsentation dans la procedure d'arbitrage.

Les frais du president et les autres frais sont support6s parts

6gales par ces parties.

ARTICLE 8.

1. Tout diff~rend entre l'une des Parties contractantes et

un investisseur de 1autre Partie contractante, relatif au montant

des indemnit~s dues en vertu de l'article 3 paragraphe I., fait

l'objet d'une notification 6crite, accompagn4e d'un aide-m~moire

dtaill6, adress6e par cet investisseur t la Partie contractante

concern~e. Dans la mesure du possible, ce diff4rend est r~g1 h

l'amiable entre les parties.

2. Si le diff~rend ne peut 6tre regl dans un d4lai de

six mois compter de la date de la notification 4crite vis~e au

paragraphe 1. et en 1' absence de toute autre forme de riglement

convenue entre les parties au diff~rend, celui-ci est soumis,

h 11initiative et au choix de l'investisseur :

a) h la juridiction interne compktente en la mati~re

ou

b) h I arbitrage international devant un tribunal

"ad hoc".
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3. Ce tribunal "ad hoc" sera form pour chaque cas de la

mani~re suivante : chaque partie au litige d4signe un arbitre, les

deux arbitres disignent ensemble un troisiame arbitre, ressortissant

d'un Etat tiers, qui sera prdsident du tribunal. Les arbitres doivent

6tre d~sign~s dans un dilai de deux mois, le prdsident dans un d4lai

de trois mois a compter de la date 1 laquelle 1'investisseur partie

au diff6rend a notifi6 a la Partie contractante concern~e son

intention de recourir a l'arbitrage international.

Au cas oi les d~lais visds ci-dessus ne sont pas respect~s, chaque partie

au diff~rend peut demander au President du Tribunal d'arbitrage inter-

national aupr~s de la Chambre de Commerce de Stockholm de proc~der aux

nominations ncessaires.

Les membres du tribunal "ad hoc" doivent 6tre ressortissants d'Etats

avec lesquels les deux Parties contractantes entretiennent des relations

diplomat iques.

4. Le tribunal "ad hoc" fixe ses propres r~gles de procedure

en conformit: avec celles de la Commission des Nations Unies pour le

Droit Commercial International (CNUDCI) adopt4es lors de la Conf6rence

du 15 d~cembre 1976.

5. Le tribunal "ad hoc" statue sur base

- du droit national de la Partie contractante partie

au litige, sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6,

y compris les r~gles relatives aux conflits de lois:

- des dispositions du present Accord;

- des termes de l'engagement particulier qui serait

intervenu au sujet de l'investissement;

- des r~gles et principes de droit international

g~n6ralement admis.

6. Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires

pour les parties au diff~rend. Chaque Partie contractante s'engage 4

ex~cuter les sentences en conformit avec sa l~gislation nationale.
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ARTICLE 9.

Chaque Partie contractante r6glera, conform6ment 'a ses

lois et r~glementations et aussi favorablement que possible, les

problmes relatifs h l'entr4e, au s~jour, au travail et au d~placement

sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie contractante

et des membres de leur m~nage r6alisant des activit6s likes aux

investissementsau sens du pr6sent Accord.

ARTICLE 10.

Chaque Partie contractante peut proposer 4 l'autre Partie

contractante de se consulter ' propos de toute mati're touchant

h lex cution ou a linterpr~tation du present Accord.

L'autre Partie contractante prendra les dispositions propres 'a

rendre cette consultation possible.

ARTICLE 11.

Le present Accord slapplique aux investissements effectu~s

par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le

territoire de l'autre Partie contractante, conform~ment 'a la

lgislation de celle-ci, h partir du ler janvier 1960.

ARTICLE 12.

Les modalit~s d'application de certaines dispositions

du present Accord font l'objet d'un protocole qui en fait partie

int~grante.
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ARTICLE 13.

1. Le present Accord entre en vigueur un mois h compter

de la date laquelle les Parties contractantes auront 6chang6 leurs

instruments de ratification.

Ii reste en vigueur pour une p~riode de dix ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d~nonce

au moins six mois avant l'expiration de sa p~riode de validit6, il est

chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle priode de dix ans,

chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d~noncer par

une notification introduite au moins douze mois avant la date

d'expiration de la p~riode de validit6 en cours.

2. Les investissements effectu~s antdrieurement l'expiration

du present Accord lui restent soumis pour une periode de quinze ans

h compter de la date de ladite expiration.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussign4s, dCment

autoris4s, ont sign6 le present Accord.

Fait Sofia, le 25 octobre 1988.

En deux originaux, chacun en langues franqaise et bulgare, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Union 6conomique Pour la R6publique populaire
belgo-luxembourgeoise: de Bulgarie:

ROBERT URBAIN ANDREY LOUKANOV
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord concernant l'encourage-

ment et la protection r~ciproques des investissements entre l'Union

Economique Belgo-Luxembourgeoise et la R~publique Populaire de Bulgarie,

les mandataires soussign4s sont en outre convenus des dispositions

suivantes, qui font partie int~grante de l'Accord

AD ARTICLE 3 - § 1.

Ces dispositions sl4tendent aussi au transfert d'un

investissement k la propri~t6 publique et 4 sa mise sous surveillance

publique ainsi qu'l toute autre privation ou restriction de droits

r~els par des mesures souveraines qui entraineraient des consequences

similaires l1expropriation.

AD ARTICLE 4 - § 1.

1. En ce qui concerne la R~publique Populaire de Bulgarie,

les dispositions de larticle 4. paragraphe 1. littera "a" h Id"

s'appliquent de manibre telle que le libre transfert s'opbre par le

d~bit du compte en devises convertibles de la soci~t6 mixte ou

de l1investisseur concerne.

2. Au cas o6 une soci~t mixte exerce, avec l'autorisation

des autorit~s bulgares, une activit6 4conomique dont les revenus

sont produits totalement ou partiellement en monnaie locale et que

de ce fait, elle ne dispose pas d'avoirs suffisants en devises

convertibles, la Banque Nationale de Bulgarie lui fournit les

devises convertibles n~cessaires au transfert des revenus de

linvestissement et de sa liquidation totale ou partielle -

littera "b" et "d" de l'article 4. paragraphe 1. - en 6change

de monnaie locale.
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Fait & Sofia, le 25 octobre 1988.

En deux originaux, chacun en langues franraise et bulgare, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Union conomique Pour la R6publique populaire
belgo-luxembourgeoise : de Bulgarie :

ROBERT URBAIN ANDREI LOUKANOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

,aOFOBOP ME)KUY BE.JIFrIfCKO-IIOKCEMBYPFCK15 I4KOHO-
M4IECK14 C1IO3 14 HAPOqHA PEnY&JII4KA EWBJIFAPH;5
OTHOCHO B3AI4MHO HAC':P4ABAHE H 3AIIITA HA I4HBE-
CT1I4UI44TE

5EfFrCK-fl@KCEM5YPFCKMflT MKOHOMMqECKA Cb103

H

HAPORHA PEnYBJ1KA 5bFrAPHfR,

HAPHqAHH no-nonY GOrOBAPRWH CE CTPAHH,

KENAEWl nA 3A3MPABST HkOHOMHqECkOTO CH CbTPYflHHqECTBO,

Cb3fABA~kH 6nArorIPHRTHH YCflOB4R 3A OCbUIECTBRBAHE HA HHBECTHUHM OT

HHBECTHTOP HA ELIHA OT fOrOBAPRIArTE CE CTPAHH HA TEPHTOPHSTA HA

nPYFATA flOrOBAPf[UA CE CTPAHA,

OTqWTARKM OIArOTBOPHOTO BflHHHEo kOETO TAkbB aorOBOP 6H

MOFbfl IA YnPA)kHM 3A nono6PRBAHE HA flEnOBHTE kOHTAkTH H 3ACHf1BAHE

J3OBEPMETO B O6fACTTA HA HHBECTHUHHTEo

PbKOBOIIEOKM CE OT nPHHUHnHTE HA 3AkfljOqHTEJ1HHR AkT HA

KOHOEPEHUHRTA 3A CHFYPHOCT H CbTPYflHHqECTBO B EBPOnA, nOLflHCAH

HA 1 ABFYCT 1975 rOflHHA,

CE JOFOBOPMXA 3A CBJIEHOTO:

qfIEH 1

1. flOHRTHETO "HHBECTHUHH" O3HA4ABA BCRkAkBH nAPHNHH CPEII-

CTBA H BCskA nPkA HfH HEnPskA BHOCkA BbB BC~kAkBH aPY)kECTBA HflH
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flPEflnPHR1TMR BbB BCEkH CEkTOP HA kOHOMHqECkATA JEAHOCT, H no-cnE-

UHAJIHO:

A/ nPABO HA CO6CTBEHOCT H nPYFH BEUIHH nPABA;

6/ AkuHH H nPyrm OOPMH HA Y14ACTHE B nPElflPHlTH

B/ B3EMAHH1 H lPABA HA BC~kAkBH Ycnyri, koWTO HMAT HkOHOMHqEC-

kA CTOAHOCT;

r/ ABTOPCkH nPABA, TbPrOBCkH MAPkH. fATEHT, TEXHHqEck

METOIA, HOY-XAY. TbprOBCkH HAHMEHOBAHM H Bcflko liPYro nPABO B O61ACT-

TA HA HHRYCTPHAnHATA CO6CTBEHOCT, kAkTO H nPABOTO HA kflHEHTEflA;

n/ nAPHMHH CPEaCTBA H HMY[4ECTBO OTHACROH CE nO HkOHOMKECkH

RERHOCTH, PA3PEWEHH OT 3AkOHA.

HHkAkBA flPOMRHA B IOPHMIHIECkATA OOPMA HA HHBECTHUHHTE HMH

PEHHBECTHUHHTE HE 3ACRFA TEXHHR XAPAkTEP HA "HHBECTHUHH" no CMHCb1A

HA TO3H aOrOBOP.

2. nOHRTHETO "fPHXOnH" 03HA4ABA CYMHTE, noflJYEHH HflH kOHTO

lIE CE ofl YAT H koHTo flPOH3THMAT OT HHBECTHUHH, OCbIUECTBEHH B Cl3TBETCT-

BHE C fAPAPA1, H flO-CfEUHAfHO flEqAlH, L1HBHIIEHTH H JHXBH.

3, hOHRTHETO "HHBECTHTOPH" O3HAqABA:

A/ no OTHOWEHME HA HAPOnHA PEnY6fHkA 6bIrAPHR:

A/ BCRkO IPHIHECkO flUE, O6PA3YBAHO B CbOTBETCTBHE C

6bnrAPckOTO 3AkOHOaATECTBO, HMAWO CEDA HIE HA TEPHTOPHRTA HA HAPODHA

PEny6nHkA bnFAPHS;

6/ BCskO 0H3HqECkO fHUE, kOETO, CbrJACHO 6bfFAPckOTO 3AkOHO-

RATEDCTBO, E FPA kaAHHH HA HAPOHA PEnY6JHkA 5bnrAPHR H nokonkoTo

E YnIbJHOMOUIEHO RA JIERCTBYBA B kAqECTBOTO CH HA HHBECTHTOP B CbOTBETCT-

BHE C 6bnrAPckH 3AkOH,

5/ o OTHOWEHHE HA 5EnrHRCkO-okCEM6YPrCkHR HkOHOMHqEckH

CblO3:
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A/ BCsko IOPLlflIECkO flIUE, O6PA3YBAHO B'CbOTBETCTBIE C

6EnrwlckOTO Wili nkCEM6YPrCkOTO 3AkOHORATEnCTBO M WMAUIO CEDAIAIMWE HA

TEPWTOP4RTA HA KPAflCTBO 5EFlrmI H1111 HA BEnHkOTO XEPuorCTBO l1IkCEM6YPF;

6/ BCpkO OM3MqECkO HUE, kOETO CbrJACHO 6EnrmCkOTO Hnlh

niokCEM6YPrCkOTO 3AkOHOaATElCTBO, CE CqITA 3A rPA)kIAHH HA KPAnCTBO

6EnrFs 141114 HA BEnhko XEpuorCTBO flikCEM6YPr.

4I1EH 2

1. BcIkA OT nOFOBAPPUM4TE CE CTPAHH ME HACbPqABA HHBECTHUM

HA MHBECTMTOPM HA aPYrATA flOFOBAPRUIA CE CTPAHA H WE PA3PEWABA TE30

HHBECT,1UWH HA CBORTA TEPMTOPKR B CbOTBETCTB1E C BbTPEWHOTO CM 3AkOHO-

fATEJ1CTBO.

2. BcpkA OT flOrOBAPRIUUTE CE CTPAH4 WE OCI4FYPBA HA KHBECTM-

UM1TE, OCbUIECTBEHM HA HEAHA TEPHTOP1R OT HHBECTHTOPH HA aPYFATA Roro-

BAPRUA CE CTPAHA, CI1PABE al'BO M PABHOnPABHO TPETHPAHEo W3knfOqBAuO

BC~kA HE3AkOHHA Jn1 nHckPHMIHAUHOHHA MRPkA, koRTO 6m MornA flA Bb3-

nPEn9TCTBYBA TRXHOTO YnPABEHE, nOiiabP*AHE, I3nOJ3YBAHE, nOnYqABAHE

HA nPmXOliw mu1 fkBM4fAUMR.

3. C YFOBOPkA 3A MEPkITE, HEo6XODMMH 3A nOaabP)kAHE HA

O6IUECTBEHHR PED, TE3M HHBECTAUMI m nPIXOMTE, RPOM3THqAUM OT TRX,

CE nOJI3YBAT C nOCTORHHA 3AM1ITA A CHrYPHOCT. koMTO CA PABHO HA TE3H

OT koWTO CE nlOf3YBAT HHBECTMTOPMTE HA HAO-O6flArOJETEfCTBYBAHATA HAUH9.

4. BCE nAk, PA3nOPEn6ITE HA nAPArPAm 2 m 3 HE CE OTHA-

CRT BbPXY nPWBHErHHTE, kOMTO EaHATA OT flOrOBAPR1UHTE CE CTPAHM MOkE

flA IPEIOCTABH HA MHBECTHTOPH HA TPETA QbP*ABA nO CHnATA HA:

-HEAHOTO YqACTME B HkOHOMqECk1 Cb103, MTHIqECkm Cb1O3, o6

nA3AP, 3OHA 3A CBO6OOHA TbPFOBHRW

- CI1OFOI6A 3A M36prBAHE HA LIBOAHOTO jAHb4HO O6JArAHE M1f1

BCskAkBA aPYFA CnOFOflA B O6fACTTA HA IIAHbU1TE.
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4flEH 3

1. MHBECTHUHHTE HA HHBECTHTOPH HA EaHA OT florOBAPR UrTE CE

CTPAHH HA TEPHTOPWRTA HA nPYrATA flOrOBAPFI1A CE CTPAHA HE MOrAT DA

6bflAT HHTO OTqYYDABAHH, HHTO HAUHOHAlH3HPAHH, OCBEH AkO HE CA H3lbIl-

HEHH CJIEfIHHTE YCJ1OBH5I:

A/ MEPkHTE CE B3EMAT B O6WECTBEH HHTEPEC H CbrnACHO 3AkOHHA

fPOUEIIYPA;

6/ TE HE CA 1HCkPHMHHAUHOHHH H HE nPOTHBOPEqAT HA kOHkPETHO

CnOPA3YMEHHE kATO TOBA, nPEaBHEHO B NI1EH 6, nAPArPAs 2;

B/ TE CA nPH0PY kEHM OT PA3fOPEf6H, nPERBHDAMH H3flAWAHETO HA

o6E3LIETEHHE, L4HTO PA3MEP TPs6BA flA E CbOTBETEH HA fERCTBHTEnHATA

CTOAHOCT HA CbOTBETHHTE HHBECTHUHH HEnOCPEICTBEHO nPEH REHR, korATO

TE3H MEPkH CA 6HlH B3ETH HfH CA CTAHAH O6UECTBEHO DOCTORHHE. CflEI

kATO CTAHE H3HCkYEMO, TOBA o6E3WETEHHE WE ObE nJIATEHO HA HHBECTHTOPH-

TE B kOHBEPTHPYEMA BAflYTA, 6E3 3A6ABRHE H WE 6bIIE CBO6O1HO fPEBOEIHMO.

2. IHBECTHTOPHTE HA BCikA OT ROrOBAPRWHTE CE CTPAHH, 'HHTO

HHBECTHUHH nPETbPnRBAT 3AFY6H BCf1EaCTBHE HA BOAHA, BbOPb*EH kOHQnHkT,

H3BbHPEnHO QOnO)kEHHE, CMYTOBE HlH aPYrH nOfO6HH Cb6HTHR, HA TEPHTOPHRTA

HA fPYrATA uOFOBAPSIUA CE CTPAHA, CE TPETHPAT OT nOCfEfHATA nO HElHCkPH-

MHHAUHOHEH HA4HH H HE no-MAnko 6lAronPHRTHO OT HHBECTHTOPHTE HA HAR-

O6flAFOnPHSTCTBYBAHATA HAUHR konkoTo CE OTHACR 10 Bb3CTAHOBRBAHHRTA,

O6E3WETEHHRTA, kOMnEHCAUHHTE HuH aPYrH Bb3ME3,aRBAHHR.

3. TOBA TPETHPAHE CE fPHflArA kbM HHBECTHTOPHTE HA BCRkA

OT flOFOBAPRUIHTE CE CTPAHH, THTYDRPH HA BCRkAkbB BH YLIACTHE B OPY-

*ECTBO, HE3ABHCHMO OT "DOPMATA, H YqPEflEHO HA TEPHTOPHRTA HA DPYFATA

lorOBAPRLIA CE CTPAHA.

4. BbB BCHqkH CfYqAH, BC~kA jIOrOBAPRIIIA CE CTPAHA fPEaOCTABR,

HA CBORTA TEPHTOPHR HA HHBECTHTOPHTE HA LIPYrATA ROrOBAPRUMA CE CTPAHA

TPETHPAHE, kOETO E HE no-MAnko 6nlAronPHRTHO OT TOBA, nPEIIOCTABEHO HA

HHBECTHTOPHTE HA HAR-o6nArODETEIICTBYBAHATA HAUH5F.

Vol. 1946, 1-33360



1996 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Tralts 271

'4fEH 4

1. BCskA OT ROrOBAPAIW14TE CE CTPAHH rAPAHTHPA HA MHBECTHTOPHTE

HA DPYrATA ROrOBAPRWA CE CTPAHA CBO6oHM nPEBOa HA TEXHMTE RAPHHM

CPEDCTBA, nPOM3TM/4AW OT MHBECTMUIMR m fO-CfEUMAflHO:

A/ kAnWTAn)I wil1 DOnflHMTEflH CYMM, CBbP3AHM C nOjfbP)kAHE

Mf11 YBEl4qABAHE HA MHBECTMUMSTA;

6/ npmxoniH OT MHBECTMUMRTA;

B/ CYMM. HEO6XO1MM 3A 143nnAUIAHETO HA PA3XOIHTE, koMTo OPOM3-

TM4AT OT DYHkUHOHMPAHETO HA EDHA MHBECTMUMR, kATO HAPMMEP:

- M3RlAWAHE HA 3AEMH;

- 143nflAAHE HA ABTOPCkm MJl1 BHUEH3HOHHM Bb3HAPA)kIIEHOR;

- 143nnAMAHE HA RPYFH PA3HOCk;

r/ fPHXOm OT O6UA 11H qACTM4HA n1kBM4AUQR HA HHBECTMUORTA;

f2/ LlblkHMMTE O6E3QETEHA no 4fEH 3.

2. fPEBOnDTE, nOCOqEHM B nAPArPAO 1, WE CE M3BbPWBAT no

BAflYTHMP kYpc. RP14IOk14M HA IIATATA HA IPEBODA 14 B CbOTBETCTBAE C fEa-

CTBYBAUI1TE no OTHOWEHME HA RPEBOIIA PA3OPE1H B abP)kABATA, HA TEPR-

TOPOSTA HA kORTO HHBECTMUMSTA E 6wnA OCbWECTBEHA.

3. BCRkA OT florOBAPRIuwTE CE CTPAHM WE B3EME HEOOXOi14MHTE

MEPkA 3A OCbU1ECTBRBAHE HA RPEBOlA 6E3 3A6ABRHE m 6E3 JIPYFM HAlO3M

OCBEH O6m4ARHMTE TAkCm 1 PA3HOCkm.

BbB Bcmqkm C lYqAM. cPOkbT 3A M3fbflHEHME HA nPEBO1A HE MOkE

flA HAaXBbPnR EfMH MECEU, CI4TAHO OT REHR HA mCkAHETO 3A TOBA.

4. nPELBHaEHWTE B RAPArPAOM 1,2 m 3 rAPAHUMM CA HAM-MAfkOTO

PABHVI HA TE3M, RPELOCTABEHM HA MHBECTHTOPM HA HAM-onArODETEnCTBYBA-

HATA HAUAR, HAMMPARM CE B ROiiOOHH nOnO*OEHMR.

4lEH 5

1, Ako no C141ATA HA 3AkOHHA 411 LOrOBOPHA rAPAHUMA, Rokpm-

BAWA HETbPFOBCkHTE PmCkOBE HA HHBECTMUMMTE, EjaHA OT florOBAPRMMTE
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CE CTPAHI W11H HEHH IIbP)kABEH OPrAH 3AlflAUA o6E3UIETEHHE HA CO6CTBEHATE

CH HHBECTMTOPH, aPYrATA flOrOBAPAWA CE CTPAHA RPI3HABA, qE flPABATA HA

O6E3WETEHHTE HHBECTHTOPH CA 6UnH RPEXBbPlEH1 HA flOrOBAPPLUATA CE

CTPAHA HM HA CbOTBETHHR flIP bpABEH OPrAH B kA4ECTBOTO MM HA rAPAHT.

2. HA CbLIOTO OCHOBAHME kAkTO HHBECTWTOPHTE H B rPAHMUHTE

HA TAkA nPEXBbPflEHHTE fPABA rAPAHTbT WE MO kE, no flbTS HA CY6PorAUHMTA.

flA YnPA)kHRBA M hA nPEILRBRBA BCMqkm flPABA HA HHBECTHTOPHTE m fPOM3-

THqAUIMTE OT TOBA flPETEHUHM.

3. KonkOTO CE OTHACR nO flPEXBbPfEHHTE flPABA, DPYrATA RorOBA-

PRWA CE CTPAHA WE flPERBSBA kbM rAPAHTA, CY6POrFPAH B fPABATA HA

O6E3WETEHHTE, 3Afbf)kEHHMTA, koATO flOCnEIHHTE CA flOEflH HA 3AkOHHO HIi1

nOFOBOPHO OCHOBAHME.

-flEH 6

1. KorATO BbnPOC, OTHACRUI CE 1O HHBECTHUMHTE, E YPEBEH

ERHOBPEMEHHO C TO3H floroBoP H OT BbTPEWHOTO 3AkOHODATEflCTBO HA EDHA

OT flOFOBAPIUITE CE CTPAHH H1H OT CbLIECTBYBAWH ME kaYHAPOHH kOHBEHUHH,

HflH TAkHBA, kbm kOHTO ROFOBAPRWHTE CE CTPAHH nPERCTOH DA CE flPHCbEflH-

HST B 6baEUIE, HHBECTHTOPHTE HA aPYrATA flOFOBAPRIA CE CTPAHA MOFAT

flA CE ROf3YBAT OT HAO-6flArOnPHRTHHTE 3A TRX PA3flOPEKH.

2. HBECTHTOPHTE OT EaHATA florOBAPRUlIA CE CTPAHA MOFAT RA

cklOYBAT C DPYFATA I1OFOBAPRIIA CE CTPAHA kOHkPETHH CflOPA3YMEHHR, 4MHTO

PA3nOPE,6H HE MOFAT BCE nAk aA 6bDAT B nPOTHBOPEqHE C T03H floroBop.

HHBECTHUHHTE, H3BbPWEHH B CbOTBETCTBHE C TAkHBA kOHkPETHH CROPA3Y-

MEHHR, CbIIIO TAkA CE YPE kaAT C TO3H JQOFOBOP.

4BEH 7

1. COnOPOBETE OTHOCHO TbIfkYBAHETO HflH nPHAFAHETO HA TO3H

floroBOP TPs6BA hA 6bDAT YPE)kDAHM, nokonkoTo TOBA E Bb3MO)kHO. no

flwnflOMATHqECkH flbT ME knY JIOFOBAPSUIMTE CE CTPAHH.
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2. nPW J1I4flCA HA TAkOBA YPE flAHE CfOPbT CE nPELOCTABS 3A

PA3rflE~FBAHE OT CMECEHA koMmCwR, CbCTABEHA OT fPERCTABOTEflH HA floroBA-

PRIITE CE CTPAHA; nOCIEfHATA WE CE Cb5IIPA. no mCkAHE HA ERHATA OT

floroBAPRWUITE CE CTPAH, HE3A6ABHO.

3. Ako CMECEHATA kOMmCuR HE MO)kE aA YPEIW CfOPA B cPok OT

WECT MECEUA OT fATATA HA HA4AflOTO HA fPErOBOPHTE, TOO WE 6blE flPEf-

CTABEH HA AP6MTPA kEH Cbfl "Af-XOk" no mCkAHE HA EnHATA OT RorOBAPRWUrTE

CE CTPAH.

4. FOPEnOCOYEHHRT Cba WE 6bilE CbCTABEH no CnEJLHIIR HAqWH:

BCRkA forOBAPRuIA CE CTPAHA WE nOCOqI4 EflMH AP6ATbP W fIBAMATA AP6ITPW

CbBMECTHO WE nOCO4AT EJRhH TPETH AP6HTbP, koATO flA 6baE rPA)kflAHWH HA

TPETA IDbP)kABA.3A nPEf1CELIATEfl HA CbflA. APOWTPWTE TPs6BA BA 6bnAT

nOCO4EHK B cPOk OT TPW MECEUA, flPEfCEflATE1RRT B cPOk OT nET MECEUA

OT fATATA, HA koRTO ELIHATA OT aOFOBAPRUIMTE CE CTPAHM E YBEflOMflA

L1PYFATA forOBAPSIIA CE CTPAHA 3A HAMEPEHWETO CH flA OTHECE CNOPA fnPEaL

AP6HTPA*EH Cba.

,5. Ako cPOkOBETE, nOCO4EHM B nAPArPA LI HE ObAT CfA3EHH,

rEHEPADHMRT CEkPETAP HA OPFAHM3AUMRTA HA O6EDMHEHITE HAUM1 WE 6bfE

nokAHEH hIA M3BbPWA HEO6XOlMTE HA3HAqEHMS. B CflY4AA, qE nOCflEBHMRT E

rPA)knAHMH HA EIIHA OT abPkABKTE, CTPAHA no T03H floroBoP, HA3HAqEHHRTA

WE 5bflAT HAnPABEHM OT 3AMECTHmk-FEHEPAHMR CEkPETAP, kORTO E HAR-

CTAPwm no Bb3PACT H HE E nOflAHk HA EaHA OT CbOTBETHITE flbP)kABH.

6. APEfCEDATENRT I4 APOTPTE HA AP60TPA*HMR Cbl TPR6BA

IIA 6bLIAT FPA)kflAHM HA flbP)kABM, C kOWTO nBETE CTPAHm no CnOPA nOfIflbP*AT

flfnlOMATW4ECkw OTHOWEHR.

7. AP6MTPAkHART CbII B3EMA PEWEHIIRTA CH HA OCHOBATAHAPA3nO-

PE*BIAHKRTA HA TO3H aOFOBOP W HA O6OlnPHETHTE nPKHU4fl4 M HOPMA HA

ME*L1YHAPOflHOTO nlPABO.

8. AP61TPAkHMRT CbI OnPEfIEflR CAM CO6CTBEHATA Cm nPOUEaYPA.

9. AP6KTPAkHMRT Cbfl B3EMA PEWEHWRTA CH C MHO3MHCTBO HA

FnACOBETE. PEWEHMRTA CA OkOHqATEI1HK H 3Aflbfl)kHTEflHH 3A CTPAHWTE.
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10. BCRkA CTPAHA no CflOPA nOEMA PA3HOCkMTE HA CBOR AP6MTbP

H PA3XOIIHTE 3A CBOETO nPEaCTABHTEJICTBO B AP6HTPA kHHTE fPOUEflYPH.

PA3HockHTE 3A flPERCEaLATEJIR H nPYFI4TE PA3XOIH UIE ObDAT nOEMAHm flOPABHO

OT TE314 CTPAHH.

qflEH 8

1. BCEkH ChOP MEMfY EaLHA OT DorOBAPRIMTE CE CTPAHM M

HHBECTHTOP OT rQPYFATA flOFOBAPRUIA CE CTPAHA OTHOCHO PA3MEPA HA flbfl-

*HMHTE O0E3IUETEHHR no '4IEH 3, nAPAFPAO 1, E nPELMET HA nHCMEHO

YBEfOMflEHHE, CbnPOBOREHO OT rOnPO6HA nAMETHA 3AnHCkA, H31PATEHO OT

TO3H HHBECTHTOP HA CbOTBETHATA jjOrOBAPS1UA CE CTPAHA, flokonlkOTO E Bb3-

MOAHO, CfOPbT CE YPE*LIA flO6POBOnIHO MEMLY CTPAHHTE.

2. Ako cnOPbT HE MO)kE aiA CE YPERI B cPOk OT WECT MECEUA OT

RATATA HA nHCMEHOTO YBEL1OMnEHHE, YnOMEHATO B nAPArPA$ 1. H PH OTCbCT-

BHE HA BCEkH apyr YFOBOPEH ME)kaY CTPAHHTE no CnOPA HAqHH HA YPE kaAHE,

no HHHUHATHBA H no H36oP HA HHBECTTOPA CROPbT CE IPEaOCTABR 3A

PA3rnE)knAHE nPEn:

A/ flPErl koMnETEHTHA no CfnOPA BbTPEWHA loPHCuHkUH

H1H

0/ nPEI ME*flYHAPOIEH AP6HTPA kEH CbflI "Afl-XOk".

3. TO3H CbflI "Afl-xok" CE oPA3YBA 3A BCEkw OTIEJ1EH CI1YqAA

no CflERHHR HA4HH: BCRkA CTPAHA no CflOPA nOCO4BA ERHH AP6HTbP, A faBAMA-

TA AP6HTP 13OHPAT rPA)kflAHHH HA TPETA abPkABA, kATo nPERLCELIATEI HA Cb-

BA. AP6HTPHTE TPROBA DA CE nOCOqAT B CPOk OT aBA MECEUIA, A flPEaCEIA-

TEIIST B cPOk OT TPH MECEUA OT LATATA, HA kORTO HHBECTNTOPbT - CTPAHA

no CflOPA E YBEOMHM1 CbOTBETHATA florOBAPSMoA CE CTPAHA 3A HAMEPEHETO

CH BA OTHECE cnOPA no ME*flYHAPOaEH APOMTPA*. Ako nocO4EHMTE no-roPE

cPOkOBE HE CE CnA3RT, BCskA CTPAHA no cnOPA MO*E nA nOkAHm rPEfCEA-

TEfll HA ME knYHAPOflHMR AH6HTPA(EH Cb nPH TbPFOBCkATA kAMAPA B CTok-

XOflM DA H3BbPWH HEO6XOaLHMHTE HA3HA4EHHR.
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411EHOBETE HA Cb0A "Afl-XOk", TPA6BA aA 6bnAT rPA*DAHM HA

nbP)kABM, c koMTO DBETE OFOBAPRWM CE CTPAHm nOaibP)kAT amnflOMATM4ECkm

OTHOWEHMS.

4. CbnbT "AR-XOk" OnPEaEn1i nPAB'JATA HA CO6CTBEHATA Cm fPO-

UERYPA B CbOTBETCTBME C TE3M HA KOMmCmSTA HA OPrAH3AIMRTA HA O6ERH-

HEHATE HAUMM 3A ME*DYHAPORHO TbPrOBCko fPABO (YHCHTPAfl), nPMETM HA

KOHOEPEHUMPTA OT 15 flEkEMBPM 1976 FOallHA.

5. CbfrbT "Afl-XOk" B3EMA PEWEHMFTA CM HA OCHOBATA HA:

- HAUMOHAflHOTO RPABO HA fOFOBAPSULATA CE CTPAHA - CTPAHA no

cnoPA, HA TEPMTOPMRTAHA koRTO CE HAMMPA MHBECTMUORTA, BkniqMTEflHO H

nPABMf1ATA, OTHACSWH CE f1O CTbnkHOBHTEflHHTE HOPMM;

- PA3IOPEfMATE HA T03m florOBOP;

- YCflOBM5TA HA koHkPETHOTO CnOPA3YMEHME, kOETO WE 6bnE

nPMIAFAHO no noBOn HA HHBECTMUMSTA;

- OwOIPAETMTE nPMHUmfm H HOPMM HA ME)kiiYHAPOfHOTO fPABO.

6. PEWEHMRTA HA AP6MTPA*HMS Cbfl CA okOH4ATEnH H 3Albf)kMTEflHM

3A CTPAHATE no cnOPA, BCRkA 1OFOBAPSWA CE CTPAHA CE 3Albn)kABA flA H3RflN-

HRBA PEWEHMRTA CbO6PA3HO BbTPEWHOTO CH 3AkOHODATEf1CTBO.

4J1EH 9

BCRkA llOFOBAPAIUA CE CTPAHA WE PEWABA, B CbOTBETCTBME CbC

CBOATE 3AkOHM H PA3nOPEOH H konkoTo E Bb3MO)kHO no-6JlArOPHSTHO

BbNPOCHTE, OTHACAIUH CE f1O BnH3AHETO, nPECTOR, PA6OTATA H fBHEHHETO HA

CBOR TEPHTOPHH HA rPA)kaAHH HA aPYrATA floroBAPRSUA CE CTPAHA H HA TEX-

HMTE CEMEACTBAo H3BbPWBAWH DERHOCTo CBbP3AHA C MHBECTHUHMTE no CMMCb A

HA TO3H loroBOP.

qflEH 10

BC~kA DOrOBAPRKA CE CTPAHA MO*E flA nPEano)M HA aPYrATA

DOFOBAPRWA CE CTPAHA aA CE kOHCYnTHPA no BCHqkH BbnPOCm OTHACRIIH CE
DO H3nbflHEHHETO HfH TbnkYBAHETO HA TO3H aorOBOP.
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IlPYFATA aorOBAPFU A CE CTPAHA WE B3EME HEO6XOI'MHTE MEPkm

3A OCbWECTBRBAHE HA kOHCYflTAUHRTA.

IflEH 11

TO3M ROFOBOP CE nPMIAFA 3A MHBECTHUMHTE, HAnPABEHM OT

HHBECTATOPI HA ERHATA OT ROrOBAPRUrnTE CE CTPAHM HA TEPMTOPMRTA

HA aPYrATA flOFOBAPRUIA CE CTPAHA, B CbOTBETCTBE CbC 3AkOHOflATEJICTBOTO

HA IOCnEfHATA, CflEI 1 SHYAP4 1960 FOI1MHA.

HJ1EH 12

YCflOBM9TA 3A nPnflArAHE HA HskOm OT PA3nOPEjlMTE HA TO3V

florOBOP CA nPERMET HA flPOTOkOfl, nPEACTABlBAW HEFOBA HEPA3E1HA

4ACT.

YJ1EH 13

1. TO3H 1forOBOP Bfl3A B CHflA EJIHH MECEU CJ1E2 BATATA,

HA koSRTO QOrOBAPRUMTE CE CTPAHM CA PA3MEHHfI1 PATmc4)kA4WOHHTE CH

aokYMEHTW.

Too OCTABA B CWflA 3A REPHOl OT BECET FOMHH.

Ako EfHA OT OFOBAPRWTE CE CTPAHW HE ro EHOHCHPA fOHE

WECT MECEUA RPEH 03TWHAHE HA nEPOOJA HA BAflIJHOCTTA MY, TOM WE

ObfE nPObfl)kABAH Mbfl4AfHBO 3A HOB nEPwOa OT fECET FOMHHM, kATO BCskA

OT UOFOBAPSUIMTE CE CTPAHM CH 3AnA3BA RPABOTO IIA FO nEHOHCHPA

C RPEfIM3BECTWE, HARPABEHO ROHE RBAHAJIECET MECEUA RPERH aATATA HA

M3TW4AHE HA nEPmOaA HA TEkYUIATA MY BAMXIHOCT.
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2. flO OTHOEHIE HA HHBECTMUMTE, HAflPABEH nPEl nPEkPA-

TABAHE IIERCTBMETO HA TO3M fOFOBOP, HErOBMTE PA3flOPEaH6 CE IIPW-
IAFAT 3A nEPWOII OT OUIE nETHAaECET rOflMH OT XATATA HA IPEkPATRBAHE

HA flERCTBMETO MY.

B YBEPEHHE HA KOETO, nonYnOmLmCAHTE flPEICTABHTEflH.

HALU1E)kHO YnbfHOMOWEHM, rIOInFWCAXA TO3H gorOBOP.

CbCTABEH B COMrP HA 25 OkTOMBP 1988 rOrnmHA B flBA

OPrFOHAflHW Ek3EMnflRPA, BCEkW HA DPEHCkm m 6bnrAPckH E3H1, kATO

H aBATA TEkCTA IMAT EHAkBA CHflA.

3a EerHiCKO-JoKceM6yprcKHA 3a HapoiHa Peny6nHma
HKOHOMWqeCKH C],o3: BI.njLapHA:

POSEP IOPBEH AHaPEC JIYKAHOB
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[IPOTOKOJI

flPm flOnLflHCBAHETO HA flOrOBOPA 3A B3AHMHO HACbP4ABAHE H

3AMITA HA IHBECTHUHHTE ME*,aY 6EflrHfcko-MokCEMOYPrCkms HkOHOMHqECkH

Cb103 H HAPOaHA PERY6flHkA 5bflrAPHS jLOYflOrflmCAHHTE RbflHOMOUHHUH CE

LOFOBOPHXA 3A CJ1ELHHTE PA3nOPEaIH, nPERCTABns5BAUH HEPA3MEDHA

4ACT OT DOrOBOPA:

KbM qDEH 3, nAPArPAO 1:

TE3 PA3nOPEa6H CE nPHIArAT H CnPsmO nPEXBbPflRHETO HA

ERHA HHBECTHUHR B 06UIECTBEHA CO6CTBEHOCT, flOCTABRHETO A flOn O61KECTBEH

HAfa3OP. kAkTO H cnPRMO BCflkO PYro OTHEMAHE HnH orPAHHqABAHE HA

HMYUIECTBEHH nPABA qPE3 CYBEPEHHH MEPkH, kOETo no nOCflEaCTBHRTA CH

E nOfO6HO HA OTY)kULABAHE.

Kbm qI1EH 4, nAPArPA(D 1:

1.JOkonkoTO CE OTHACR no HAPOfnHA PEnYOnHkA 5bfrAPHR, PA3-

nOPEW6HTE HA qI1EH 4, nAPArPAO 1, 6YkBH OT "A" LW "r" CE nPHflArA

TAkA, qE CBO6OfHHST flPEBO1 fIA CE H3BbPWBA no IIE6HTA HA CMETkATA B

kOHBEPTHPYEMA BAnlYTA HA CMECEHOTO nPY)kECTBO HflH HA CbOTBETHHR

HHBECTHTOP.

2. B CflYqAI, 4E EDHO CMECEHO nPY*ECTBO YnPA)kHRBA, C PA3-

PEWEHHETO HA 6bflAPCkHTE BflACTH, HkOHOMM4ECkA DERHOCT, HHTO nPHxoflH

CA H3UflO 411H ACTH4HO B MECTHA BAflYTA H flOPAIM TO3H OAkT TO HE PA3-

noflnArA C nOCTATbqHO IAPHYHH CPEX1CTBA B kOHBEPTHPYEMA BAflYTA,

E blrAPCkATA HAPOnLHA 6AHkA mY rPEROCTABR HEO6XOflHMATA kOHBEPTMPYEMA

BA1lYTA 3A nPEBOflA HA IPHXOL1HTE OT HHBECTHUHRTA H fPH HErOBATA

flbflHA HH 4ACTMHA JHkBHLAUHR - 6ykBH "61" H "r" HA 4flEH 4, nAPArPA$ 1

- CPEMY MECTHA BAflYTA.
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CbCTABEH B CoOtS HA 25 okTOMBPH 1988 rOI4HA B aBA

oPmrHHAflHH Ek3EMnflPA, BCEkH HA 0PEHCkH m 6bnrAPckH E3NUM,

kATO H fDBATA TEkCTA HMAT EfHAkBA CI'nA.

3a BejirHrcKo-JIloKceM6yprcKxsl
HKOHOMHqeCKH C10Io3:

POEEP IOPE;EH

3a HapOHa Peny6mKa
6-barapH:

AHPEl JTYKAHOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA CONCERNING THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Belgo-Luxembourg Economic Union and

The People's Republic of Bulgaria,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Wishing to strengthen their economic cooperation by creating favourable con-
ditions for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party,

Considering that such an agreement could be conducive to improving business
relations and confidence in the area of investments,

Guided by the principles of the Final Act of the Helsinki Conference on Secu-
rity and Cooperation in Europe, signed in Helsinki on 1 August 1975,2

Have agreed as follows:

Article 1

1. The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or
indirect input into any companies or enterprises in any sector of economic activity,
in particular:

(a) Property rights and all other rights in rem;

(b) Shares and other kinds of interest in companies;

(c) Title to money and to any performance having economic value;

(d) Copyrights, trade marks, patents, technical processes, know-how, trade
names and any other industrial property right, as well as goodwill;

(e) Assets and property relating to economic activities authorized by law.

No change in the legal form of investments or reinvestments shall affect their
status as "investments" for the purpose of this Agreement.

2. The term "income" shall mean the amounts received or to be received from
investments made pursuant to paragraph 1, including profits, dividends and interest.

3. The term "investors" shall mean:

A. In respect of the People's Republic of Bulgaria:

(a) Any corporation constituted in accordance with Bulgarian law and having
its head office in the territory of the People's Republic of Bulgaria;

ICame into force on 29 May 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brussels,
in accordance with article 13.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(b) Any individual who, under Bulgarian law, is considered to be a national of
the People's Republic of Bulgaria, provided that he is authorized to act as an inves-
tor under Bulgarian law.

B. In respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union:

(a) Any corporation constituted in accordance with Belgian or Luxembourg
law and having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium or the
Grand Duchy of Luxembourg;

(b) Any individual who, under Belgian or Luxembourg law, is considered to be
a national of the Kingdom of Belgium or of the Grand Duchy of Luxembourg.

Article 2
1. Each Contracting Party shall encourage investments by investors of the

other Contracting Party and shall admit such investments into its territory in accord-
ance with its law.

2. Each Contracting Party shall accord to investments made in its territory by
investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment, precluding any
illicit or discriminatory measure which might impede their management, mainte-
nance, use, enjoyment or liquidation.

3. With the exception of measures necessary to maintain law and order, such
investments and the income derived therefrom shall at all times be afforded protec-
tion and security equal to those accorded to investments belonging to investors of
the most favoured nation.

4. However, the provisions of paragraphs 2 and 3 shall not extendto privileges
which may be accorded by either Contracting Party to investors of a third State by
virtue of:
- Its participation in an economic union, customs union, common market or free

trade zone;
- An agreement on the elimination of double taxation or any other agreement

concerning taxation.

Article 3
1. Investments made by investors of either Contracting Party in the territory

of the other Contracting Party shall not be expropriated or nationalized unless the
following conditions are fulfilled:

(a) The measures are taken in the public interest and in accordance with legal
procedure;

(b) They are neither discriminatory nor contrary to a specific commitment,
such as those envisaged in article 6, paragraph 2;

.(c) They contain provisions for the payment of compensation in an amount
corresponding to the market value of the investments concerned on the day before
the measures were adopted or became public knowledge. Immediately it is due, such
compensation shall be paid to investors in convertible currency without delay and
shall be freely transferable.

2. Investors of either Contracting Party whose investments have suffered
losses as a result of war, armed conflict, a state of national emergency, unrest or
other similar events occurring in the territory of the other Contracting Party shall
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not be discriminated against by that Contracting Party, and shall be accorded treat-
ment at least equal to that accorded to investors of the most favoured nation as
regards restitution, indemnification or other forms of compensation.

3. Such treatment shall apply to investors of either Contracting Party pos-
sessing any form of interest in any type of company established in the territory of
the other Contracting Party.

4. In all cases, each Contracting Party shall in its territory accord to investors
of the other Contracting Party treatment at least equal to that accorded to investors
of the most favoured nation.

Article 4

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party free transfer of their liquid assets relating to an investment, in partic-
ular of:

(a) The capital or an additional amount for the maintenance or extension of the
investment;

(b) Income from the investment;

(c) Amounts needed to settle expenses arising from the upkeep of the invest-
ment, such as:

- Repayment of loans,

- Payment of royalties,

- Payment of other costs;

(d) The proceeds from the complete or partial liquidation of the investment;

(e) The compensation referred to in article 3.

2. The transfers referred to in paragraph 1 shall be effected at the rate of
exchange applicable on the date of transfer and according to the relevant exchange
regulations in force in the State in whose territory the investment was made.

3. Each Contracting Party shall make the necessary arrangements to ensure
that transfers are effected without delay and without any charges other than the
usual taxes and costs.

In any case, the transfer shall not be effected later than one month after the date
on which it was requested.

4. The guarantees envisaged in paragraphs 1, 2 and 3 shall be at least equal to
those accorded to investors of the most favoured nation who are in a similar situ-
ation.

Article 5

1. If, under a legal or contractual guarantee against non-commercial risks of
an investment, either Contracting Party or a public body of that Party pays compen-
sation to its own investors, the other Contracting Party shall recognize that the rights
of the compensated investors have been transferred to the Contracting Party or
public body concerned, in its capacity as insurer.
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2. In the same manner as the investors, and within the limits of the rights
transferred, the insurer may, through subrogation, exercise and claim the rights of
the said investors and claims relating thereto.

3. In respect of the transferred rights, the other Contracting Party may, in
respect of the insurer subrogated with regard to the rights of the compensated inves-
tors, invoke the obligations incumbent on such investors by law or by contract.

Article 6

1. When a question relating to investments is governed both by this Agree-
ment and by the national legislation of either Contracting Party, or by international
agreements to which they are parties or may be parties in future, the investors of the
other Contracting Party may invoke the provisions which are most favourable to
them.

2. The investors of either Contracting Party may conclude specific commit-
ments with the other Contracting Party but the provisions of such commitments
may not be contrary to this Agreement. Investments made under such specific com-
mitments shall, moreover, be governed by this Agreement.

Article 7

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall be settled, to the extent possible, between the Contracting Parties through the
diplomatic channel.

2. In the absence of a settlement, the dispute shall be submitted to a joint
commission composed of representatives of the Contracting Parties; the commis-
sion shall meet without delay at the request of either Contracting Party.

3. If the dispute cannot be resolved by the joint commission within six months
from the start of negotiations, it shall be submitted to an ad hoc arbitral tribunal at
the request of either Contracting Party.

4. The said tribunal shall be constituted in the following way. Each Con-
tracting Party shall appoint an arbitrator and the two arbitrators shall together ap-
point as chairman of the tribunal a third arbitrator, who shall be a national of a third
State. The arbitrators shall be appointed within three months and the chairman
within five months of the date on which either Contracting Party notifies the other
Contracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

5. If the time limits established in paragraph 4 are not observed, the Secretary-
General of the United Nations shall be invited to make the necessary appointments.
If the Secretary-General is a national of one of the Contracting Parties, the appoint-
ments shall be made by the Under-Secretary-General with most seniority who is not
a national of one of the States concerned.

6. The chairman and the arbitrators of the arbitral tribunal shall be nationals
of States with which the two parties to the dispute have diplomatic relations.

7. The arbitral tribunal shall base its decisions on the provisions of this Agree-
ment and on the universally recognized rules and principles of international law.

8. The arbitral tribunal shall adopt its own rules of procedure.

9. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the parties.

VoL 1946, 1-33360



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

10. Each party to the dispute shall bear the costs of its own arbitrator and of
its representation in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and other
costs shall be borne equally by the parties.

Article 8

1. Any dispute arising between either of the Contracting Parties and an inves-
tor of the other Contracting Party concerning the amount of compensation due
under article 3, paragraph 1, shall be the subject of a written notification accom-
panied by a detailed report addressed by that investor to the Contracting Party
concerned. As far as possible, the dispute shall be settled amicably between the
parties.

2. If the dispute cannot be settled within six months from the date of the
written notification referred to in paragraph 1, and in the absence of any other form
of settlement agreed between the parties involved, the dispute shall be referred to
either of the following, the choice being left to the investor:

(a) The domestic court competent in the matter

or

(b) International arbitration before an ad hoc tribunal.

3. The ad hoc tribunal shall for each case be constituted in the following
manner. Each party to the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbitrators
shall together appoint as chairman of the tribunal a third arbitrator, who shall be a
national of a third State. The arbitrators shall be appointed within two months and
the chairman within three months of the date on which the investor who is a party
to the dispute notifies the Contracting Party concerned of his intention to submit the
dispute to international arbitration.

If the time limits established above are not observed, either party to the dispute
may invite the President of the Institute of Arbitration of the Chamber of Commerce
in Stockholm to make the necessary appointments.

The members of the ad hoc tribunal shall be nationals of States with which the
Contracting Parties have diplomatic relations.

4. The ad hoc tribunal shall establish its own rules of procedure in accordance
with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL) adopted at the Conference on 15 December 1976.

5. The ad hoc tribunal shall base its decisions on:

- The national legislation of the Contracting Party which is a party to the dispute
in whose territory the investment was made, including the rules of conflict of
laws;

- The provisions of this Agreement;

- The terms of any specific commitment made in respect of the investment;

- The universally recognized rules and principles of international law.

6. The arbitral decisions shall be final and binding on the parties to the dis-
pute. Each Contracting Party shall undertake to enforce such decisions in accord-
ance with its national legislation.
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Article 9
Each Contracting Party shall settle, in accordance with its laws and regulations

and as favourably as possible, questions relating to the entry, stay, work and move-
ment in its territory of nationals of the other Contracting Party and members of
their household engaged in activities relating to investments for the purposes of this
Agreement.

Article 10
Either Contracting Party may invite the other Contracting Party to enter into

consultations concerning any issue relating to the implementation or interpretation
of this Agreement. The other Contracting Party shall make the necessary arrange-
ments to facilitate such consultations.

Article 11

This Agreement shall apply to investments made by investors of either Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party and in accordance with
that Contracting Party's law as from 1 January 1960.

Article 12
The modalities for implementing certain provisions of this Agreement shall be

the subject of a protocol which shall be an integral part of this Agreement.

Article 13
1. This Agreement shall enter into force one month following the date on

which the Contracting Parties exchange their instruments of ratification.
It shall remain in force for a period of ten years.
Unless one Contracting Party gives notice of termination at least six months

prior to the expiry of the period of validity, the Agreement shall be tacitly renewed
for successive ten-year periods, each Contracting Party reserving the right to termi-
nate the Agreement by giving notice at least twelve months prior to the date of
expiry of the current period.

2. In respect of investments made prior to the date of expiry of this Agree-
ment, it shall remain in force for a period of fifteen years from that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized, have
signed this Agreement.

DONE in Sofia on 25 October 1988, in two original copies, each in the French
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the People's Republic
Economic Union: of Bulgaria:
ROBERT URBAIN ANDREI LUKANOV
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PROTOCOL

At the time of signature of the Agreement on the reciprocal promotion and
protection of investments between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the
People's Republic of Bulgaria, the undersigned representatives have additionally
agreed to the following provisions, which form an integral part of the Agreement:

Article 3, paragraph 1

These provisions shall also apply to the transfer of an investment to public
ownership and its placement under public scrutiny, as well as to any other forfeiture
or limitation of rights in rem through sovereign measures involving consequences
similar to expropriation.

Article 4, paragraph 1

1. In respect of the People's Republic of Bulgaria, the provisions of article 4,
paragraph 1 (a) to (d), shall apply in such a way as to ensure that the free transfer is
effected by debiting the convertible currency account of the joint company or of the
investor concerned.

2. If a joint company, with the authorization of the Bulgarian authorities, en-
gages in an economic activity producing income wholly or partially in local currency
and if consequently it does not possess sufficient holdings of convertible currency,
the National Bank of Bulgaria shall make available to it the necessary convertible
currency for the transfer of the income from the investment and its complete or
partial liquidation (article 4, paragraph 1 (b) and (d)) in exchange for local currency.

DONE in Sofia on 25 October 1988, in two original copies, each in the French
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the People's Republic
Economic Union: of Bulgaria:

ROBERT URBAIN ANDREI LUKANOV
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BELGIUM, LUXEMBOURG
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the reciprocal promotion and protec-
tion of investments (with protocol). Signed at Moscow on
9 February 1989

Authentic texts: French and Russian.

Registered by Belgium on 13 November 1996.

BELGIQUE, LUXEMBOURG
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord concernant lencouragement et la protection recipro-
ques des investissements (avec protocole). Signe ' Mos-
cou le 9 fkvrier 1989

Textes authentiques : fran~ais et russe.

Enregistri par la Belgique le 13 novembre 1996.
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET DU GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT
ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

LE GOUVECTEMENT DU ROYAUIE DE BELGIQUE at
LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURU, d'une part,

et

LE GOUVERNENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES, d'autre part,

DESIREUX

de cr6er des conditions favorables i la r~alisation

d'investissements par les investisseurs de l'une des Parties

contractantes sur le territoire de 1'autre Partie contractante,

CONSIDERANT

l'influence bn&±fique que pourra exercer le present Accord

pour am~liorer les contacts d'affaires et renforcer la

confiance dans le domaine des investissements,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

ARTICLE I

1. Dans le pr6sent Accord

1.1. Le terme "investisseur" d~signe

1.1.1. toute personne physique qui, selon la lgisla-

tion belge, luxembourgeoise ou sovi~tique est

Entr6 en vigueur le 13 octobre 1991 par notification, conformment bL l'article 13.
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considr6e comme citoyen du Royaume de Belgique,

du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de I'Union des

R~publiques Socialistes Sovi~tiques respective-

ment et qui peut, conform~ment A la l6gislation

de son pays, r~aliser des investissements sur le

territoire de l'autre Partie contractante.

1.1.2. toute personne morale constitu6e selon la lgis-

lation beige, luxembourgeoise ou sovi~tique,

ayant son si~ge social sur le territoire du

Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg

ou de l'Union des R~publiques Socialistes

Sovi~tiques respectivement et qui peut, conform6-

ment A la l~gislation de son pays, r~aliser des

investissements sur le territoire de l'autre

Partie contractante.

1.2. Le terme "investissements" d~signe tous les 6lments

d'actif que les investisseurs d'une Partie contrac-

tante investissent sur le territoire de l'autre

Partie contractante conform~ment A la lgislation de

celle-ci et notamment :

1.2.1. les biens (b~timents, installations, 6quipements

et autres valeurs mat~rielles) ;

1.2.2. les avoirs financiers, ainsi que les actions et

autres formes de participation et les cr~ances

y relatives ;

1.2.3. les droits relatifs A toutes prestations ayant

une valeur 6conomique ;

1.2.4. les droits de propri~t6 intellectuelle tels que

les brevets, les marques et appellations d'ori-

gine, le nom commercial, les dessins et modules,

les droits d'auteur ainsi que les proc6d~s

techniques et le savoir faire.
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Le terme "investissements" d~signe 6galement les
investissements indirects r~alis~s par les inves-

tisseurs de l'une des Parties contractantes sur le

territoire de l'autre Partie contractante, par

l'interm~diaire d'un investisseur d'un Etat tiers.

Aucune modification de la forme juridique des in-

vestissements ou r~investissements n'affecte leur

qualification d' "investissements" au sens du

present Accord.

1.3. Le terme "revenus" d~signe les sommes pergues ou

A percevoir et qui r6sultent d'investissements,

et notamment les b6n~fices, dividendes, int6rits,

redevances issues de droits d'auteur et de licences,

commissions et r~mun~rations pour assistance ou

services techniques.

2. Le present Accord s'applique au territoire de chacune

des Parties contractantes, ainsi qu'A la zone 6conomique

et au plateau continental qui s' tendent au-dela des

eaux territoriales de chacune des Parties contractantes

concern~es et sur lesquels celles-ci exercent conform6-

ment au droit international leurs droits souverains et

leur juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation

et de conservation des ressources naturelles.

ARTICLE 2

Chaque Partie contractante garantit que la clause

de la nation la plus favoris~e sera appliqu~e aux in-

vestisseurs de l'autre Partie contractante dans toutes

les mati~res vis~es au present Accord, et plus parti-

culi~rement aux articles 4, 5 et 6, A l'exclusion
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toutefois des privil~ges qu'une Partie contractante

accorde aux investisseurs d'un Etat tiers sur base

- de sa participation i une union douani~re ou A

diverses organisations 6conomiques internationales

- d'une convention en vue d' liminer la double im-

position ou d'autres arrangements en mati~re

fiscale.

ARTICLE 3

Chacune des Parties contractantes encourage les

investissements des investisseurs de l'autre Partie con-

tractante et admet sur son territoire ces investissements

conform~ment & sa lgislation.

ARTICLE 4

1. Chacune des Parties contractantes s'engage

assurer sur son territoire aux investissements

effectu~s par des investisseurs de l'autre

Partie contractante un traitement juste et 6qui-

table excluant toute mesure injustifi6e ou dis-

criminatoire qui pourrait entraver leur gestion,

leur entretien, leur jouissance ou leur liquidation.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien

de l'ordre public, ces investissements Jouissent

d'une s~curit6 et d'une protection constantes.
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ARTICLE 5

Les investissements effectuis par des investis-

seurs de l'une des Parties contractantes sur le ter-

ritoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas

6tre expropri~s, nationalis~s ou soumis A toutes

autres mesures ayant des effets similaires, sauf si

ces mesures sont prises dans l'int~r~t public, selon

une proc~dure lgale et ne sont pas discriminatoires.

De plus, elles doivent 6tre assorties de dispositions

pr~voyant le paiement d'une indemnit6 dont le montant

devra correspondre A la valeur r~elle des investisse-

ments concern~s A la veille du jour o&i les mesures

sont prises ou rendues publiques.

Cette indemnit6 sera payee sans d~lai aux investis-

seurs en monnaie convertible et sera librement

transferable.

ARTICLE 6

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux in-

vestisseurs de l'autre Pai-tie contractante le libre

transfert en monnaie convertible de leurs avoirs

financiers relatifs A des investissements, A savoir

1.1. du capital initial et des montants compl~mentaires

visant A maintenir ou accroitre l'investissement

1.2. des revenus qui r~sultent de l'investissement ;

1.3. des sommes destinies au remboursement d'emprunts

relatifs A l'investissement ;

1.4. des sommes dues A l'investisseur A la suite d'une

vente ou d'une liquidation totale ou partielle de

1'investissement ;
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1.5. des indemnit6s dues en application de l'article 5-

2. Les transferts vis~s au paragraphe I. sont effectu~s

au taux de change applicable A la date du transfert

et en vertu de la r~glementation de change en vigueur

en la mati&re dans l'Etat sur le territoire duquel

l'investissement a 6t6 effectu6.

3. Chacune des Parties contractantes prend les disposi-

tions ncessaires pour qu'apr&s accomplissement des

formalit~s prescrites par sa legislation, les trans-

ferts soient assures sans d~lai, sans autre charge

que les taxes et frais usuels y relatifs.

ARTICLE ?

1. Si en vertu d'une garantie l6gale ou contractu-

elle couvrant les risques non-commerciaux des

investissements, des indemnit~s sont payees A

un investisseur de l'une des Parties contrac-

tantes, l'autre Partie contractante reconnait

la subrogation de l'assureur dans les droits de

l'investisseur indemnis6, dans les limites de

la quotit6 du risque effectivement couverte par

la garantie et payee A l'investisseur.

2. Conform~ment A la garantie donn~e .pour l'inves-

tissement concern6, l'assureur est admis A faire

valoir tous les droits que l'investisseur aurait

pu exercer si l'assureur ne lui avait pas 6t6

subrog& ; dans ce cas, les droits de l'assureur

ne doivent pas dZpasser ceux de linvestisseur.
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ARTICLE 8

1. Le present Accord ne peut emp&cher les investisseurs

de se pr~valoir de dispositions plus favorables

contenues dans la lgislation qui leur est applica-

ble sur le territoire de la Pattie contractante oA

les investissements ont 6t6 effectu~s ou dans les

Accords Internationaux auxquels les Parties contrac-

tantes ont souscrit ou souscriront.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent

conclure avec les investisseurs de l'autre Partie

contractante des accords sp~cifiques dont les dis-

positions ne peuvent toutefois pas 8tre contraires

au present Accord et i la lgislation de la Pattie

contractante sur le territoire de laquelle l'in-

vestissement est effectu6.

ARTICLE 9

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes

relatif A l'interpr~tation ou A l'application du

present Accord doit 6tre r~gl6, autant que possi-

ble, par la vole diplomatique.

2. Si ce diff6rend ne peut 6tre r6S16 de la maniire

pr~vue au paragraphe 1. , il est soumis A l'examen

d'une commission mixte, compos~e de repr6sentants

des Parties contractantes ; celle-ci se riunit dans

les d~lais les plus brefs A la demande de l'une des

Parties contractantes.
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3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend

dans un d~lai de six mois A dater du commencement

des n6gociations, il est soumis A un tribunal d'ar-

bitrage, A la demande de l'une des Parties contrac-

tantes.

4. Pour chaque cas concret, le tribunal d'arbitrage

sera constitu6 de la mani~re suivante :

chaque Partie contractante d6signe un arbitre et les
deux arbitres d~signent ensemble un troisi~me arbitre,

qui sera ressortissant d'un Etat tiers, comme pr~sident

dudit tribunal. Les arbitres doivent itre d6sign~s
dans un d~lai de trois mois, le president dans un d lai

de quatre mois, & compter de la date A laquelle l'une

des Parties contractantes a fait part A l'autre Partie

contractante de son intention de soumettre le diff~rend

A un tribunal d'arbitrage.

5. Si les d~lais pr~vus au paragraphe 4. n'ont pas 6t6

observ6s, chaque Partie contractante peut s'adresser
au Secr~taire G~nral de l'Organisation des Nations
Unies afin qu'il proc~de aux nominations n6cessaires.

6. Le tribunal d'arbitrage statue sur base des disposi-
tions du present Accord et des r~gles et principes

de droit international g~n6ralement admis.

7. Le tribunal d'arbitrage fixe sea propres r6gles

de procedure.

8. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la
majorit6 des voix ; elles sont d~finitives et ob-

ligatoires pour les Parties contractantes.
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9. Chaque Partie contractante supporte les frais de

son arbitre et de sa reprksentation dans la proc6dure

d'arbitrage. Les frais du president du tribunal d'ar-

bitrage et les autres frais sont support~s A parts

6gales par les Parties contractantes.

ARTICLE 10

1. Tout diff~rend entre l'une des Parties contractantes

et un investisseur de l'autre Partie contractante,

relatif au montant ou au mode de paiement des in-

demnit6s dues en vertu de l'article 5, fait l'objet

d'une notification 6crite accompagn~e d'un aide-

m~moire d~taill6 adress~e par cet investisseur A la

Partie contractante concern~e. Dans la mesure du

possible, les parties au diff6rend tentent de le

r~gler d'une mani~re qui les agr~e mutuellement.

2. Si le diff~rend ne peut itre r&gl6 de cette mani~re

dans un d~lai de six mois A compter de la date de

la notification 6crite vis6e au paragraphe 1. , il

est soumis, au choix de l'investisseur :

2.1. A l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce

de Stockholm ;

2.2. A l'arbitrage "ad hoc" selon le r~glement d'ar-

bitrage de la Commission des Nations Unies pour

le droit commercial international (CNUDCI).

3. L'arbitrage se fonde sur
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3.1. les dispositions du present Accord ;

3.2. le droit national de la Partie contractante,

sur le territoire de laquelle l'investissement

est situ6, y compris les r~gles relatives aux

conf1its de lois ;

3.3. les r~gles et principes de droit international

g~n~ralement admis.

4. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et ob-

ligatoires pour les parties au diff~rend. Chaque

Partie contractante s'engage A executer les sen-

tences en conformitb avec sa lgislation nationale.

ARTICLE 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre

Partie contractante de se consulter A propos de toute

matilre touchant A llexecution ou a l'interpr~tation du

present Accord.

L'autre.Partie contractante prendra les dispositions

propres A rendre cette consultation possible.

ARTICLE 12

Le present Accord s'applique aux investissements

effectu~s sur le territoire de l'une des Parties con-

tractantes par des investisseurs de l'autre Partie

contractante, A partir du ler janvier 1964.
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ARTICLE 13

1. Le present Accord entre en vigueur trente jours i

compter de la date A laquelle les Parties contrac-

tantes se sont notifi6 que les procedures requises

A cet effet dans leurs pays respectifs sont accom-

plies. Le present Accord reste en vigueur pour

une p~riode de quinze ans. A moins que l'une des

Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit au

moins douze mois avant l'expiration de sa p~riode

de validit6, il est reconduit tacitement Jusqu'a ce

que l'une des Parties contractantes notifie par

6crit a l'autre Partie contractante sa volont6 de

mettre fin au present Accord.

Cette notification sort ses effets douze mois

compter de la date de sa r~ception par lautre

Partie contractante.

2. Les investissements effectu~s avant l'expiration du

present Accord lui restent soumis pour une p6riode

de quinze ans i compter de la date de ladite

expiration.

Vol. 1946. 1-33361



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign6s,

dOLment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait A Moscou , le 9 f£vrier 1989.

En triple original, chacun en langues francaise

et russe, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume
de Belgique:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duchd
de Luxembourg:

Pour le Gouvemement
de l'Union des

R6publiques socialistes
sovi6tiques :

BORIS TOLSTYKH

ROBERT URBAIN HUBERT WURTH VLADIMIR PANSKOV
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET DU GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG, ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES, CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT
ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Lors de la signature de l'Accord entre les Gouvernements du

Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg, et le

Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6-

tiques, concernant i'encouragement et la protection r~ci-

proques des investissements, les mandataires soussign~s sont

en outre convenus de donner l'interpr~tation suivante A

l'article 2 de l'Accord pr~cit6 :

"L'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques accorde,

sur son territoire, aux investisseurs du Royaume de Belgique

et du Grand-Duch6 de Luxembourg un traitement au moins 6gal

A celui qu'elle accorde aux investisseurs des pays qui sont

membres de 1'Organisation de Cooperation et de D~veloppement

Economiques a la date du pr6sent Protocole".

Ce Protocole fait partie int6grante de l'Accord pr6mentionne.
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Fait A Moscou, le 9 f6vrier 1989.

En triple original, chacun en langues frangaise et russe,

chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume
de Belgique:

Pour le Gouvemement
du Grand-Duch6
de Luxembourg:

Pour le Gouvemement
de l'Union des

R6publiques socialistes
sovi6tiques :

WILLY CL

ROBERT URBAIN

BoRis TOLSTYKH

HUBERT WURTH VLADIMIR PANSKOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHHE MEWAKY FPAB1ITEJIbCTBAMI4 KOPOJIEBCTBA
EEJIbFII4H 14 BEJII4KOFO FEPuOFCTBA JIIOKCEMBYPF H
1IPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X COLI/IAJI/CTI/Iq-

ECKI4X PECHYBJI14K 0 B3AHMHOM HOOIIUPEHHI4 14 B3A-
14MHOR 3AWI4TE KAH14TAJIOBJIO)KEHI4PI

npaBMTenbCTBO KoponeBCTBa Senbr M 4 paBHTenbCTBO Benmxoro rep-

uOrCTBa J]joxceM6ypr, C O,4HOA CTOpOHN, m npaBHTenbCTBO Co3a COBeTCKHX

Co4MaJHCTmuecKHx Pecny6mm, C ApyroA CTOpOHW,

xenaR C03AaTb 6naronpHfTHue yCnOB4R AnR OCyueCTBAeHHR KanHTano-

BnO1KeHmA HHBeCTOpamL OAHOA fjOrOBapHBaioqe~cn CTOpOHbI Ha TePPHTOPHH

ApyPog foroeapHBaioge~cR CTopoHN,

npHHHMaM BO BHPMaHme nOOXTebHOe BAMI4He, OHopoe m0OxeT MMeTb

HacTomg1ee Corname*e AnR yJy4'JeHHR AeIOBblX KOHTaKTOB H yxpenneHVJ

AOBepKH B o6aaCTH KanMTaxOBnOxeHHm,

cornacinmcb 0 HHlecneeAoueM:

CTaTbR I

1. B HaCToiem Cornamemm:

I.I. TepMMH "HHBeCTOp" o3Ha4aer:

I.I.I. niodoe 4) 13eCKoe 140, KOTOpoe coriaCHO 6ebPHCKOMY,

inoxcem6yprcxomy 1m1 COBeTCHOMY 3aKOHOaTeJbCTBy CqHTaeTCH rpax,1aHHHOM

Kopo1eBCTBa SenbriH, BenmKoPo FepgorcTBa JboKceM6ypr 1M41 Co3a COBeT-

CKHX CogHaA[HCTHqecx1x Pecny6nHy COOTBeTCTBeHHO, M KoTopoe B COOTBeTCTBKH

C 3aHOHO1aTenbCTBOM CBoeA CTpaHw MoxeT OCyIgeCTBAJTTb KanHTaJIOBAOxeHHR Ha

TeppHTOpHH Apyrog AoroBapMBaloqeicR CTOpOHbl;

1.1.2. mn6oe iop1gmqeCKoe nmo, o6pa3oBamHoe B COOTBeTCTBHH C 6enb-

PrmCKHM, JUOKCeM6yprCKHM 114 COBeTCK14M 3aKOHO1aTenbCTBOM m Hmemmee cBoe

MeCTOHaxo0 eHHe Ha TeppHToPH1 HoponeBCTBa Benbr'H, BenHmoro repuorCTBa

AmoceMypr 1m4 Colo3a COBeTCxHX CoqmanicTmqecxx Pecny6ZKK COOTBeTCTBeHHO,

MOTOpOe B COOTBeTCTBHH C 3aKoHoaTe1bCTBOM CBoeA CTpaHU MozeT ocy UecT-

BARTb KanMTaAOBnO)KeHKH Ha TePPHTopHH ApyroA J1OPOBapMBamOteAcx CTOpOHN.
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1.2. TepmH "manHTaJIOBIOxemHM" O3Ha4aeT Bce BHU M1myIMCTBeHHbIX

"eHHOCTeg, KQTOpbie HHBeCTOpU OAHOA )fOPOBapKBaame~cR CTOpOHL BKaJTUbaMT

Ha TeppATOpMM ApyrO2 )joroBapKsa.oie~cR CTOpOHU B COOTBeTCTBMM C ee 3a-

KOHogaTeJbCTBOM, H B qaCTHOCTM:

1.2.1. 4MyUqeCTBO /3AaHHR, coopyzeHMR, o6opyAoBaHme H Apyrme Ma-

TepHaJIbHe LjeHHOCTM/;

1.2.2. ReHexHwe cpeAcTBa, a Taxie axLmm m gpyrtie opMw y,4aCTHR

V OTHOCgIwecR x HMm npaBa TpedOBaHmR;

1.2.3. npaBa Tpe6OBaHMR, OTHocRw4OHecR x odbm ycnyraM, MMmeiOM

3MOHOMxqecKyo eHHOCTb;

1.2.4. npaBa Ha MHTejmeKTyaJIbHylO C06CTBeHHOCTb, B qaCTHOCTH,

naTeHTW, TOBapHie 3HaKm H 3HaKv odcAy)KmBaHMR, HaMmeHOBaHmR MeCT flpO-

MCXOxKeHmi, (pHpMeHHue HaHMeHOBaHMR, npomunneHHue opaZLEW, aBTopcKme

npasa, a TaKxe TeXHOAOPMR m "HOy-Xay".

TepMHH "KarMTaJIOBAOAoKeH4" oaHa4aeT TaXze KOCBeHHB1e KafIAOBO-

XeHHR, ocyileCTBJeHHUe HBeCTOpa/MI OAHOA M3 4OrOBapMBaoMxcR CTOpOH Ha

TeppHTOpMHM pyrok ZOrOBapMBaaioUeMc CTOpOHN npM nocpeAcTBe RHBeCTopa

TpeTbero rocyfapcTBa.

HMmaxOe M3MeHeH4e eopgmHec~oA 4OpMU, B MOTOpOR 614W nepBOHaq8JIb-

HO mM nOBTOpHO BzOeH H yIieCTBeHHue t eHHOCTH, He BAm£eT Ha MX KBa-

nHwpmKauMlO B KaqeCTBe "Kan4HTaniOBAoxeHMA" B cmbicne HaCTORIgero Cornaiie-

HWR.

1.3. TepMMH "gOXOAXb" O3HaaeT cyWM~o, KOTopue nony4eHbl HM4 mOryT

dWTb noAyqeH B pe3ynbTaTe KanHTaJIOBAOIeHMA, B qaCTHOCTH, s KaqeCTBe

fpMdwmH, AMBHeHgOB, npoLeHTOB, aBTOpCKHX, AmHeH3MOHHblX H KOMHCCHOH-

HbIX BO3HaPPaZ1eHHM, miaTegK 3a TeXHHqecKyio nOM09b M TeXHmqecKoe o6-

cnyzKBaHme.

2. HacTofqee CornaweHHe pacnpocTpaHseTcR Ha TeppHTOpMIO KaoA

H3 )OrOBapBaiou1mXc CTOpOH, a TaKme Ha aKOHOMmqecKyIO 3OHy H KOHTH-

HeHTaAbHuA weibcl, MOTopue nPOCTMpaOTCH 3a npeen TeppMTOpaJIbHX
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BOA KaxAor M3 COOTseTCTBy]0HX ZoroBapMiBaioiaxcR CTOpOH w Hag KOTOPWMM

OHM ocyWeCTBRZIOT B COOTBeTCTBMM C MeXgyHapOAHb[M npaaom CBOM cyBepeHHie

npasa m iopMCEM11MI B LtenjTx pa3BeAxCM, pa3paOTK M coxpaHeHHR rpIPpOAHb1X

pecypcoB.

CTaTba 2

KaxAaR foroBapmBaiota.RcR CTOpoHa rapaHTrHpyeT npMMeHeHHe K mHBeCTO-

pam ApyroA AOPOBapMBamge~cR CTOpOHU pexnma Ham6oiee 6AaronpHaTCTByeMoA

HagIMM BO Bcex BOnpOcax, 0 KOTGPbIX MxeT pewb B HaCToRAeM COrnawIeHMH, H

B qaCTHOCTH, B CTaTbRX 4, 5 H 6, 3a mcnmo4eHMeM, OgHaxO, npemMyueCTB,

npeAocTaBnmemmx OAHO AOoBapMBaiuecf CTOpOHOR HHBeCTOp&M TpeTbero

PocyAaPCTBa Ha OCHOBe:

- ee yqaCTHR B TaMOxeHHOM coToae HAm pa3RHqHX MRIexHyapoAHbiX 3KO-

HOmmqeCKmX opraHM3aL[jMX;

- coPnameHHm 06 YCTpaHeHHm ABOAHOPO Ha.oOrOdnOxeHMR H H ApyPHX

AOrOBOpeHHOCTeA nO Bonpocam HaAoroodAoxeHHm.

CTaTbhA 3
Kaxga, 03 AorOBapBsaBioiHxcR CTOpOH nooigpxeT KariiTaoBoreHmJ

MHBeCTOPOB gpyrog ).ofoapBaijOefcR CTOpOHbI H gonycmaeT Ha cBOeA Tep-

pMTOPMH TH KanMTaIOBROKeHH B COOTBeTCTBHM CO CBOHM 3aROHOgaTe b-

CTBOM.

CTaTbR 4

I. KaBZ9ai 13 IIOrOBapHBaiqmxcR CTOpOH O6R3yeTcA o6ecnetmTb Ha

CBOeA TePPMTOPHM A£H xanMTaAOBOeH4, OCyuleCTBAeHHbLX HHBeCTOpaMM

Apyrof )jorOBapHBaol1e~cn CTOpOHM, cnpaBeAMBbR H paBHonpaBHb1A pezM,

HCKmoqafogMA AmOde HeonpaBAaHHwe ZRH AHCKPMMMHaux4OHHbie mepbi, KOTOpue

mO'Mm 6M nomewaT5 ynpaBAeHio 1anMTanOBAOxeHHMl4, HX cotepiaHHIO, nOnb-

30BaHmio MMM HAM MX AHKBMAa4MHM.

2. 3a HCKmoeHMm ciyqaes HeodxOAMMOCTH pHmRTHR mep no no~Aepxa-

HMio o6igeCTBeHHOPO nopRAKa, DTH KanHTalOBJOxeHmR nOnb3y1OTcA nOCTORHHUMM

6esonaHocTb]O H 3agHTOR.
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CTaTbR 5

KanHTaAOBnOxeHHR, OcyIUeCTBneHHbie HHBeCTOpaMOM oHOA AoroBapmsamaieg-

cR CTOpOHbl Ha TeppMTopHH gpyrog AorOBapHBamqe~cR CTOpOHN He MOPyT 6blTb

3KcnpornpMHpOBaHl, HaumOHaA33pOBaH A MRAW nOABeprHyTh ai{mM-AD6o gpyrHM

MepaM, MMeOurM aHaioPHwHle nocAeAcTBHR, 3a HCKIOqeHHem ciy4aeB, Mor'a

TaHme Mepw npHHmMal0TCR MCXO MR3 o6 geCTBeHHbiX HHTepeCOB B COOTBeTCTBHM

C yCTaHOBieHHbIM 3aKOHoXaTeAbCTBOM nop1{KOM H He HBARIOTCR AMCKpHMMHa-

UHOHHWMM.

KpoMe TOrO, OHM AOAZHb conpoBoz~aTbCg npHHRTmeM noAoxeHMA, npe-

AycMaTpHBaiowmX BbiTniaTy BoBMeuteHHH, pasmep KOTOpOPO ojnxeH COOTBeTCTBO-

BaTb pearbHOR CTOHMOCTH 3aTPOHYTX KanVHTanOBnoKeHHA Ha AeHb, npegwe-

CTBYIOUIHMA AHIO npHHRTHR Him O6HapOZOBaHHR 3THX Mep.

Tamoe BO3MeqeHHe 6e3 3agep Bbn~aqHBaeTCJR HHBeCTopaM B CBO60AHO

KOHBepTHpyeMOA Ba.mIOTe H CBO60AHO nepeBoARTCR.

CTaTbH 6

I. Kax ma H3 4OrOBapBaicluiHXC CTOPOH rapaHTpyeT HHBeCTopam Apy-

rog )joPoBapHBamioue~cR CTOpOHN 6ecnpenfTCTBeHHuA nepeaog MX geHexHWX

cpeACTB B CBOOHO KOHBepTHpyeMog BBaIDOTe B CBR3H C xamTmAoBnoxeHHRN4M,

a HMeHHO:

I.I. cymm epBOHaqajibHOrO KanHTaJOBnOxeHHR H AOnoAHHTebHIx cymm

A nogjep)KaHM HmnH yBeAHqeHHA KanHTanOBAoxeHHR;

1.2. 9OXOAOB OT KanHTaJIOBJ~oeHHR;

1.3. cymm, npegHa3HaqeHH[X ARH noIaiueHH 3aAMOB, OTHOCRnl1PXCR K

mafHTaIOBnOxeHHMo;

1.4. cymm, fpH'41TmI0qMXcR HHBeCTOPY B CBR3M C rnpoxa)Kek, fOAHOA

HAM qaCTHqHOA imxBmaUHeR KanTranOBAoxeHHR;

1.5. Bo3MeueHHR, fpHUHTaouePocH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 5 Ha-

CTOnIwePO CorimaeHm3.

2. IlepeBOAW, ynOMRHYTbie B nyHKTe I HaCToujeA CTaTbH, OcyIeCTBnflTCR

no TeKygemy O6MeHHOMY KYPCY Ha gaTy nepeBoAa H B COOTBeTCTBMH C AeACTBy-
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IOMHM B gaHHOA odiaCTH BanlOTHUM peryAHpOBaHHeM B rocygapCTBe, Ha TeppK-

TOpHH OTOPOrO 6uAO fpOH3BeeHO xanHTaJIOBjIOeHHe.

3. Kazga H3 AOrOBaHBamamxcR CTOPOH npHHHMaeT HeOdxoAHmme Mepw

A 'R Toro, qTO6b nocne BunOnHeHHR Bcex npeAycMOTpeHHbiX ee 3axoHogaTeAb-

CTBOM POpMaflBHOCTeg o6ecne4HTb ocyieCTBneHHe nepesoAoB 6e3 3aepzRH m

6e3 onxaTU KaHX-AH6O gpyrmx pacxOoB, KpoMe O6"4HUX HaJIOPOB H pacxo-

,OB no nepeBOAaM.

CTaTbR 7

I. EcZn B COOTBeTCTBHK C BWTe~amqeA M3 3aKoHa AH ROHTpaKTa ra-

paHTHeg, nompusaBaoeUN Hexomepqecxmg pHCK KanHTaIOzxOXeHMR, HHBeCTOpy

oQHo0 )jOrOBapHeaoue~cR CTOPOH BunlaqHBaeTCR BO3MeqeHHe, TO ApyraR 4o-

POBapHBaiclu.&CR CTopoHa npH3HaeT cy6pOraL4o CTpaxOBgHma B npaBax HH-

BecTopa, nonyqHBwero Bo3MeweHHe, B npeAenax TOR qaCTH pHcKa, KOTOPaA

AeACTBHTeAbHO nOIpUTa PapaHTmeA m BunnaqeHa HHBeCTOpy.

2. B COOTBeTCTBHH C rapaHTHeR, npegoCTaBieHHOR B OTHOmeHHH COOT-

BeTCTByminePo xanHTaJOBJOxeHHR, 3a CTpaXOBMHKOM npH3HaOTCR BCe flpaBa,

ROTOpwe MoP 6w ocyUgeCTBHTb KHBeCTOp, ec14 6W CTpaXOBMHK He 3ameHmm

6w ero B npaBOOTHOweHHH; B 3TOM cnyqae npaBa CTpaXOBigMxa He gOmHbi fIpe-

BbauaTb npaB HHBecTopa.

CTaTbR 8

I. HaCToalqee Corna!ueHHe He MoxeT BocnpefRTCTBOBaTb HHBeCTOp8m

BOCnOnB3OBaTbCR donee 6naropHRTHMH nOAOXeHHRnMH, cOAepxaiMH1CR B

nplMeHmMOM K HHM 3aKOHOAaTeAbcTBe 4OrOBapHBaoige~cR CTOpOHW, Ha TeppH-

TOPHN HOTOPOA OCyUieCTBneHu KanHTaJnOBAOxeHHR, HAH B Mezl1.yHapOgHb[X CO-

r'auieHHRx, B KOTOpblX y4aCTByIOT 14JTM 6 yyT yL4aCTBOBaTb )fOroBapHBa0iluHecR

CTOpOHU.

2. HHBeCTOpW OAHOR jorOBapHBaioe~cR CTOpOHW mOryT 3aRloqaTb C

HHBecTopaMH ApyroA OrOBapBaloue~cR CTOpOHU OTAeiAbHwe cornameHmR,

nOJOxeHHR KOTOpUX He MOPyT BCTynaTb OAHaKo B npOTHBopeqHe C HaCTORIHM

CornaweHHem H C 3aKOHOgaTeABCTBOM )jorOBaPBaoqe~cR CTOpOHN, Ha TeppHTO-

pHH KOTOpOH ocyIgeCTBAeHO KanHTaJIOBOKeHHe.
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CTaTb. 9

I. Jhoor cnop uexAy AoroBapMBamuMmmcR CTOpOHamm OTHOCHTeabHO

TOAKOBaHHR HM npMmeHeHHR HacToRiero CoPrameHHR AoAIeH, no BOSMOXHOCTH,

paspeaTbcR AmnnOMaTwqeCKmHM nyTeM.

2. Ecnm 3TOT cnop He MoxeT 6WTb paapeweH CnOCOdoM, npeCyCMOTpeH-

HUM B nyHKTe I HaCTo=IeA CTaTbM, TO OH nepeAaeTCo Ha paccMoTpeHme cme-

[aHHOA1 KOMCCHMH, B COCTaB KOTOPOA BXOART npegcTaBHTenH )jOPOBapKBaiomHx-

C, CTOPOH. 3Ta KOMXCCHR co6mpaeTcH B BO3MOXCHO KOpOTHMA cpoK no npocb6e

OAHOR M3 AOPoBapHBawI0HxcR CTOpOH.

3. Ecnm cmemaHHaR KOMMCCHR He MOxeT pa3peMHTb cnop B TeqeHwe

UeCTM MecRqeB C gaTU Haqana neperoBopoB, OH nepe~aeTcR Ha pacCMOTpeHme

TpeTeRCKOPO cyga no npoc5be OAHO mX3 AoroaapsawmHxcR CTOpOH.

4. TpeTe cxl cyA 6yneT C03AaBaTbCR A R{BKaOPO KOH~peTHOrO Czy.aBR

cneAyiowMM o6pa3oM: Ka),~aR H3 ZOrOBapwBajowmxcR CTOpOH Ha3HaqaeT no oHO-

My ap6HTpy, 3TH ABa apdHTpa COBMeCTHO Ha3HaqaiOT TpeTbero ap6KTpa, RB-

nrnowerocR rpa)K.aHMHOM TpeTbero PocyAapCTBa, KOTOpb1A dy~eT npeAce~aTe-

hem ynOMRHyTOrO cyAa. ApdHTpW AOAXHW 6UTb Ha3HaqeHm B TeqeHme Tpex

MecRueB, a npegcegaTenb - B TeqeHHe weTpex MecReB CO AHR, KOIa O1Ha

H3 AOVOBap4Baio=igxcR CTOpOH yaeAommaa Apyryio )OrOBapHBaiocR CTOpOHy 0

CBOeM HaMepeHHW nepeAaTb Crop Ha pacCMOTpeHme TpeTeRcKoro cyAa.

5. EcAH npejyCMOTpeHHue B nyHKTe 4 cpoKM He 6yAyT CO6nAoeHb, no6aR

M3 .OPOBapMBaioiqmxcR CTOpOH MomeT 06paTHTbCR K reHepanbHOMy CeKpeTapm

OOH c npOCb6O RpOV3BeCTH Heo6xogHmue Ha3HaqeHHR.

6. TpeTeACKH CyA npHHwMaeT pemeHHR Ha OCHOBe nOnOKeHMA HaCTORqle-

ro CornameHHR, a Taxxe o6qenpH3HaHHbIX HOPM H npMHqmnOB mexKlyHapOAHOrO

npaBa.

7. TpeTetcKHR cyA yCTaHaBHBaeT CBOH npaBmwa npoueAypu.

8. TpeTeACKHA CYA npHHHMaeT pefeHIR 6OAbUHHCTBOM POAOCOB; pewe-

HHR RBRRTCE OKOHqaTeAbHUM4 H OR3aTenHbMH AAR 4OrOBapMBJl0WMXCR CTO-

pOH.
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9. Kaxaq AoroBapHBaoisacR CTopoHa HeceT pacxo~r, CBR3aHHbie c

geRTenjSHOCTbSO CBoero ap6lTpa H ee IpegCTaBTeJbCTBOM B ap6KTpaxHOA

npo.e Aype. Pacxo~u, CBJ3aHHwe C geRTenbHOCTbIO npe.ce~aTeAR TpeTegcmoro

cy~a, m ApyrHe pacxogu )joroBapHBalouHecR CTOPOHU HeCyT B paBH1X AOlX.

CTaTbA 10

I. mo60o cnop mexAQy OAHOA H3 4oroBapHBamoxcR CTOpOH H HHBeCTO-

poM Apyroi OroBapl4Bamqe~cR CTOpOHH, macaIcR pa3mepa mH nopgxa

BbnnaTU Bo3meigeHHR, noAexaigero BunRa e B COOTBeTCTBM CO CTaTbeA 5

HaCTOHiero CornameHmR, RBzReTCR npeAmeTOm nHCbMeHHoro yBeAomAeHAR,

conpoBo)K~aeMoro noAPo6HO fl namTHOR 3ancKo, KOTope VHBeCTOP HaripaB-

n1eT AOoBapRBamwe~cH CTOPOHe, ymaCTBioqeg B cnope. no mepe BO3MOXHOCTR

CTOpOHU B cnope 6yAyT CTpeMHTbCR x yperynHpoBaHDIO 3Toro cnopa Ha B3a-

HMonpMemeMol OCHOBe.

2. EcJm Chop He MozeT 6UTB paspeweH TaKHm o6pa3oM B TeweHHe

weCTH MecALeB c gaTU fHcbmeHHoro yBeAoMteHKA, ynoM~HyTorO B nyHKTe I

HaCTOR eAI CTaTbH, OH nepegaeTcR Ha pacCMOTpeHme no BW6Opy HHBeCTopa:

2.1. B Ap6HTpaXHWIA HHCTHTyT CTOironaMcKOA TopPOBOA naaTbl;

2.2. B ap61Tpa '"ad hoe" B COOTBeTCTBHH c Ap6HTP ZHUM pernameH-
TOM RomI4CCmH OpraHH3agmn 06&egHHeHHuX HalAHK no npaBy melKxyHapoAHo

TOPrOBH /IOHCHTPAJI/.

3. Ap6HTpax npHHIMaeT pemeHHR Ha OCHOBe:

3.1. noxozeHRA HaCTOqerPo CoPaieHHH;

3.2. Ha4HoHa.ibHoro npaBa ),OOBapHmBamqefcR CTOpOHU, Ha TeppHTOpMH

KOTOPOA pa3MeqeHu KanmTamOBnoxeHmi, Bwfo4m KOAMA43HOHHbe HOpmri npaBa;

3.3. o6utenpH3HaHHzX HOpM H npHHgHnOB MeXKyHapoAHoPO ripaBa.

4. PeweHHK ap6HTpaza RB1RIOTCH OKOHqaTenbHUMM H OR3!aTenbHUnMX AX

CTOpOH B cnope. Ka.am )jOPOBapHBaioqaAcR CTOpOHa O6R3yeTCR HCnOnHRTb 3TM

peweHRR B COOTBeTCTBHH CO CBOKM HaqHoHaJlbHUM 3aKOHogaTeAbCTBOM.
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CTaTbR II

KaxAa M3 2IoroBapBaiKulxcr CTOpOH MoxeT rnpe.noXMTb Apyrog Zoro-

BapHBalmge~cH CTOpoHe npOBeCTH KOHCyAbTa4HH no nOBOAY mrooro Bonpoca,

KacaomierocA HCnoAXeHI4R K4fl TOAXOBaHHR HaCTOsiIero CorpnameHHR. JIpyrag

AoroBapMBaoIga.cR CTopoHa npmmeT Heo6xoAmme mepu AnR npoBeAeHMA TaKmX

KOHCyAbTaqHg.

CTaTbR 12
HacTo~Riee CormameHme 6y~eT npMmeHRTbCR M0 BceM man14TaiOBaOxeHmM,

ocygeCTBneHHWM Ha TeppMTopMM O1AHOA M3 )jOrOBapIBajoi0 mXc CTOpOH MHBeCTO-

pamm Apyrog oroBapHBamigegcR CTOpOHN, HawUHaR C I RHBapa 1964 roAa.

CTaThb 13

I. HacTogigee CornameHHe BCTynaeT B cOy no HCTeqeHHM TpKA4aTM

AHeA c AaTW yBeAOm1eHHR .jorOBapMBatowmHcR CTOpOHamH Apyr Apyra 0

BunonmeHHH HeodxoAmmx AnA WToro npouelyp, rrpeAycMOTpeHHUX B KX CTpa-

Hax. HacToiusee CornameHme dyAeT AeACTBOBaTb B TeeHe nlRTHaL.aTM 3eT.

EcAM HM OIHa W3 AoroBapmBamaxcR CTopoH He 3aB4T B ITHcbMeHHOA 4)opMe

o geHOHcaumM HaCToaugero CornameHHR no meHbieg mepe 3a ABeHaguaTb Me-

cRqeB A OCTe4eHHR cpoxa ero AeACTBHR, HaCTOIuIee CornameHHe aBTOMaTH-

qecKH npoAneBaeTcH 9o Tex nop, nora OAHa M3 4oroBapMBaImgmxcR CTOpOH

nKCbMeHHO He yBeAoMX4T ApyryO AorOBapHBMOuWy1ocR CTOpOHy 0 cBOeM zeiAaHH

npexpaTHTb AeACTBMe HaCTo~qero CornameHHR. YBeAommeeHe BCTynaeT B CHAY

qepe3 ABeHaI~aTb mecRIeB c AaTu ero noy4eHH Apyrog JtoroBapHBamoe~cR

CTOpOHOA.

2. KarIHTa.OBAOKeHHR, ocygeCTBneHHue AO HCTeqeHa cpoxa geACTBHR

HaCToSqiIero CorzaweHHR, perympyioTcR KM B TeqeHme nRTTHag4aTH meT, Haqm-

HMa C AaTW NCTeqeHHR cpoKa ePO AeACTBMR.
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B yAOCTOBepeHHe wero, HHxenognmcaBHecH npeAcTaBHTenm, AOiMWM

o6pa30M Ha TO ynOAHOMOqeHHwe, nognmcanUH HaCToRnuiee CornamemHe.

CoBepmeHo B MoCmae I OeBpajiR 1989 roga B Tpex

Ha 4paHu3CKOM H PyCCHOM R3LKax, npxqeM Bce TeKCTW

CI4Jy.

3l3emunApax, xaz.wu

MeMeT OAHHaOByI0

3a flpaaHTejmCTBO
KoponeBCTBa BeAbrHn:

3a fIpaBHTemiCTBO
BeimiKoro FepuorCTBa

JhoKceM6ypr:

3a -IpaBHTejibCTBO
CoIo3a COBeTCKHX

CO~uHaJTHCTHqeCI(HX
Pecny6jmK:

Eop~ic Toncrix

POBEP }OPS3H IOBEP Bypn BJIAIMHP HIAHCKOB
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HPOTOKOJI K COFJIAIIIEH4IO ME)KaY [IPABHTEJIbCTBAMH KOPO-
.IEBCTBA IEJIbrHH 14 BEJH4KOFO FEPuOFCTBA .IIOKCEMBYPr I
rHPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X COII4AJIHCTI4qECKI4X
PECrIYBJIHK 0 B3AI4MHOM rIOOIIPEHI4H 14 B3AI4MHO17 3AIL14TE
KAH 4TAJIOBJIO)KEHI41

fpm nognmcaHHm CornameHHK Mezny npalTenbcTaaMH KopoJIeBcT~a

BeAbrHH H BeAHlcoro Pep4orcTBa JbomceM6ypr H paBHTe bCTBOM Coa3a

COBeTCKHX COLHajHCTHIeCKHX PecnydAHX 0 B3aHMHOM nOOm3peHHH H B3amM-

HOR 3algHTe KanfHTajiOBJAOEeHH HorenogrHcaBmiHecR yflOJHOMOLeHHhbe ripeg-

CTaBuTeAH AOrOBOpMnHCb TaKme 0 cneAytoyuem nOHHMaHHH CTaTbH 2 yma3aH-

HOMO CornameHHR:

"Ha TeppHTOpHH COI3a CoBeTCXHX CoumSJTncTHmecKMx Pecny6nHK

mHBeCTOpaM KopOaeBCTBa BeAbrHH H Beamicoro repuorCTBa JIMOKcem6ypr

npe~ocTaBnReTcH pezHM, no KpaAHeR Mepe paBHWl peaHMy, KOTOpuIg npe-

1AOCTaBnHeTCH MHBeCTOpaM CTpaH, RBJIR]OqHXCR 4JneHaMH OpPaHH3a HH 3HO-

HOMHqeCKOPO C0TpyHHqeCTBa w pa3BHTHA Ha MOMeHT norIHcaHHR HaCTOR-

gero HpOTOKona".

HacToIMlH npOTOKOX

CornameH4R.
CoBepueHo B MOCKBe

KaXmbu Ha 4paLIy3CHOM H

OARHaxosyio cHAy.

3a HpaBHTemCTBO
KopoleBcTBa BeIirHH:

POSEP 1OPE3iH

RBA~eTCR HeOTbeMneMog1 qaCTbIO yKa3aHHoro

9 lespanR 1989 rosa B Tpex DK3emnRpax,
pyCCHOM R3bKaX, npHeM ace TeKCTW HMeT

3a fpaBHTeMCTBO
BesmKoro FepltorcTBa

JIoiceM6ypr:

IOBEP BYPT

3a HpaBHTeihCTBO
Coio3a COBeTCKIHX

COUHaJIMCTHqeCKHX

Pecny6rlm:

BoPmc TojicrbiX

BJIAflMMHP nAHCKOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Grand

Duchy of Luxembourg, on the one hand, and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the other hand,
Desiring to create favourable conditions for investments by investors of one

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Considering the beneficial effect that this Agreement may have in improving
business contacts and enhancing confidence in the area of investments,

Have agreed as follows:

Article 1

1. In this Agreement:
1.1. The term "investor" shall mean:

1.1.1. Any individual who under Belgian, Luxembourg or Soviet law is consid-
ered to be a citizen of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or
the Union of Soviet Socialist Republics respectively and who is entitled, in accord-
ance with the legislation of his country, to make investments in the territory of the
other Contracting Party.

1.1.2. Any corporation constituted in accordance with Belgian, Luxembourg
or Soviet law having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium, the
Grand Duchy of Luxembourg or the Union of Soviet Socialist Republics respec-
tively and being entitled, in accordance with the legislation of its country, to make
investments in the territory of the other Contracting Party.

1.2. The term "investments" shall mean every kind of assets that the investors
of one Contracting Party invest in the territory of the other Contracting Party, in
accordance with the legislation of the latter, including:

1.2.1. Property (buildings, installations, equipment and other tangible assets);
1.2.2. Financial assets, shares and any other kinds of interest and claims re-

lating thereto;

1.2.3. Rights relating to any performance having economic value;
1.2.4. Intellectual property rights, including patents, trade marks, appellations

of origin, trade names, industrial designs and models, copyrights and technology and
know-how.

I Came into force on 13 October 1991 by notification, in accordance with article 13.
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The term "investments" shall also mean indirect investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party through an
investor of a third State.

No change in the legal form of investments or reinvestments shall affect their
status as "investments" for the purposes of this Agreement.

1.3. The term "income" shall mean amounts received or to be received de-
riving from investments, including profits, dividends, interest, copyright royalties,
licensing fees, commissions or remuneration for technical assistance or services.

2. This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party and
to the economic zone and continental shelf extending beyond the territorial waters
of each of the Contracting Parties concerned and over which, in accordance with
international law, they have sovereign rights and jurisdiction for the purposes of
prospecting for, mining and conservation of natural resources.

Article 2
Each Contracting Party shall guarantee that the most-favoured-nation clause

will be applied to investors of the other Contracting Party in all matters covered by
this Agreement, particularly articles 4, 5 and 6, excluding the privileges that one
Contracting Party accords to investors of a third State on the basis of:
- Its participation in a customs union or in various international economic organ-

izations;
- A double taxation agreement or any other agreement concerning taxation.

Article 3

Each Contracting Party shall encourage investments by investors of the other
Contracting Party and shall admit such investments into its territory in accordance
with its legislation.

Article 4
1. Each Contracting Party shall undertake to accord to investments made in

its territory by investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment
which shall not be subject to any unreasonable or discriminatory measure that might
impede their management, maintenance, enjoyment or liquidation.

2. Subject to measures necessary for the maintenance of law and order, such
investments shall be safeguarded and protected at all times.

Article 5
Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the

other Contracting Party may not be expropriated, nationalized or subjected to any
other measures having similar effects, unless such measures are taken in the public
interest in accordance with a legal procedure and are not discriminatory.

Furthermore, such measures must be accompanied by provisions for the pay-
ment of compensation, the amount of which shall correspond to the real value of the
investments concerned on the day before the measures were adopted or became
public knowledge.

Such compensation shall be paid to investors, without delay, in convertible
currency and shall be freely transferable.
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Article 6

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party the free transfer in convertible currency of their financial assets
relating to investments, namely:

1.1. The initial capital and additional amounts for the maintenance or exten-
sion of the investment;

1.2. Income from the investment;

1.3. Amounts intended for the repayment of loans in connection with the in-
vestment;

1.4. Amounts due to the investor in connection with the sale or total or partial
liquidation of the investment;

1.5. Compensation due in accordance with article 5.

2. The transfers referred to in paragraph 1 shall be made at the exchange rate
effective on the date of transfer and in accordance with the exchange regulations in
force in the State in whose territory the investment was made.

3. Each Contracting Party shall take the necessary measures to ensure that,
after completion of the formalities required under its legislation, transfers are
effected without delay and with no charge other than the usual taxes and related
costs.

Article 7

1. If, by virtue of a legal or contractual guarantee covering the non-commer-
cial risks of investments, compensation is paid to an investor of one Contracting
Party, the other Contracting Party shall recognize the subrogation of the insurer in
respect of the rights of the compensated investor to an extent not exceeding the
portion of the risk effectively covered by the guarantee and paid to the investor.

2. In accordance with the guarantee concerning the investment in question,
the insurer shall be acknowledged to have all the rights that the investor would have
been able to exercise if the insurer had not subrogated him; in this case, the rights of
the insurer shall not exceed those of the investor.

Article 8

1. This Agreement shall not prevent investors from invoking more favourable
provisions in the legislation applicable to them in the territory of the Contracting
Party where the investments are made or in the international agreements to which
the Contracting -Parties are or will be party.

2. Investors of one Contracting Party may conclude specific agreements with
investors of the other Contracting Party, but the provisions of such agreements may
not be contrary to this Agreement or to the legislation of the Contracting Party in
whose territory the investment is made.

Article 9

1. Any dispute arising between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through
the diplomatic channel.
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2. If the dispute cannot be settled in the manner provided for in paragraph 1,
it shall be submitted to a joint commission consisting of representatives of the Con-
tracting Parties. This commission shall meet as soon as possible at the request of
either Contracting Party.

3. If the dispute cannot be resolved by the joint commission within six months
from the start of negotiations, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the
request of either Contracting Party.

4. For each specific case the arbitral tribunal shall be constituted in the fol-
lowing manner. Each Contracting Party shall appoint an arbitrator and the two arbi-
trators shall together appoint as chairman of the tribunal a third arbitrator, who shall
be a national of a third State. The arbitrators shall be appointed within three months
and the chairman within four months of the date on which one Contracting Party
notified the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to arbi-
tration.

5. If the time-frame provided for in paragraph 4 is not observed, either Con-
tracting Party may invite the Secretary-General of the United Nations to make the
necessary appointments.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision on the basis of the provisions
of this Agreement and the universally recognized rules and principles of interna-
tional law.

7. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.

8. The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority vote; such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall bear the costs of its arbitrator and of its rep-
resentation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman of the arbitral
tribunal and the remaining costs shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 10

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party relating to the amount or method of payment of the compensation
due under article 5 shall be communicated in writing, together with a detailed report
addressed by the investor to the Contracting Party involved in the dispute. The two
shall, as far as possible, endeavour to settle it to their mutual satisfaction.

2. If the dispute cannot be settled thus within six months of the date of the
written notification referred to in paragraph 1, it shall be referred to either of the
following, the choice being left to the investor:

2.1. The Institute of Arbitration of the Chamber of Commerce in Stockholm;

2.2. The ad hoc arbitral tribunal established in accordance with the Arbi-
tration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL).

3. The decisions of the arbitral tribunal shall be based on:
3.1. The provisions of this Agreement;

3.2. The national legislation of the Contracting Party in whose territory the
investment was made, including the rules of conflict of laws;

3.3. The universally recognized rules and principles of international law.
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4. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding on the parties
to the dispute. Both Contracting Parties shall undertake to enforce such decisions in
accordance with their national legislation.

Article 11

Either Contracting Party may invite the other Contracting Party to enter into
consultations concerning any issue relating to the implementation or interpretation
of this Agreement. The other Contracting Party shall make the necessary arrange-
ments to facilitate such consultations.

Article 12

This Agreement shall apply to investments made in the territory of one Con-
tracting Party by investors of the other Contracting Party as from 1 January 1964.

Article 13

1. This Agreement shall enter into force 30 days following the date on which
the Contracting Parties have notified each other of the completion of the requisite
procedures in their respective countries. This Agreement shall remain in force for a
period of 15 years. Unless one Contracting Party gives written notice of termination
at least 12 months prior to the expiry of the period of validity, it shall be tacitly
renewed until one Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing
of its wish to terminate this Agreement. This notification shall take effect 12 months
following the date of its receipt by the other Contracting Party.

2. In respect of investments made before the expiry of this Agreement, its
provisions shall remain in force for a period of 15 years following the expiry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized, have
signed this Agreement.

DONE in Moscow on 9 February 1989, in three original copies, each in the
French and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

WILLY CLAES

ROBERT URBAIN

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

HUBERT WURTH

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

BoIs TOLSTYKH

VLADIMIR PANSKOV
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS CONCERNING THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

At the time of signature of the Agreement between the Governments of the
Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics concerning the reciprocal promotion and
protection of investments, the undersigned representatives have additionally agreed
to give the following interpretation to article 2 of the Agreement:

"In the territory of the Union of Soviet Socialist Republics, investors of the
Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg shall be accorded
treatment at least equal to that accorded to investors of countries which are
members of the Organisation for Economic Cooperation and Development on
the date of this Protocol."
This Protocol shall form an integral part of the above-mentioned Agreement.
DONE in Moscow on 9 February 1989, in three original copies, each in the

French and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

WILLY CLAES

ROBERT URBAIN

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

HUBERT WURTH

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

BORIS TOLSTYKH

VLADIMIR PANSKOV
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No. 33362

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

SAINT LUCIA

Exchange of letters constituting an agreement in connec-
tion with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weap-
ons in Latin America and the Caribbean ("the Tlatelolco
Treaty"). Vienna, 6 November 1995 and Castries, 24 April
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 13 November
1996.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et

SAINTE-LUCIE

tchange de lettres constituant un accord dans le cadre du
Traite' visant rinterdiction des armes nucleaires en Ame-
rique latine et dans les Cara'bes (< Traite de Tlatelolco ).
Vienne, 6 novembre 1995 et Castries, 24 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'hnergie atomique le 13 novem-
bre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AND SAINT LUCIA IN CONNECTION WITH THE TREATY FOR
THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMER-
ICA AND THE CARIBBEAN ("THE TLATELOLCO TREATY")

I

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE

ME)KjYHAPOJIHOE ArEHTCTBO nO ATOMHOfl 3HEPFmH
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA

1995-11-06

Sir,

I have the honour to refer to the decision of the Board of Governors of the International
Atomic Energy Agency of 15 June 1995 which authorized the Secretariat of the IAEA to confirm,
through an exchange of letters with the relevant States of the Latin American and Caribbean region
that, inter alia, the comprehensive safeguards agreements which these States have concluded with
the IAEA pursuant to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons ("the NPT') 2 satisfy
the requirement of Contracting Parties to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America 3 and the Caribbean ('the Tlatelolco Treaty') to conclude safeguards agreements with
the IAEA.

Saint Lucia is a party to the Tlatelolco Treaty, article 13 of which provides, inter alia, that
each Contracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the International

Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its nuclear activities... '. Saint Lucia
is also party to the NPT and on 2 February 1990 concluded an agreement with the IAEA for the
application of safeguards 4 in connection with that Treaty (hereinafter called "the Safeguards
Agreement').

Against that background, I should like to propose the following:

1. Saint Lucia and the IAEA consider that the Safeguards Agreement satisfies the
obligation of Saint Lucia under Article 13 of the Tlatelolco Treaty.

2. Saint Lucia and the IAEA agree that the safeguards set forth in the Safeguards
Agreement shall also apply, as regards Saint Lucia, in connection with the Tlatelolco
Treaty.

3. The provisions of the Safeguards Agreement shall apply as long as Saint Lucia is
party to the NPT or the Tiatelolco Treaty or both.

I Came into force on 12 June 1996, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 634, p. 281.
4 Ibid., vol. 1576, No. 1-27530.
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It is the Secretariat's understanding that the Government of Saint Lucia concurs with the
statements in paragraphs I to 3 above. In that case, this letter and your affirmative reply shall,
subject to approval by the Board of Governors of the IAEA, constitute an agreement between the
Government of Saint Lucia and the IAEA, which shall enter into force on the date of approval of
this exchange of letters by the Board of Governors of the IAEA.

Accept. Sir, the assurances of my highest consideration.

HANS BLIX

Director General

H. E. Dr Charles S. Flemming
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Mission of Saint Lucia

to the United Nations
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II

SAINT LUCIA

April 24, 1996

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of
6 November 1995 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you, on behalf of my Government

that the terms of your letter of 6 November 1995 are acceptable and.

shall constitute an agreement between the Government of Saint Lucia

and the IAEA which shall enter into force on the date of its

approval by the Board of Governors of the IAEA.

Accept Sir, the assurances of my highest consideration

Dr VAUGHAN LEWIS
Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs of Saint Lucia

Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna
Austria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ENTRE
L'AGENCE INERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET
SAINTE-LUCIE DANS LE CADRE DU TRAITIt VISANT L'IN-
TERDICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN AMItRIQUE LA-
TINE ET DANS LES CARAIBES (c< TRAITE DE TLATELOLCO >>)

I

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

MEX)KYHAPOAHOE ArEHTCTBO no ATOMHOI 3HEP1HH
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA AT6MICA

Le 6 novembre 1995

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rfrer i la decision prise le 15 juin 1995 par le Conseil des
gouvemeurs de l'Agence internationale de I'dnergie atomique qui a autorisd le Secrdtariat de
I'AIEA I confirmer notamment, par un 6change de lettres avec les Etats concermis de la
r6gion Amdrique latine et Caralbes, que les accords de garanties g6n6ralise.s que ces Etats
ont conclus avec I'AIEA en application du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nuclaires
("le TNP")3 satisfont A I'obligation faite aux Parties contractantes au Trait6 visant I'interdiction
des armes nucldaires en Amdrique latine et dans les Caraibes (*le Trait6 de Tlatelolco") 4 de
conclure des accords de garanties avec I'AIEA.

Sainte-Lucie est Partie au Trait6 de Tatelolco, dont l'article 13 dispose notamment que
"chaque Partie contractante n6gociera des accords - multilat6raux ou bilatdraux - avec
I'Agence Internationale de I'Energie Atomique en vue de l'application de son systhme de
garanties h leurs activitds nucidaires." Sainte-Lucie est 6galement pantie au TNP et a conclu,
le 2 fWvrier 1990, un accord avec I'AIEA relatif I l'application de garantiess dans le cadre de
ce traitd (ci-apr~s ddnommd "I'Accord de garanties").

Dans ce contexte, je vous proposerais ce qui suit:

1. Sainte-Lucie et l'AIEA considbrent que l'Accord de garanties satisfait A
l'obligation incombant & Sainte-Lucie aux termes de 'article 13 du Trait6 de
Tlatelolco.

Traduction fournie par I'Agence internationale de i'6nergie atomique - Translation supplied by the International
Atomic Energy Agency.

2 Entr6 en vigueur le 12 juin 1996, conformiment aux dispositions desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 729, p. 161.
4 Ibid., vol. 634, p. 281.

Ibid., vol. 1576, n° 1-27530.
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2. Sainte-Lucie et I'AIEA sont convenues que les garanties prdvues dans l'Accord
de garanties sont 6galement applicables, en ce qui concerne Sainte-Lucie, dans le
cadre du Traitd de Tlatelolco.

3. Les dispositions de l'Accord de garanties sont applicables aussi longtemps que
Sainte-Lucie est partie au TNP ou au Traiti de Tlatelolco ou aux deux.

Le Secr=tariat croit comprendre que le Gouvernement saint-lucien approuve ce qui est
dit aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus. Dans ce cas, la prdsente lettre et une rponse affirmative
de votre part constitueront, sous r6serve d'approbation par le Conseil des gouverneurs de
I'AIA, un accord entre le Gouvernement saint-lucien et I'AIEA, qui entrera en vigueur I
la date d'approbation de 1'6change de lettres par le Conseil des gouverneurs de I'AIEA.

Je vous prie d'agrder, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma trbs haute
consideration.

HANS BLIX

Directeur gdn6ral

Son Excellence Monsieur Charles S. Flemming
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Mission permanente de Sainte-Lucie

aupris de l'Organisation des Nations Unies
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II

SAINTE-LUCIE

24 avril 1996

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 6 novembre 1995, qui est ainsi conque:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer, au nom de mon Gouvemement, que les termes de votre
lettre du 6 novembre 1995 sont acceptables et constituent un accord entre le Gouvernement
saint-lucien et I'AIRA, qui entrera en vigueur I la date de son approbation par le Conseil des
gouverneurs de 'AIEA.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Directeur gdndral, les assurances de ma trts haute
consideration.

VAUGHAN LEWIS
Premier Ministre et Ministre

des affaires 6trang~res de Sainte-Lucie

Directeur g6n6ral
Agence internationale de 1'6nergie atomique
Vienne
Autriche
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No. 1162

UNITED NATIONS
and

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Memorandum of Understanding concerning the use of the
United Nations Telecommunications Network. Signed at
Washington on 11 November 1996

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 11 November 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

Memorandum d'entente relatif i l'emploi du r~seau de t'le-
communications de l'Organisation des Nations Unies.
Signe At Washington le 11 novembre 1996

Texte authentique: anglais.

Class. et inscrit au rdpertoire par le Secritariat le 11 novembre 1996.

Vol. 1946, TI-I162



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE WORLD BANK CONCERNING THE
USE OF THE UNITED NATIONS TELECOMMUNICATIONS
NETWORK

The United Nations and the International Bank for Reconstruction and
Development ("the World Bank"). hereafter referred to, where appropriate, as the
"Parties" or "Organizations",

Noting that the World Bank is a specialized agency of the United Nations,

Desiring to enhance the use of telecommunications for carrying out the
Organizations' official functions, including, but not limited to, maintaining international
peace and security, developing international cooperation in various fields, reconstruction,
development, technical assistance, or peacekeeping, as applicable,

Recognizing the importance of implementing a global telecommunications system
in order to more efficiently serve those functions within the territories of certain nations
that are members of either or both organizations,

Desiring to avoid duplication and to maximize benefits from the joint use of the
United Nations telecommunications network,

Recalling the 1947 Agreement between the United Nations and the International
Telecommunication Union (ITU), 2

Recalling the 19843 (amended in 1993)4 Agreement for the leasing of space
segment capacity between the United Nations and the International Telecommunications
Satellite Organization (INTELSAT),

Recalling General Assembly resolution 48/262 of 14 July 1994, "United Nations
telecommunications system",5

Recalling relevant ITU resolutions concerning the use of the United Nations
telecommunications network for the telecommunication traffic of the specialized
agencies,

I Came into force on 11 November 1996 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 315.
3 Ibid., vol. 1365, p. 307.
4 Ibid, vol. 1714, No. B-926.
5 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-eighth Session, Supplement No. 49 (A/4849),

vol. 1, p. 51.
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Recalling Article X, Section 1, of the Agreement between the United Nations and
the International Bank for Reconstruction and Development, I approved by the United
Nations General Assembly on 15 November 1947 and the Board of Governors of the
International Bank for Reconstruction and Development on 16 September 1947, which
provides that the Parties "will consult from time to time concerning personnel and other
administrative matters of mutual interest, with the view.., to assuring the most efficient
use of the services and facilities of the two organizations" and that such consultations
"shall include determination of the most equitable manner in which special services
furnished by one organization to the other shall be financed," and

Desiring to record the understandings of the Parties resulting from such
consultations in this Memorandum of Understanding,

Have agreed as follows:

Article I

For purposes of this Memorandum of Understanding:

(a) the term "United Nations Telecommunications Network" or the "Network"
means the satellite and other capacity and telecommunications facilities used for
telecommunications services provided to the Organizations, and includes such
telecommunications services;

(b) the term "telecommunications facilities" means earth stations and any
ancillary equipment necessary for the provision of telecommunications services to the
Organizations.

Article 2

The Parties shall cooperate in the use of the United Nations Telecommunications
Network (hereafter - the "Network") under the terms and conditions established by this
Memorandum of Understanding, including any Supplemental Agreements of the Parties
regarding the Network (hereafter - "Supplemental Agreements").

Article 3

I. The World Bank recognizes that INTELSAT has leased to the United
Nations space segment capacity for purposes of the United Nations Telecommunications
Network and that the United Nations has agreed to allow the World Bank to use the
Network, including any portion thereof, in accordance with the terms of this
Memorandum of Understanding, and Supplemental Agreements, as applicable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 16, p. 341.
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2. The Parties shall operate the telecommunications facilities in accordance
with the Constitution and the Convention of the ITU,' the International
Telecommunication Regulations and the Radio Regulations, as well as relevant ITU
resolutions.

Article 4

The United Nations authorizes the World Bank to acquire, establish and operate,
under the United Nations general supervision, telecommunications facilities of the
Network at locations agreed upon by the Parties on mutually acceptable terms.

Article 5

At locations where both Parties use telecommunications facilities of the Network,
they shall use them jointly on mutually acceptable terms as incorporated into a
Supplemental Agreement.

Article 6

At locations where only one of the Parties operates telecommunications facilities of
the Network, the other Party shall have the right to use those facilities on mutually
acceptable terms, particularly in respect of urgent humanitarian or similar situations.

Article 7

The United Nations shall continue to lease space segment capacity and
telecommunications services for the Network on the basis of the Agreement for the
leasing of space segment capacity between the United Nations and INTELSAT of 18
August 1984, as amended.

Article 8

The Parties shall cooperate with each other in obtaining, from local authorities,
appropriate clearances (including necessary licenses or permits) required for the
acquisition, establishment and operation of telecommunications facilities of the Network.
In any given country, except as may otherwise be agreed, the United Nations shall either
assume primary responsibility for obtaining the appropriate clearances for the Network or
authorize the World Bank to obtain such clearances on behalf of the United Nations. in
which case the United Nations shall provide the World Bank with appropriate assistance.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1825/1826, No. 1-31251.
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Article 9

The costs of the procurement, transportation and installation, placing in service,
operation and maintenance of a telecommunications facility shall be shared on an
equitable basis as agreed to by the Parties in a Supplemental Agreement.

Article 10

Each Party shall indemnify, hold and save harmless the other Party, and such
other Party's officials, agents, servants and employees from all suits, claims, demands
and liability of any nature or kind, including their costs and expenses, arising out of its
own acts or omissions or those of its employees, agents or subcontractors, in the
implementation of this Memorandum of Understanding or any Supplemental Agreement,
except as otherwise provided. The obligations under this Article do not lapse upon
termination of this Memorandum of Understanding. Neither this Article 10 nor any other
provisions of this Memorandum of Understanding or any Supplemental Agreement shall
constitute or be considered to be a waiver of or a limitation upon any of the privileges and
immunities of either Party, which are hereby specifically reserved.

Article 11

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of
this Memorandum of Understanding or of a Supplemental Agreement, which is not
settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred for final
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Party, and the third to
be chosen by the first two arbitrators, or, if they should fail to agree upon a third, then by
the President of the International Court of Justice. If the tribunal is not constituted within
six months from the date of the request for submission of the dispute to arbitration, the
appointment of arbitrators not yet appointed shall be made by the President of the
International Court of Justice.

Article 12

Each Party. including its officials, agents, servants, employees or sub-contractors.
shall respect and maintain the privileged and confidential nature of all official
communications of the Parties over the Network.
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Article 13

This Memorandum of Understanding shall be in force for 5 years and may be

extended by mutual written consent of the Parties.

Article 14

This Memorandum of Understanding shall be open for signature by any specialized
agency of the United Nations. After such signature, references to "party" or "parties" and to
"organization" or "organizations" in the Memorandum shall include that agency, and
references to "the World Bank" shall be understood, where appropriate, to refer also to that
agency.

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned duly authorized representatives have
signed the present Memorandum of Understanding.

For the United Nations: For the International Bank
for Reconstruction and Development:

C. .

Date: 11.11.96 Date: Nov. 11, 1996
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ENTENTE' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT RELATIF
A L'EMPLOI DU RtSEAU DE T.L.COMMUNICATIONS DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Organisation des Nations Unies et la Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement (« La Banque mondiale >>), ci-apr~s d6nomm6es, selon
le cas, < les Parties > ou « les Organisations >>,

Notant que la Banque mondiale est une institution sp6cialis6e des Nations
Unies,

Souhaitant accroftre l'usage des t616communications dans l'ex6cution de leurs
fonctions officielles, qui consistent notamment, sans y 8tre limit6es, A maintenir la
paix et la s6curit6 internationales, A promouvoir la coopdration internationale dans
diff6rents domaines, soit, selon le cas, la reconstruction, le d6veloppement, l'assis-
tance technique et le maintien de la paix,

Reconnaissant qu'il importe de mettre en oeuvre un syst~me mondial de t616-
communications afin d'ex6cuter ces fonctions de fagon plus efficace dans les terri-
toires de certains pays qui sont membres de l'une ou l'autre des organisations ou des
deux,

Souhaitant 6viter les doubles emplois et maximiser les avantages qui peuvent
d6couler de l'utilisation commune du r6seau de t616communications de l'Organisa-
tion des Nations Unies,

Rappelant l'Accord de 1947 entre l'Organisation des Nations Unies et l'Union
internationale des t6l6communications (UIT),2

Rappelant l'Accord relatif A la location d'un segment spatial entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et l'Organisation internationale des t6l6communications par
satellites (INTELSAT) conclu en 19843 et modifi6 en 19934.

Rappelant la r6solution 48/262 de l'Assembl6e g6n6rale du 14 juillet 19945 inti-
tul6e « Syst~me de t616communications des Nations Unies ,

Rappelant les r6solutions pertinentes de 'UIT concernant l'emploi du r6seau
de t616communications de l'Organisation des Nations Unies pour les t6l6communi-
cations des institutions sp6cialis6es,

Rappelant le paragraphe 1 de l'article X de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment 6 approuv6 par l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies le

Entr6 en vigueur le I I novembre 1996 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 30, p. 315.
3 Ibid., vol. 1365, p. 307.
1 Ibid., vol. 1714, n

0 
B-926.

5 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdn'rale, quarante-huiti~me session, Suppldment n' 49
(A/4849/Add. 1), p. 54.

6 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 16, p. 341.
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15 novembre 1947 et par le Conseil des gouverneurs de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement le 16 septembre 1947, qui dispose que les
Parties < se consulteront de temps A autre sur les questions de personnel et les autres
questions administratives d'int6rt commun, afin... de faire le meilleur usage de
leurs services et de leurs ressources et que ces consultations « serviront notam-
ment A fixer, avec le plus d'6quit6 possible, la fagon d'indemniser les services sp6-
ciaux rendus par une organisation A rautre , et

Souhaitant consigner dans le pr6sent m6morandum d'entente les accords con-
clus entre les Parties A l'issue de ces consultations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent m6morandum d'entente:

a) Le terme '< r6seau de t616communications des Nations Unies >, ou
< r6seau s'entend des syst~mes A satellites et autres moyens et des syst~mes de
t6ldcommunications utilis6s pour la fourniture de -services de t616communications
aux organisations et comprend ces services;

b) Le terme « syst~me de t616communications s'entend des stations ter-
riennes et de tout 6quipement auxiliaire n6cessaire A la fourniture de services de
t6l6communications aux organisations.

Article 2

Les Parties utilisent en coopdration le r6seau de t616communications des
Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 « le r6seau >>) selon les termes et conditions
pr6vus dans le pr6sent m6morandum d'entente, y compris les accords suppl6men-
taires conclus par les Parties concernant le r6seau (ci-apr~s ddnomm6s « accords
suppl6mentaires ).

Article 3

1. La Banque mondiale reconnait qu'INTELSAT loue A 'Organisation des
Nations Unies un segment spatial aux fins du r6seau de t61dcommunications des
Nations Unies et que l'Organisation des Nations Unies est convenue d'autoriser la
Banque mondiale h utiliser le rdseau, y compris l'une ou l'autre de ses parties,
conform6ment aux termes du pr6sent m6morandum d'entente et des accords sup-
pl6mentaires, le cas 6ch6ant.

2. Les Parties exploitent les syst~mes de t616communications conformdment
A la Constitution et A la Convention de I'UIT1 aux riglements internationaux relatifs
aux t6l6communications, au Rglement des radiocommunications et aux r6solutions
pertinentes de I'UIT.

Article 4

L'Organisation des Nations Unies autorise la Banque mondiale ii acqu6rir,
A mettre en place et A exploiter sous la supervision g6n6rale de 1'Organisation des
Nations Unies les systimes de t616communications du r6seau aux endroits con-
venus par les Parties selon des conditions mutuellement acceptables.

I Nations Unies, Recueil des Trajids, vols. 1825/1826, nO 1-31251.
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Article 5

LA oti les deux Parties utilisent les syst~mes de t616communications du r6seau,
elles les utilisent conjointement selon des conditions mutuellement acceptables
6nonc6es dans un accord suppl6mentaire.

Article 6

LA oii une seule des Parties exploite des syst~mes de t616communications du
r6seau, l'autre Partie a le droit d'utiliser ces syst~mes selon des conditions mutuelle-
ment acceptables, en particulier pour faire face A des situations d'urgence humani-
taire ou A des situations analogues.

Article 7

L'Organisation des Nations Unies continue A louer un segment spatial et des
services de t6l6communications pour le r6seau dans le cadre de l'Accord relatif A la
location d'un segment spatial entre l'Organisation intemationale des t616communi-
cations par satellites (INTELSAT) et l'Organisation des Nations Unies du 18 aofit
1984 tel que modifi6.

Article 8

Les Parties coop~rent pour obtenir des autorit6s locales les autorisations
appropri6es (y compris les licences ou permis n6cessaires) en vue d'acqu~rir,
de mettre en place et d'exploiter les syst~mes de t616communications du rdseau.
Dans chaque pays, A moins d'entente contraire, l'Organisation des Nations Unies se
charge au premier chef d'obtenir les autorisations requises pour le r6seau ou auto-
rise la Banque mondiale A obtenir ces autorisations pour le compte de l'Organisation
des Nations Unies, auquel cas l'Organisation fournit h la Banque mondiale l'assis-
tance n6cessaire.

Article 9

Les frais d'achat, de transport et d'installation, de mise en service, d'exploita-
tion et d'entretien des syst~mes de t6ldcommunications sont r6partis de fagon 6qui-
table selon les conditions convenues par les Parties dans un accord suppl6mentaire.

Article 10

A moins de dispositions contraires, chaque Partie d6chargera et ne tiendra en
rien responsables l'autre Partie, ses fonctionnaires, agents et employ6s, s'ils font
l'objet de poursuites, de r6clamations ou de mise en demeure ou s'ils voient leur
responsabilit6 engag6e de quelque maniire, y compris pour les frais et d6pens, en
raison de ses propres actes ou omissions, ou d'actes ou omissions de ses employ6s,
agents ou entrepreneurs, commis dans l'application du pr6sent m6morandum d'en-
tente ou de l'un de ses accords suppl6mentaires. Les obligations pr6vues dans le
pr6sent article ne prennent pas fin A l'expiration du pr6sent m6morandum d'entente.
Ni l'article 10 ni aucune autre disposition du pr6sent m6morandum d'entente ou de
ses accords suppl6mentaires n'annulent ni ne limitent et ne peuvent 6tre r6put6s
annuler ou limiter les privileges et immunit6s des Parties, qui sont par les pr6sentes
express6ment r6serv6s.
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Article 11

Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr~tation ou l'application du
pr6sent m6morandum d'entente ou d'un accord suppl6mentaire, qui n'est pas r6solu
par voie de n6gociation ou par un autre mode de riglement convenu, est soumis en
vue d'une d6cision finale A un tribunal compos6 de trois arbitres, nomm6s les deux
premiers par les Parties et le troisi~me par le Prdsident de la Cour internationale de
Justice. Si le tribunal n'est pas constitu6 dans les six mois qui suivent la date de la
demande de soumission du diff6rend A I'arbitrage, les arbitres manquants sont nom-
mds par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

Article 12

Les Parties, y compris leurs fonctionnaires, agents, employ6s et entrepreneurs,
respectent et pr6servent le caractire secret et confidentiel de toutes les communica-
tions officielles des Parties sur le r6seau.

Article 13

Le pr6sent m6morandum d'entente est conclu pour une dur6e de cinq ans et
pourra 8tre reconduit par consentement mutuel 6crit des Parties.

Article 14

Le pr6sent m6morandum d'entente est ouvert A ]a signature de toutes les insti-
tutions spdcialis6es des Nations Unies. Apr~s qu'une institution l'aura sign6, les
termes << partie >> ou << parties > et << organisation > ou << organisations > utilisds dans
le m6morandum, s'appliqueront A cette institution et le terme << Banque mondiale >>
d6signera, s'il y a lieu, 6galement cette institution.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dfiment autoris6s dont les signatures appa-
raissent ci-dessous ont sign6 le pr6sent m6morandum d'entente.

Pour l'Organisation Pour la Banque internationale
des Nations Unies: pour la reconstruction

et le d6veloppement :

Date: Le 11 novembre 1996 Date: Le 11 novembre 1996
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ANNEX A ANNEXEA

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

3 October 1996

LITHUANIA

(With effect from 3 April 1997.)

DECLARATION maintaining the reserva-
tions made by the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia

2

Effected with the Government of Switzer-
land on:

18 October 1996

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 November 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, and 21, as well as annex A in volumes 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435,
1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723,
1731, 1753, 1891 and 1935.

2 Ibid, vol. 75, p. 460.

Vol. 1946, A-970

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNPE A GENtVE LE
12 AOOT 19491

ADHtSION

Instrument ddposi aupres du Gouverne-
ment suisse le:

3 octobre 1996

LITUANIE

(Avec effet au 3 avril 1997.)

DtCLARATION maintenant les r6serves
formul6es par la R6publique socialiste f6-
d6rative de Yougoslavie

Effectuge auprs du Gouvernement suisse
le:

18 octobre 1996

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

Les d~clarations certifiges ont 9t9 enregis-
tres par la Suisse le 12 novembre 1996.

I Nations U nies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- I A 18, et 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419,
1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1891 et 1935.

2 Ibid., vol. 75, p. 461.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK, AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

3 October 1996

LITHUANIA

(With effect from 3 April 1997.)

DECLARATION maintaining the reserva-
tions made by the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia

2

Effected with the Government of Switzer-
land on:

18 October 1996

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 November 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 85; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, and 21, as well as annex A in volumes 1256,
1300, 1314, 1344,1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435,
1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723,
1731, 1753, 1891 and 1935.
2 Ibid., vol. 75, p. 460.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMIES SUR MER. SIGNtE A
GENI VE LE 12 AO(JT 19491

ADHfSION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment suisse le:

3 octobre 1996

LITUANIE

(Avec effet au 3 avril 1997.)

DtCLARATION maintenant les reserves
formules par la Rdpublique socialiste f6-
d6rative de Yougoslavie

2

Effectuie aupr~s du Gouvernement suisse
le:
18 octobre 1996

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

Les diclarations certifijes ont dti enregis-
tries par la Suisse le 12 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 85; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans les
Index cumulatifs ns I h 18, et 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419,
1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1891 et 1935.

2 Ibid., vol. 75, p. 461.
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No. 972. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA
ON 12 AUGUST 1949'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

3 October 1996

LITHUANIA

(With effect from 3 April 1997.)

DECLARATION maintaining the reserva-
tions made by the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia

2

Effected with the Government of Switzer-
land on:

18 October 1996

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 135; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434,
1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712,
1723, 1731, 1753, 1891 and 1935.

2 Ibid, vol. 75, p. 460.

Vol. 1946, A-972

No 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNIeE
A GENtVE LE 12 AOOT 19491

ADHISION
Instrument dipos6 aupr~s du Gouverne-

ment suisse le:

3 octobre 1996

LITUANIE

(Avec effet au 3 avril 1997.)

DtCLARATION maintenant les rdserves
formules par la Rrpublilue socialiste f6-
d~rative de Yougoslavie 2

Effectuie auprs du Gouvernement suisse
le:

18 octobre 1996

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CADOINE

Les d~clarations certifies ont gti enregis-
tr6es par la Suisse le 12 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 75, p. 135;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 1 a 19, et 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1256,1300,1314,1344,1360,1372,1390,1404,
1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1891 et 1935.

2 Ibid., vol. 75, p. 461.
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No. 973. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE PROTECTION OF CI-
VILIAN PERSONS IN TIME OF WAR.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
1949'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

3 October 1996

LITHUANIA

(With effect from 3 April 1997.)

DECLARATION maintaining the reserva-
tions made by the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia

2

Effected with the Government of Switzer-
land on:

18 October 1996

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 November 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 287; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, 20 and 21, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425,
1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694,
1712, 1723, 1731, 1753, 1891 and 1935.

2 Ibid, vol. 75, p. 460.

No 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNtE A GENPEVE LE
12 AOOT 19491

ADHISION

Instrument ddposg auprs du Gouverne-
ment suisse le:

3 octobre 1996

LITUANIE

(Avec effet au 3 avril 1997.)

DtCLARATION maintenant les r6serves
formuldes par la R6publique socialiste f6-
d6rative de Yougoslavie 2

Effectuge auprs du Gouvernement suisse
le:

18 octobre 1996

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CEDOINE

Les ddclarations certifiges ont 9t9 enregis-
trees par la Suisse le 12 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 75, p. 287;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- I hL 18, 20 et 21, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654,
1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1891 et 1935.

2 Ibid., vol. 75, p. 461.

Vol. 1946, A-973
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19701

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 November 1996

LIECHTENSTEIN

(With effect from 5 May 1997.)

Registered ex officio on 6 November 1996.

No 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES 1QUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENPtVE LE Ier JUILLET 19701

ADHSION

Instrument diposE le:

6 novembre 1996

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 5 mai 1997.)

Enregistrg d'office le 6 novembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 143;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1328, 1672, les Index cumulatifs nos 17 A 20, ainsi que l'annexe A des
1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724, 1730, 1762, 1843, 1858, volumes 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724,
1864, 1885, 1931 and 1935. 1730, 1762, 1843, 1858, 1864, 1885, 1931 et 1935.

Vol. 1946, A-14533

1996
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

DECLARATION under article 90
Effected with the Government of Switzer-

land on:

11 October 1996

ARGENTINA

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOfOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTf_ A GENVE
LE 8 JUIN 1977'

DICLARATION en vertu de l'article 90

Effectue aupr~s du Gouvernement suisse
le:

11 octobre 1996

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

,,Por cuanto:

Por Ley No. 24.668 se ha reconocido la competencia de la Comision

internacional de encuesta en los terminos del articulo 90 del Protocolo
adicional a los Convenios de Ginebra del 12 de agosto de 1949, relativo a
la proteccion de las victimas de los conflictos armados internacionales -
(Protocolo I), adoptado en Ginebra - Confederacion Helvetica - el 10 de

junio de 1977.

Por tanto:

Reconozco, en nombre y representaci6n del Gobierno argentino, la

Competencia de la Comision internacional de encuesta precedentemente

citada."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513,
1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1774, 1819, 1864, 1865,
1891, 1920, 1927 and 1935.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 19 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356. 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591,
1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753,
1774, 1819, 1864, 1865, 1891, 1920, 1927 et 1935.

Vol. 1946, A-17512

345
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[TRANSLATION]

"Whereas:

By Act No. 24,668 the competence of the
International Fact-Finding Convention was
recognized in accordance with article 90 of
the Protocol additional to the Geneva Con-
ventions of 12 August 1949, and relating to the
protection of victims of international armed
conflicts (Protocol I), adopted at Geneva,
Switzerland, on 10 June 1977;

Therefore:

In the name and on behalf of the Argentine
Government, I recognize the competence
of the above-mentioned International Fact-
Finding Commission."

DECLARATION maintaining the reserva-
tions made by the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia'

Effected with the Government of Switzer-
land on:

18 October 1996

THE FORMER YUGOSLAv REPUBLIC OF

MACEDONIA

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1140, p. 399.

Vol. 1946, A-17512

[TRADUCTION]

<< C'est pourquoi,
En vertu de la loi no 24.668 a dtd reconnue

la compdtence de la Commission internatio-
nale d'6tablissement des faits vis6e l'arti-
cle 90 du Protocole additionnel aux Conven-
tions de Gen~ve du 12 aofit 1949 relatif A la
protection des victimes des conflits arm~s
internationaux (Protocole I) adopt6 Gen~ve
(Suisse) le 10juin 1977.

En consequence,
Je reconnais, au nom du Gouvernement

argentin que je reprtsente, la compdtence
de la Commission internationale d'6tablisse-
ment des faits susmentionnde.

DtCLARATION maintenant les'rdserves
formul~es par la Rdpublique socialiste f6-
ddrative de Yougoslavie l

Effectuie auprs du Gouvernement suisse
le:

18 octobre 1996

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CfDOINE

Les d6clarations certifides ont dtj enregis-
tr6es par la Suisse le 12 novembre 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1140, p. 399.

1996



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 23353. CONVENTION CONCERN-
ING INTERNATIONAL CARRIAGE
BY RAIL (COTIF). CONCLUDED AT
BERNE ON 9 MAY 1980'

WITHDRAWAL OF A RESERVATION 2

Notification effected with the Government
of Switzerland on:

12 July 1996

DENMARK

DECLARATIONS maintaining the reserva-
tions made by Czechoslovakia 2

Effected with the Government of Switzer-
land on:

13 September 1996

SLOVAKIA

30 September 1996

CZECH REPUBLIC

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1397, p. 2, and
annex A in volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552,
1666, 1696, 1714, 1731, 1763, 1891, 1926 and 1934.

2 Ibid, p. 630.

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX FERROVIAIRES (COTIF). CON-
CLUE A BERNE LE 9 MAI 1980'

RETRAIT DE RjtSERVE2

Notification effectuee aupres du Gouver-
nement suisse le:

12 juillet 1996

DANEMARK

DtCLARATIONS maintenant les r6serves
formul6es par la Tch6coslovaquie 2

Effectuges aupres du Gouvernement suisse
le:

13 septembre 1996

SLOVAQUIE

30 septembre 1996

R9PUBLIQUE TCHiQUE

Les dclarations certififes ont ftd enregis-
tries par la Suisse le 12 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1396, p. 3, et
annexe A des volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464, 1552,
1666, 1696, 1714, 1731, 1763, 1891, 1926 et 1934.

2 Ibid., p. 630.

Vol. 1946. A-23353
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 November 1996

MADAGASCAR

(With effect from 5 February 1997.)

Registered ex officio on 7 November 1996.

n United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656. 1667, 1676, 1678, 1679, 1681. 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927, 1940 and
1941.

Vol. 1946. A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHESION
Instrument djposd le:

7 novembre 1996
MADAGASCAR

(Avec effet au 5 f~vrier 1997.)
Enregistr6 d'office le 7 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679. 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927, 1940
et 1941.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 November 1996

MADAGASCAR

(With effect from 5 February 1997.)

Registered ex officio on 7 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol, 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940 and 1941.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRP-AL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION

Instrument djpos le:

7 novembre 1996

MADAGASCAR

(Avec effet au 5 fdvrier 1997.)

Enregistri d'office le 7 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940 et 1941.

Vol. 1946, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to declarations and reserva-
tions made by Singapore upon accession2

Received on:

6 November 1996

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands having examined the declara-
tions and reservations made by Singapore
upon its accession to the Convention on the
Rights of the Child, considers paragraph 2 of
the declarations as a reservation. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
considers in respect of paragraph 2 of the dec-
larations and paragraph 3 of the reservations
that such reservations, which seek to limit the
responsibilities of the reserving State under
the Convention by invoking general prin-
ciples of national law and the Constitution,
raise doubts as to the commitment of this
State to the object and purpose of the Con-
vention and, moreover contribute to under-
mining the basis of international treaty law. It
is in the common interest of States that trea-
ties to which they have chosen to become
parties should be respected, as to object and
purpose, by all parties.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to these reser-
vations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935 and 1936.
2 Ibid, vol. 1890, No. A-27531.

Vol. 1946. A-27531

NO 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux declarations et r6serves
formul~es par Singapour lors de l'adh6sion2

Revue le :

6 novembre 1996

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, ayant examind les d6clarations et r6ser-
ves faites par Singapour lors de son adh6sion
A la Convention relative aux droits de l'en-
fant considre le paragraphe 2 des d6clara-
tions comme 6tant une r6serve. Le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas consid~re,
eu 6gard au paragraphe 2 des ddclarations et
au paragraphe 3 des rdserves, que ces r6-
serves, par lesquelles un Etat cherche A
limiter ses responsabilit6s au titre de la Con-
vention en invoquant des principes g6n6raux
de droit interne peuvent faire douter de l'at-
tachement de cet Etat aux buts et objectifs de
la Convention et contribuent en outre A saper
les fondements du droit international conven-
tionnel. II est dans l'intret commun des Etats
que les trait6s auxquels ils ont choisi d'8tre
parties soient respect6s, quant A leurs buts et
objectifs, par tous les signataires.

En consdquence, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas fait objection aux
r6serves formul~es.

I Nations Unies, Recuel des Traitls, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788. 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895. 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935 et 1936.

2 Ibid. vol. 1890, n, A-27531.
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This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Singapore."

Registered ex officio on 6 November 1996.

La pr6sente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre le Royaume des Pays-Bas et Sin-
gapour.

Enregistrd d'office le 6 novembre 1996.

Vol. 1946, A-27531
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCU-
PATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 July 1996

BRAZIL

(With effect from 25 July 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 11 No-
vember 1996.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 859, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 14 to 21, as well as annex A in volumes 1291, 1317, 1486, 1566, 1573, 1681, 1762 and 1777.

Vol. 1946, A-12320
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 12320. CONVENTION (No 134) CONCERNANT LA PR1tVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQUIP-ME SESSION, GENt VE, 30 OCTOBRE 19701

RATIFICATION
Instrument enregistr auprs du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail

le:

25 juillet 1996
BR9SIL

(Avec effet au 25 juillet 1997.)

La d~claration certifige a gtg enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 11 novembre 1996.

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 859, p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les

Index cumulatifs nOs 
14 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1291, 1317, 1486, 1566, 1573, 1681, 1762 et 1777.

Vol. 1946, A-12320
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1977'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 July 1996

KAZAKHSTAN

(With effect from 30 July 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 11 No-
vember 1996.

'United Nations, Treaty Series. vol. 1141, p. 106; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516,
1562, 1681, 1686, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1821 and 1919.

Vol. 1946. A-17906



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS k LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION,
GENt VE, 20 JUIN 19771

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

30 juillet 1996

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 30 juillet 1997.)

La ddclaration certifide a &6 enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 11 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1141, p. 107; pour les faits ultdrieurs, voir les ref6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 19 A 21, ainsiquel'annexe Ades volumes 1263, 1284, 1317, 1348,1391,1397,1405,1428,1492,1505,
1509, 1512, 1516, 1562, 1681, 1686, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1821 et 1919.

Vol. 1946, A-17906
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHTS
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19781

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 July 1996

GREECE

(With effect from 29 July 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 11 No-
vember 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 87; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1284, 1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456, 1505, 1520, 1541. 1644, 1669, 1722, 1736,
1777, 1832 and 1891.

Vol. 1946, A-19653
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No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DItTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRIP-ME SESSION, GENVE, 27 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur ginral du Bureau international du Travail
le:

29 juillet 1996

GRACE

(Avec effet au 29 juillet 1997.)

La declaration certifiie a dtj enregistr~e par l'Organisation internationale du Travail
le 11 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1218, p. 87; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252,1284,1286, 1301, 1372,1391, 1428,1456,1505,1520,1541,
1644, 1669, 1722, 1736, 1777, 1832 et 1891.

Vol. 1946, A-19653
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No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 July 1996

CROATIA

(With effect from 19 July 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 11 No-
vember 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295,1312, 1317, 1391, 1401, 1405,

1428, 1434, 1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681, 1712, 1728, 1762, 1769, 1777, 1821, 1891 and 1908.

Vol. 1946, A-20690
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No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTIE PAR LA CONF.-
RENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXILME SESSION, GENIVE, 29 OCTOBRE 19761

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur gdn4ral du Bureau international du Travail
le:

19 juillet 1996

CROATIE

(Avec effet au 19 juillet 1997.)

La diclaration certifite a 4W enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 11 novembre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traios, vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401,

1405, 1428, 1434, 1436, 1512, 1527. 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681, 1712, 1728, 1762. 1769, 1777, 1821, 1891 et 1908.

Vol. 1946, A-20690
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 July 1996

KAZAKHSTAN

(With effect from 30 July 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 11 No-
vember 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516,

1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1777, 1821, 1832, 1856, 1885 and 1894.

Vol. 1946. A-22345
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No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA S1tCURITt, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENP-VE, 22 JUIN 19811

RATIFICATION
Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur gindral du Bureau international du Travail

le:

30 juillet 1996

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 30 juillet 1997.)

La diclaration certifige a jt9 enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 11 novembre 1996.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1331, p. 279, etannexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492,

1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1777, 1821, 1832, 1856, 1885 et 1894.

Vol. 1946, A-22345




